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“YILNING ENG YAXSHI FAN O‘QITUVCHISI - 2019”
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Mukkaramxon MULLABOYEVA,
Namangan viloyati Uchqo‘rg‘on tumanidagi
10-maktabning ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi,
“Yilning eng yaxshi fan o‘qituvchisi - 2019”
ko‘rik-tanlovining 2-o'rin g'olibi.
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O zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya
komissiyasining FILOLOGIYA va PEDAGOGIKA fanlari bo ‘vicha doktorlik
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Shargshuns olim, “O‘tkan kunlar” asari tarjimoni
Mark Edvard Riz mamlakatimiz va chet davlatlar bilan
sheriklik munosabatlarini rivojlantirishga doir muhim
dastur hamda loyihalarni yaratishdagi amaliy ko‘magi,
xalglar o'rtasidagi do‘stlik va madaniy hamkorlik aloga-
larini kengaytirishga go‘shgan munosib hissasi uchun
Prezident Shavkat Mirziyoyev tomonidan “Do'stlik” or-
deni bilan mukofotlandi.

O'zbekiston Respublikasi Mustagilligining 29 yilligi
munosabati bilan “O‘zbekkino” Milliy agentligi yurtdosh-
larimizga bayram tuhfasi sifatida 10 dan ortiqg badiiy,
hujjatli va animatsion filmlarning milliy televizion na-
moyishini taqdim etdi.

Mustagillik bayrami kunlari “Tengiz”, “Avloniy” badiiy
filmlari, “Qo‘qon shamoli” ko'p gismli filmi, “Xalq yura-
gi”, “Bastakor”, “Suzuk ota”, “San’atdagi San’at”, “Film
chizayotgan musavvir’, “Gumbaz ostidagi mojizalar”,
“Orol — dardim mening” hujjatli filmlari, “Avtosargu-

zashtlar”, “Samargand noni”, “Zag‘cha”, “Qaldirg‘och

bilan mayna”, “Charxpalak — 3” va “Charxpalak — 4"
multfilmlarining milliy telepremyerasi bo‘lib o'tdi.

“O'zbekkino” milliy agentligi buyurtmasi asosida
“Xasis baqgol” deb nomlangan multiplikatsion filmni
suratga olish ishlari boshlandi. “Multiplikatsion filmlar
studiyasi” DUK va “Astir Animation” MChJ bilan ham-
korlikda yaratilayotgan mazkur film Alisher Navoiyning
“Lison ut-tayr” dostonida keltirilgan hikoyat asosida
suratga olinmoqda. Eslatib o'tamiz, ayni paytga qa-
dar Navoiyning “Sher bilan Durroj”, “Farhod va Shirin”,
“Sab’ai sayyor” asarlari asosida multfilmlar yaratilgan.
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TATU talabalari G'.Nazarov va H.Baxtiyorov tomoni-
dan yaratilgan ImtihonGo mobil ilovasi gayta yangila-
nib, Google Playga joylashtirildi. Ushbu ilova orqali abi-
turiyentlar imtihon vagti va joyi hagidagi xabarnomani
olish, imtihon o'tadigan stadion yoki xiyobon manzilini
tez va oson topish imkoniyatiga ega bo‘ladilar, golaver-
sa, DTMning abitur.dtm.uz hamda gabul.dtm.uz rasmiy
veb-saytlariga to'g‘ridan to‘g'ri kirishlari mumkin bo‘ladi.
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Germaniyaning “Lambert Academic Publishing”
nashriyoti tomonidan Alisher Navoiy nomidagi Tosh-
kent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti
Igboloy Adizovaning monografiyasi chop etildi.

Monografiya XVIII asr oxiri va XIX asrning birinchi
yarmida yashab ijod etgan mashhur o‘zbek shoirasi
Uvaysiy hayoti va ijodiga bag‘ishlangan bo'lib, “Sharg-
ning mutafakkir shoirasi” nomi bilan ingliz tilida nashr
gilindi.

Kitob sharg va o‘zbek adabiyoti, Qo‘gqon adabiy
muhiti, mumtoz poetika, janrlar, badiiy obraz va ramz
munosabati masalalari bilan giziquvchi olimlar, tad-
gigotchilar hamda filolog mutaxassislar uchun mo‘ljal-
langan.

P e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Dolzarb mavzu

Abduraxim NASIROV,
Ta'lim sifatini nazorat gilish davlat inspeksiyasi boshlig'i
maslahatchisi, filologiya fanlari doktori

DAVLAT TILINING UZLUKSIZ TA'LIM TIZIMIDA
O‘QITILISHI BORASIDAGI MUAMMOLAR

Til — muomala, so'zlashuv va aloga vositasi bo'lish
bilan birga millat giyofasini belgilovchi bebaho ne’mat
hamdir. Til gaysi xalgga oidligidan gat’i nazar, shu xalq
ma’naviyatining ustuni va asosi hisoblanadi. Shuning
uchun ham til ta’limida bu jihatga katta e'tibor qaratilishi
maqgsadga muvofiq sanaladi.

Bugungi kunda Yer yuzidagi 50 millionga yaqin aholi
o'zbek tilida gaplashadi. Yurtimizda 130 dan ortiq millat va
elat vakillari istiqomat giladi. Mamlakatimizda shakllangan
odil til siyosati bois xalq ta’limi tizimida ta’lim yetti tilda olib
borilmoqda. O‘zbek tili Davlat tili sifatida ta’lim o‘zbek tili-
dan boshqa tillarda olib boriladigan ta'lim muassasalarida
o'qitib kelinmogda. O‘zbekiston Respublikasining “Daviat
tili to‘g'risida” hamda “Lotin yozuviga asoslangan o‘zbek
alifbosini joriy etish to'g‘risida”gi gonunlari uzluksiz ta’lim
tizimida joriy etilib, bevosita o'zbek tili ta’limi mazmunini
takomillashtirish, o'gitish samaradorligi hamda o‘zbek ti-
lining nufuzini oshirishga garatilgan.

Ma'lumki, til ta’limida tilning ona tili, xorijiy til yoki ik-
kinchi til, davlat tili sifatida o'qitilishi o'ziga xos xususi-
yatlari bilan bir-biridan farglanadi. Bu o'quv fanlarining
nomlanishida ham aks etadi. Har bir tilning davlat mig-
yosidagi magomi uning mintagadagi ijtimoiy-igtisodiy o‘rni,
jo'g'rofiy-siyosiy holati kabi gator omillardan kelib chigib
belgilanadi. Yurtimizda umumiy o'rta ta’limning yetti tilda
olib borilishi, bular orasida qozoq, qirg'iz, qoraqalpoq,
turkman tillari bir oilaga mansub gardosh tillar ekanligi e’ti-
borga olinsa, ularga nisbatan “o‘zbek tilini xorijiy til sifatida
o'gitish” atamasini qo‘llash, albatta, joiz bo‘lmaydi. Ta’lim
rus tilida olib boriladigan guruhlarda esa turli millat vakil-
lari, hatto o'zbeklar ham ta’'lim olayotgani va, eng asosiy-
si, ushbu turli millat vakillarining O‘zbekistonda tug'ilib,
mugim yashayotganligi hisobga olinsa, o‘zbek tilini ikkin-
chi til yoki xorijiy il sifatida emas, aynan davlat tili sifatida
o'gitish magsadga muvofigligi ham yaqqol ko'zga tashla-
nadi. Bugungi kunda olimlarimiz orasida ona tili va ada-
biyoti, o‘zbek tili terminlari o‘'rniga fanning nomini, o'quv
dasturi nomini yagona “o‘zbek tili” deb nomlash taklifini
berayotganlari ham yo‘q emas.

O'zbek tili fanining o‘qitilishi bo'yicha davlat ta'lim stan-
dartlari umumiy o'rta ta'lim va o‘rta maxsus kasb-hunar
ta’limi uchun Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 6-apreldagi
187-sonli “Umumiy o'rta va o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’li-
mining davlat ta’lim standartlarini tasdiglash to‘g'risida’gi
garori bilan tasdiglangan.

Mamlakatimizda ingliz, nemis, fransuz va boshga
chet tillaridan fan dasturlarining mazmun-mohiyati, mav-
zularning mantiqiy ketma-ketligi va uzviyligini ta’'minlash
magsadida uzviylashtiriigan Davlat ta’lim standartlari ish-
lab chigilgan. O'sha davrda jarayonga O‘zbekistondagi
Britaniya Kengashi vakolatxonasi, Gyote instituti, Fransi-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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ya elchixonasi ko‘magida xalgaro ekspertlar jalb etilgan.
Asos sifatida CEFR (Common European Framework
of Reference for Languages) chet tilini egallashning
umumyevropa til ko‘nikmasi golipi olingan. Natijada
uzluksiz ta'lim tizimining chet til bo'yicha Davlat ta’lim stan-
darti 2013-yil 8-mayda Vazirlar Mahkamasining 124-sonli
garori bilan tasdiglangan. Unda A1 (4-sinf)dan C1 (bakala-
vr, magistr mutaxassis)gacha darajalar belgilanib, talablar
go'yilgan.

CEFR - Yevropada barcha chet tillarni o‘rganish,
o‘rgatish va baholashga doir masalalarni o'z ichiga oladi.
O‘zbek tili ham O‘zbekistonda yashayotgan boshqa millat
vakillari uchun ona tili emas, uni davlat tili sifatida o‘rga-
nish va o‘rgatishda chet tilni o‘rganish metodologiyasidan
foydalanish foydadan xoli bo‘imaydi.

Ushbu talablar, xalgaro tajribalar va yangi vazifalar-
dan kelib chiggan holda milliy xususiyatlar asosida o‘quv
dasturlari yangidan ishlab chigiimogda. Respublikamizda
maktabgacha yoshdagi bolalarga alohida e’tibor qarati-
layotgani, ularning maktabgacha tarbiya muassasalari va
maktabga tayyorlov guruhlariga to'lig jalb etilishini ta’'min-
lash, bolalarda nutq o'stirish, tillarni o‘rganish, matemati-
ka, musiga bo'yicha ilk ko‘nikmalarni aynan kichik yosh-
dan boshlab shakllantiish magsadida ushbu muassa-
salarning maktabgacha ta’lim tashkilotlariga aylantirilishi,
bog‘cha yoshidagi bolalar va maktabga tayyorlov guruhlari
uchun maxsus dasturlar va uslubiy qgo‘llanmalar yarati-
layotgani yurtimizda yashovchi turli millatlar farzandlari-
ning davlat tilidan lug‘aviy ko'nikmalarini mazkur bosgich-
dan boshlash va maktab ta'limida uzluksiz davom etti-
rilishini ta’'miniash zaruratini yuzaga keltirmogda. Bu esa
o'zbek tilidan kompetensiyaviy darajalar bo'yicha davlat
ta’lim standartlari talablari va majburiy minimal ta’lim maz-
munini ta’lim bosgichlari kesimida gaytadan ko'rib chigish-
ni taqozo etadi.

Mazkur konsepsiyada o‘zbek tilini uzluksiz o'qgitishning
milliy dasturida quyidagi ta’'lim bosqichlari gamrab olinishi
magsadga muvofiq:

v'A1 daraja — o'zbek tilini o‘rgatishning ilk bosgichi
(maktabgacha ta’lim tashkilotlari va maktabga tayyorlov
guruhlari);

v'/A2 daraja — o'zbek tilini o‘gitishning boshlang‘ich
bosqichi (ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan maktab-
larning 1—4-sinflari);

v'B1 daraja — o'zbek tilini o'gitishning tayanch bosqi-
chi (ta'lim boshqa tillarda olib boriladigan maktablarning
5-9-sinflari);

v'B2 daraja — o'zbek tilini o'qitishning sohaviy yo'nalti-
rilgan bosgqichi (ta'lim boshqa tillarda olib boriladigan mak-
tablarning 10-11-sinflari hamda ta'lim rus va qoraqgalpoq
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tillarida olib boriladigan litseylar va kasb-hunar maktablari
va guruhlari);

v'C1 daraja — o'zbek tilini o'gitishning yuqori bosgichi
(oliy ta’lim muassasalarining rus va qoraqalpoq guruhlari).
Oliy ta'lim tizimida o‘zbek tilini o'qgitish filologik va nofilologik
yo'nalishlarga ajratilishiga alohida e’tibor qaratilishi lozim.

Ma'lumki, davlat ta’lim standartlari — har bir fan bo‘yicha
o'quvchilar va talabalarning tayyorgarligi, saviyasiga qo'yi-
ladigan daraja ko‘rsatkichlari bo'lib, ta’lim mazmuni, shakl-
lari, usullari, baholash tartibini belgilab beradi. Bunda o'zbek
tili ta’limi oldiga go'yiladigan asosiy talab, avvalo, o‘quvchi
va talabalarning o'z fikrini og'zaki yoki yozma shaklda xa-
tosiz bayon gila olish, o‘zgalar bilan turli nutqiy vaziyatlarda
mulogot gila olishga o'rgatish, ya'ni kommunikativ savod-
xonlikni shakllantirishdan iborat. Hozirgi kunda ana shun-
day talab va mezonlarga ko‘ra o'zbek tilini o‘qitishda kom-
munikativ yondashuvga asoslanish tavsiya etiladi.

O'zbek tili bo'yicha yangilanayotgan o‘quv dasturlarida
respublikamizda yashovchi boshga millat vakillarining far-
zandlari o'zbek tili fanini davlat tili sifatida puxta egallash-
lari va ijtimoiy-siyosiy hayotning barcha jabhalarida amaliy
tatbiq eta olishlari uchun o‘zbek tilining og‘zaki va yozma
nutq shakllarini to'liq o‘zlashtirgan bo'lishlari, uning so'z
boyligidan grammatik bilimlar asosida to'g'ri foydalana bi-
lishlari, kundalik turmush va tanlangan ixtisosligiga oid mav-
zularda o‘zbekcha erkin mulogotga kirisha olishlariga talab-
lar qo'yilishi lozim. Shuningdek, davlat ta’lim standartlari va
o'quv dasturlarida o'quvchi-talabalarning yoshi, ehtiyoj va
imkoniyatlari, kasbiy yo‘nalishi hisobga olingan holda har bir
ta'lim bosgichi uchun o‘quv yuklama hajmi va o‘quvchi-tala-
balarning bilim, ko'nikma hamda malakalariga go'yiladigan
minimal talablar takomillashtirilishi magsadga muvofiq.

Ta'lim o'zga tillarda olib boriladigan maktablar va gu-
ruhlarda o‘zbek tilini o'gitishdan asosiy magsad o‘quvchi-
larga o'zbek tilining grammatikasini izchil o‘rgatish emas,
balki ularda o'zbekcha nutgiy malakalarni shakllantirish
hisoblanadi. Buning uchun o'zbek tilidagi faol nutqgiy qu-
rilma, so'z birikmalarini o‘rgatish, grammatik bilimlarni esa
nutqiy ehtiyoj, fikr ifodalash magsadidan kelib chiggan
holda tushuntirish lozim. Zero, tilni ona tili sifatida o‘qi-
tish bilan davlat tili sifatida o'qitish o‘zaro gat'iy farglana-
di hamda alohida tamoyillarga tayanadi. Til o‘'rganishda,
asosan, nutq, mulogot, kommunikatsiya masalalari yetak-
chi o'rin egallagani uchun til ta’limi tamoyillarini belgilash-
da ko'proq shu jihatga alohida ahamiyat beriladi. Shun-
dan kelib chiggan holda ta’lim bosqichlarida o‘zbek tilini
o'qgitishni takomillashtirish, buning uchun, avvalo, o'zbek
tili ta'limi mazmunini til ta’limining xalgaro standartlariga
muvofiglashtirish, ozbek tilini o‘gitishning ilmiy jihatdan
asoslangan yangi konseptual tamoyillarini belgilash, ta'lim
jarayoniga o‘zbek tilini o'gitishning o'ziga xos jihatlaridan
kelib chigadigan samarali usullarni tatbiq etish zarur. Ush-
bu magsadga erishish uchun:

— ta'limning barcha bosqichlarida o‘zbek tilini uzviylik
va uzluksizlik asosida o'qgitishni tashkil etish;

— o'zbek tilini davlat tili sifatida o'gitishning samara-
li metodikasini yaratish, sodda o‘zlashtiriluvchi mashqlar
tizimini ishlab chigish va ta’lim jarayonida go'llash;

— o'zbek tili ta'limi jarayonida ilg'or pedagogik va ax-
borot kommunikativ texnologiyalaridan foydalanishning
ilmiy-metodik asoslarini ishlab chigish va ularni amaliyotda
go‘llashga jiddiy e'tibor garatish;
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— 0'zbek tilini davlat tili sifatida o‘gitishga yo'naltirilgan
kompyuter o'quv dasturlari, multimedia ishlanmalari, elek-
tron darsliklar yaratish hamda ularni ta’lim tizimiga faol tat-
biq etish kabi vazifalarni hal gilish zarur.

Ona tilimizning respublika hududida millatlararo asosiy
mulogot vositasiga aylanib borishi ko'p jihatdan umumiy
o'rta ta'lim maktablari, akademik litseylar, kasb-hunar
maktablari hamda oliy ta’lim tizimida o‘zga tilli guruhlar-
da o‘zbek tilining yuqori darajada o'qitilishi, ularda amal
qgilinayotgan o‘quv dasturlari va darsliklar mazmuniga har
tomonlama bog'lig. Mazkur vazifalarni amalga oshirishda
“O‘zbek tili" fanidan har bir ta'lim bosgichi uchun davlat
ta'lim standartlari talablari va o‘quv dasturlari mazmunini
quyidagilarga amal gilgan holda takomillashtirish kerak:

— 0'zbek tilining davlat ta'lim standartlari va o‘quv
dasturlari talablarini til ta’limining xalgaro standartlari da-
rajalariga muvofiglashtirish (respublikada uzluksiz ta’lim
tizimi bosgichlari bitiruvchilari uchun belgilangan talablarni
xalgaro standartlarning A1, A2, B1, B2, C1 darajalariga
mos holda takomillashtirish);

— 0'zbek tili ta’'limi mazmunini kompetensiyaviy yon-
dashuv asosida isloh gilish (o‘quvchilar mazkur fan orgali
egallagan bilim, ko'nikma va malakalarini kundalik, kas-
biy va ijtimoiy faoliyatlarida amaliy qo‘llay olish layogatini
shakllantirishga yo‘naltirish);

— davlat ta’lim standartlarida belgilangan talablar aso-
sida har bir ta'lim bosgichi uchun o‘zbek tilidan beriladigan
faol va nofaol leksik-grammatik minimumni aniglash ham-
da ularni bosgichma-bosgich rivojlantirib borish;

—ta'lim bosgichlariaro uzluksizlikka amal qilish (umumiy
o'rta ta'lim sinflari uchun rejalashtiriigan o‘quv dasturi
boshlang‘ich sinflar uchun o‘zbek tilidan o'quv dasturining
tadrijiy davomi va ayni paytda o‘rta maxsus ta'lim bosqichi
akademik litseylari va kasb-hunar maktablari uchun asos
bo'lishiga erishish);

— mavzulararo izchillik va uzviylik tamoyiliga rioya qi-
lish (nutgiy mavzular, grammatik mavzular hamda adabiy
o‘qish materiallarining o'zaro uzviy bog'liglikda berilishi,
o‘quvchilarning yosh xususiyatlariga mos bo'lishi, ularning
oddiydan murakkabga tomon tadrijiy o'stirib borilishini
ta’'minlash);

— adabiy o'qish materiallari orgali boshga millatlar far-
zandlarini o‘zbek adabiyotining nodir namunalari bilan
tanishtirish, ularda o'zbek adabiyotiga gizigish uyg'otish,
adabiy tildagi so‘z boyligini oshirib borish.

Ushbu vazifalarning barchasi ta'lim oluvchilarda o‘zbek
tili fanidan egallangan bilimlari asosida amaliy nutgiy
ko'nikmalarni shakllantirish, ularni bosgichma-bosgich
nutgiy malakaga aylantirib borish hamda ushbu bilim,
ko‘nikma va malakalarni turli mulogot vaziyatlarida erkin
go'llash layogati — nutqiy kompetensiyani rivojlantirishga
qaratiladi. Buning uchun har bir dars jarayonida til faoli-
yatining barcha turlari: tinglab tushunish, gapirish, o'qish,
yozish amallari bo'yicha bir yo'la ish olib borilishi magsad-
ga muvofiq hisoblanadi.

Yugoridagi tavsiyalar ta'lim mazmuni va tashkiliy jara-
yonlarga singdirilsa, o'ylaymizki, O‘zbekistonda yashov-
chi barcha millat vakillarining o‘qgish va ishlash jarayonida
mabhalliy millat vakillari bilan teng munosabatda bo'lish-
lari, barcha sohalarda o‘zbek tilida erkin fikr almashishlari
uchun yanada yugoriroq darajada zamin yaratilgan bo‘lar
edi.
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Dilbar NORMURODOVA,
Surxondaryo viloyati Termiz shahridagi 11-maktabning
ona tili va adabiyot fani o'gituvchisi, Xalq ta’limi a'lochisi
“MUSTAQIL O‘ZBEKISTONIM - DUNYOGA DOSTONIM MENING!”
( 5-sinflar uchun Mustaqillik darsi ssenariysi. Onlayn tarzda ham tashkil etish mumkin.)
Darsning magsadi: O‘quvchi: Ha, o‘qidim beshta kitob,
a) ta’limiy magsad: o‘quvchilarga Mustagqillikning O‘rganganman she'’r va ertak.
eng oliy ne'mat ekanini anglatish va Vatan tushun- Besh tashabbus ijrosi-chun,
chasini galbiga singdirish; Tinim bilmay izlam, demak.
b) tarbiyaviy magsad: yosh avlod galbida Vatanga
muhabbat, sadogat, insonparvarlik tuyg‘ularini shakl- O‘quvchi: Men buvimnikida bo’ldim
lantirish orgali ularda shaxs sifatida o‘z-0'zini rivojlan- Meva yeb kuchga to‘ldim.
tirish hamda millly, umummadaniy kompetensiya ele- g b _ )
mentlarini shakllantirish; O‘quvchi: Chizdim rasm, bir ko'ring,
d) rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilarning mus- : Shiorim: Uyda qoling!
taqillik, erk, Vatanparvarlik hagidagi dunyogarashlarini (Chizgan rasmiarini namoyish etadi.)
o'stirish.
Dars turi: yangi bilim beruvchi va mustahkamlovchi. O’quvchi: Men-chi yasab in, uycha,
Darsda foydalaniladigan usullar: “Topshiriglar ye- ok Bogdim baliq va qushcha. B
chimi”, “Raqamlar siri”, “Pufaklar jilosi", “So‘zdan so'z (OZzi boqqan baliq va qushlarining rasmiarini

o'yini”, “Boshqotirma” baholar shakli. ko'rsatadi.)

Darsda foydalanilgan jihozlar: kompyuter, elek-
tron doska, slaydlar, mavzuga doir videolavhalar, au-
diomaterial, suratlar.

Darsning borishi:

O‘qituvchi: Aziz bolajonlar! Bugun maktab
o‘chog'idagi ilk sabog'imiz. Hammamizga ma'lumki,
kuchli pandemiya sabab darslarimiz onlayn tarzida olib
borilgan edi. Bugun Sizlar bilan maktabni sog‘inib, ta'til-
da mazza qilib dam olib, bardam va baquvvat bo'lib ke- 5 :
lib, yana “Bilim qasri” tomon shaylandik. Ta'tilda beril- \F/:g:? :uuc)tlwdgaa(:g‘lllibt;siz
gan vazifalar uchun “Topshiriglar yechimi’ga murojaat Odobli bola bo'lbsiz! §
gilamiz. Kim boshlaydi, marhamat.

O‘quvchi: Ustozjon, men maktabni juda-juda sog'in-
dim. Ustozlarim, o‘rtoglarimni ham juda sog'inib ketdim.

O‘quvchi: Uydan chigmay o‘gidim
O‘zimga sharf to'qidim.

O‘quvchi: Sirlashdim gullar bilan,
Vaqtim chog' ular bilan.

O‘qituvchi: Demak,
Hamma aytganga quloq solib,

Keling, endi navbatni topshiriqga bersak:
Raqgamlar sizga mushtoq,
Yashang bo'lib ahil, inoq

O‘quvchi: Men quvnoq tanaffuslarni, maktabning Nimalarni aytasiz?
bog‘idagi shovgin-suron damlarni, jaranglab turgan tu- Bir bor tarixga gaytasiz.
radigan qo‘ng‘irogni sog‘indim.
O‘gituvchi: Ha, rahmat bilag'onlar, ham ziyrak, Ekranda “Ragamlar siri” namoyish etiladi, 1, 2, 3, 4.
ham chaqqonlar, gani, kim yana ne der. Ko'rsatiigan ragamlarning ustiga bosilsa, orqasidagi
ragamlar izohi o‘quvchilar tomonidan ifodalanadi:
O‘quvchi: Maktab davri issiq ekan, 1 ragami. Namoyish — Gerb 1992-yil 2-iyul.
Issiq ekan, giziq ekan. 2 ragami. Namoyish — Bayroq1992-yil 18-noyabr.
Har bir ustoz saboqlari, 3 raqami. Namoyish — Madhiya 1992-yil 10-dekabr.
Maroqli ham giziq ekan. 4 ragami. Namoyish - Konstitutsiya 1992-yil
8-dekabr.
O‘quvchi: Rasm darsi, musiqani, (O'quvchilar izohi yozma va og‘zaki tinglanadi.)
Sog‘indim men juda-juda. O‘quvchi: O'zbekiston Respublikasining Davlat
Ustozlarim aytgan hikmat, bayrog'‘i — Davlat gerbi va davlat madhiyasi bilan bir qa-
O'tmagan vaqt hech behuda. torda O‘zbekiston Respublikasining rasmiy davlat ramzi
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va suverenitetining timsoli hisoblanadi. 1991-yil 18-no-
yabrda mamlakat mustagqilligi e’lon gilinganidan ikki oy
o'tgach tasdiglangan.

O‘quvchi: O‘zbekiston Respublikasining Davlat
gerbi O‘zbekiston Respublikasining rasmiy davlat
ramzlaridan biridir. 1992-yil 2-iyulda “O‘zbekiston
Respublikasining Davlat gerbi to‘g'risida"gi gonun
O'zbekiston Respublikasi Oliy Kengashining qarori bi-
lan O‘zbekiston Respublikasi Oliy Kengashining sessi-
yasida tasdiglangan.

O‘quvchi: 1992-yil 10-dekabrda “O‘zbekiston
Respublikasining Davlat madhiyasi to'g'risida”gi qonun
imzolandi. Mazkur gonunda belgilanganidek, madhi-
yamiz davlat suverenitetining ramzi hisoblanadi.

O‘quvchi: O‘zbekiston Respublikasining
Konstitutsiyasi — O‘zbekiston Respublikasining eng
yuqori normativ-huqugiy hujjatidir. Konstitutsiya 1992-
yil 8-dekabrda gabul qilingan va o‘sha kuni kuchga kir-
gan.

O‘quvchi: Mustagil, suveren yurtimizning bu ramz-
lari butun dunyoga mashhur. Monitorda dars shiori
“Sen - qudrat manbai, saodat maskani, jonajon
O‘zbekistonim!” va undagi so‘zlari alohida ko‘rsatiladi

. l

(O'quvchilar fikri tinglanadi.)

O‘quvchi: Mening Bahodir Jalolov degan sport-
chi akam bor. Uning bitta zarbasi va millatimizga xos
odamiyligi butun dunyo bo'ylab ovoza bo‘ldi. Men ham
shu akamdek sportchi bo'lib, O‘zbekiston bayrog'ini
dunyoga mashhur yetmoqgchiman.

O‘quvchi: Men Munojot Yo'lchiyeva, Farrux
Zokirov, Abzal Rafiqov, To'ti Yusupovalarga havas qil-
aman, ularning chiroyli ovozlari galbimizda musigaga,
san’atga mehr uyg‘otgan.

O‘quvchi: Men katta bo‘lsam, multiplikatsiya so-
hasida ijod qilib, yangi-yangi multfilmlar tayyorlab,
o'zbek xalq ertaklaridagi mehnatsevarlik, vatanparvar-
lik, sadogat va cheksiz mehr-muhabbatni tarannum et-
adigan filmlar yaratmogchiman.

O‘quvchi: Men Ro'zi Choriyev, Ortigali Qozoqov,
Akmal Nur, O'ral Tansigboyevlardek Vatan chizgilari
bilan hammani lol etgan rassom bo'lib, yurtimiz man-
zaralarini, jilvakor tabiatini va bejirim tog‘ go‘zalliklarini
chizib, yana ham jahonga ko‘rsatmoqni niyat qildim.

O‘quvchi: Men jurnalistika sohasiga gizigib goldim.
Bu soha vakillari ishini kuzatib yurt uchun madadkor
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va bu so‘zlarga ta’rif so'raladi. O'quvchilar javobi tingla-
nadi.

O‘quvchi:  Qudrat — bu kuch, quvvat, qobiliyat,
layogat degan ma’noni ifodalaydi. Bizning mmlakatimiz
barcha sohalarda kuhli, qudratli va ulug‘vordir.

O‘quvchi: Manba — bu to‘plam, bir joyga yig‘ish
hisoblanib, biz shu yurt uchun hamisha o'z qobiliyatimiz
va igtidorimizni to'plab namoyish etishga tayyormiz.

O‘quvchi: Saodat — bu baxt, omad, muvaffaqi-
yat. Bizning yurt baxt oshyoni, omad egalarining yurti,
negaki, bunday yurtda tug‘ilmoqg va yashamoq baxt va
faxrdir.

O‘quvchi: Maskan — bu turar joy, o'rin. Kimlar
shunday jannatmakon yurtda yashaydi? Javob bit-
ta: baxtni his etib, quvonchga to‘lib, hamisha baxtiyor
damlar egasi bo'lib yashaydiganlar maskani bu jonajon
Vatanimiz O‘zbekistondir.

O‘gituvchi: Ha, barakalla, bundan ko‘rinib turibdiki,
Vatan atalmish go‘sha biz ulg‘ayayotgan aziz maskan,
ulug' yurt va kelajakka umid daraxti gadalgan joy.

Rahmat, har ishda ilg‘orlarim. Keling, endi “Pufaklar
jilosi"ga e'tibor qaratamiz. Ular sizga nima topshiriq be-
rar ekan?

Savodxonlik %W

%

ekanini dildan his etdim. Yurtimizda ro'y berayotgan har
bir yangilik va xabar xalgimiz kelajagi uchun ekan, men,
albatta, zo'r jurnalist bo‘'laman.

O‘quvchi: Meni onam bir necha yildan beri uy beka-
si edi. Yurtboshimizning mana shu tashabbuslaridan
so'ng onam tikuvchilik bilan shug‘ullanib kelmogdalar.
Bu esa ayollarga bo‘lgan katta e’tibor. Men ham kela-
jakda tadbirkor bo'lib, baligchilik va asalarichilik bilan
shug‘ullanmogchiman, buning uchun esa yurtimizda
biz yoshlarga barcha shart-sharoitlar mavjud.

O‘gituvchi: Ha, sizning orzularingiz shunchalar ul-
kan ekan, o'z baxtli nigohingiz bilan buyuk kelajakka
sobit gadamlarda kirib borishga shaysiz. Endi navbat
yana topshirigli namoyishga.

Slaydda yurtboshilarimiz Islom Karimov, Shavkat
Mirziyoyevning rasmlari, O‘zbekistonimizning chiroyli
shahar va gishloglari tasviri.

O‘quvchi: Ustoz, sizga aytay bir so'z,
Boqib turgan bu ikki yuz,
Xalq otasi — yurtning boshi,
Jonkuyari, oy-quyoshi.
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O‘quvchi: Sardobada katta xatar,
Solganida bir shum xabar,
Xalg yonida madad bo'lib,
Turgan bobom — xalgparvar.

O‘quvchi: Har bir joyi shu yurtimning
Jonga huzur ham to'tiyo.
Saxovatli elim bilan.
Yurtim fayzi doim ro‘yo.

O‘quvchi: Samargandning sayqalini
Termiz budda haykalini
Buxoro ark, hovuzlari,
Tarix ko'rki va jarchisin,
Hamma bilar, hamma bilar,
Bu biz uchun asriy faxr.

O‘gituvchi: Rahmat, bilimdonlarim, endi kelinglar,
quyidagi matn bilan ishlaymiz. Bunda matn tarkibidan
0'zingizga yoqqan so‘zlardan har biringiz yozasizlar va
navbatdagi topshiriq uchun zamin tayyorlaysizlar, kim
tezroq ishlaydi? Topshiriq davomida o‘quvchilar matn
ichidan so‘z tanlaydilar. (E.Vohidov galamiga mansub
matn ekranda namoyish etiladi)

Vatan nima o'zi? Qanday qiyin savol?

Daraxtni tasavvur qiling. Uning ildizi — Vatan!
Osmonga intilayotgan shoxi ham — Vatan. Xazonlarda
uchayotgan barglari, qurigan shoxlari ham — Vatan.
Hali shakllanmagan kurtaklari xayolidagi mevalari ham
— Vatan.

lidizsiz Vatan yo'q! Mevasiz, urug'siz ham. Biz o'z
Vatanimiz — O‘zbekistonni mukammal ko‘rgimiz keladi.
Uning mukammalligi esa bizga-shu yurt farzandlariga
bogig.

(O'quvchilar tanlagan so‘zlar: Vatan, tasavvur qil-
moq, ildiz, osmon, O‘zbekiston, kurtak, yurt, farzand... )

O‘qituvchi: Barakalla, bilag‘onlarim, har ishda ch-
aqqonlarim. Topshirig‘imiz shunday, tanlagan so'zlarin-
giz harflaridan terib, mavzuyimizga doir “So‘zdan so'z
o'yini” topshirig'i asosida so‘zlar hosil gilamiz, gani,
boshladik.

O‘quvchilar:  Mustaqillik,
Tafakkur, Mafkura, Igtisod...

Navbatdagi topshiriq shu so‘zlar asosida so‘zdan
s0'z yasash.

Bunda har bir so‘zdan 3 tadan 5 tagacha so‘z hosil
gilish topshirig'i beriladi.

Masalan, ekranda MUSTAQILLIK so‘zidan hosil
bo‘lgan so‘zlar ko'rsatiladi va bolalar shu asosda ish-
laydi. Mustagil, usta, sut, aql, ilm...

Istigbol so‘zidan ibo, bol, igbol...

Farovonlik so'zidan farovon, ravon, ona,... va
boshqga.

O‘gituvchi: Aziz bolajonlar, endi kelinglar Vatan
hagida she'riy topshiriq — “Boshgotirma’ga navbatni
bersak.

1. Turar-joy, o‘rin — .

Istigbol, Farovonlik,
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. Ertakdagi ot — .

. Gullar shahri — .

. Mustagqilligimiz 1991-yil 31-avgustda e’lon gilindi — .
. “O'tkan kunlar” ilk — .

. Kompyuterda bor — .

. Sitrus meva - .

. Osh suzmoqga kerak — .
9. O'tin galab yondirilar — .
10. Gulzor, gulbog' nomi — .
11. O'zbekiston nurli — .

12. O'zbekiston jonajon — .
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O‘qituvchi: Mana, aziz o'quvchilar darsimiz ham
0z nihoyasiga yetmoqda, bugun darsda hamma faol
ishtirok etdi. Barchangizga o'z minnatdorchiligimni bildi-
raman. Uyga vazifa sifatida esa Vatan hagida magqollar
yodlab kelish va uni izohlash topshirig‘ini beraman. Dars
Igbol Mirzo galamiga mansub “Aytgil, do‘stim, nima
qildik Vatan uchun?” she’ri (Yulduz Usmonovaning
qo‘shig'i) bilan yakun topadi.
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Mahfuza ARABBOYEVA,

Andijon viloyati XTXQTMO hududiy markazi
Tillarni o'gitish metodikasi kafedrasi o‘qituvchisi

USLUBIYATNI O‘QITISHNING AMALIY AHAMIYATI

Inson aloqa qilish jarayonida tildagi fonetik, leksik va
grammatik vositalardan foydalanadi. Ularni tanlash va
ishlatishda kishilar bir-birlaridan ma’lum darajada farq
giladilar. Adabiy til doirasida til vositalaridan bunday
tanlab olib foydalanish nutgning xilma-xil ko‘rinishlari
paydo bo'lishiga olib keladi. Bu esa nutq uslub(stil)lari
deb yuritiladi.

Stil (uslub) so‘zi grekcha “stilas” so‘zidan olingan
bo'lib, qalam degan ma'noni bildiradi. Insonlar oz
fikr-mulohazalarini shu qalam vositasida chizganlar.

Nutq stillari-ifoda vositalari sistemasining muayyan
aloga doirasida magsadga muvofiq tanlash natijasi-
da tarixan tashkil topgan nutq ko'rinishlaridir'. Demak,
nutg uslubi so‘zlovchining ma’lum bir magsadi asosida
vaziyatga mos holatda tildan foydalanishdir. Vaziyatga
moslab til birliklari tanlanar ekan, o‘z-o'zidan umumiylik
hisoblangan til vazifasini bajarish uchun xususiylikka
o'tadi. Bundan ko'rinadiki, nutq uslublari tilning vazifasi
bilan bevosita bog'liq bo‘ladi. Shuning uchun ham nutq
uslublari funksional stillar, ya'ni tilning vazifaviy shakl-
lari deb yuritiladi.

Nutqg uslubi — (defis emas, tire) ifoda vositalarining
magsadga muvofiq uyushgan sistemasi bo‘lib, og‘zaki
va yozma nutq formalari bilan uzviy bog'lig. Ba'zi nutq
uslublari ham og‘zaki, ham yozma shaklda namoyon
bo'lsa, ba'zilari fagat yozma shaklda bo‘ladi.

Tilda turli nutg uslublarining mavjudligi adabiy til
me'yorlarini inkor etmaydi. Har ganday til birligi gaysi
nutg uslubida qo‘llanmasin, u umumxalq tili lug‘atiga,
ya'ni adabiy tilga mansub bo‘ladi. U yoki bu nutq uslu-
bida ishlatiladigan har ganday grammatik konstruksiya
til grammatik sistemasining tarkibiy gismi hisoblanadi.
Shu tilda so‘zlashuvchilar nutgiy vaziyat va aloga xarak-
teriga garab tilda mavjud bo‘lgan nutq stillarining biror-
tasidan foydalanadilar. Barcha nutq uslublari til egasi-
ning umumboyligi sanaladi. Masalan, oddiy so‘zlashuv
jarayonida so‘zlashuv uslubidan, rasmiy ishlar doirasi-
da so‘zlayotgan yoki yozayotgan til iste’'molchisi rasmiy
uslub me'yorlariga rioya qgilishga harakat giladi; ilmiy
faoliyatda esa ilmiy uslub me'yorlariga rioya qgiladi.

Yugqorida aytib o‘tganimizdek nutq uslublari o‘zlariga
xos belgi va farglaridan gat'i nazar, adabiy til me'yor-
lari asosida umumiylik kasb etadi. Adabiy me'yor til-
ning tovush sistemasini, grammatik qurilishini hamda
uning lug‘at boyligidagi eng tipik hayotiy va zaruriy
elementlarini tanlab olish asosida tashkil topadi va bu
tashkil topgan birlik adabiy til deb nomlanadi. Adabiy
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til umumxalq tilining ishlangan, saygal berilgan, ma’lum
normaga solingan, xalgning turli madaniy ehtiyojlariga
xizmat giluvchi formasi?. Adabiy til quyidagi nutq uslub-
lari(funksional stillar)ga ajratiladi: 1. So‘zlashuv uslubi.
2. Rasmiy uslub. 3. limiy uslub. 4. Publitsistik uslub. 5.
Badiiy uslub.

Nutg uslublarini nomlash ularning ganday aloga
doirasida ishlatilishiga qarab belgilanadi. Chunki bir xil
narsa va hodisalar haqgidagi fikrlar barcha uslubda bir
xil ifodalanmaydi.

Til uslublarini o‘rganuvchi tilshunoslikning bo'limi
Uslubiyat deb nomlanadi. Uslubiyatda uslublar, til vo-
sitalarining nutqda qo'llanish yo'llari, fonetik, leksik,
frazeologik va grammatik birliklarining go‘llanish xusu-
siyatlari o‘rganiladi. Har bir uslubni yaratuvchi vositalar
mavjud bo'lib, ularni quyidagi turlarga bo‘lish mumkin:

Fonetik vositalar: nutq tovushlari, ohang, urg‘u.

Leksik vositalar: so‘zlarning shakl va ma’no mu-
nosabatiga ko‘ra turlari (sinonim, omonim, antonim,
paronim, dublet), ko'p ma’'nolilik (metafora, metonimi-
ya, sinekdoxa, vazifadoshlik), tag ma’nolilik, kinoya,
enantiosemiya kabi gapning tagiga yashiringan ma’'no),
sifatlash, o'xshatishlar, frazeologik birlik, sheva, noada-
biy so‘zlar (jargon, argo, vulgarizm, varvarizm kabilar),
kasb-hunar so‘zlari, mubolag‘a (giperbola), arxaik va
tarixiy so'zlar, atamalar.

Grammatik vositalar: a) morfologik vositalar: barcha
so'z turkumlari; b) sintaktik vositalar: gap bo‘laklari, ri-
torik so‘'roq gaplar, undalma, kirish so‘z, kirish birikma,
sodda va qo'shma gaplar, ko‘chirma va o‘zlashtirma
gaplar.

Ma'lum bir uslubga tegishli so'zlar uslubiy xoslan-
gan so‘zlar deb yuritiladi: barg urmogq birikmasi badiiy
uslubga, metonimiya, metafora kabi so'zlar ilmiy uslub-
ga, ketvorgan, balli, dahshat kabi so'zlar so'zlashuv
uslubiga, siyosiy maydon kabi so'z birikmasi omma-
bop uslubga xosdir. So‘zlashuv uslubida ham, badiiy
uslubda ham birdek go'llanilaveradigan so‘zlar uslubiy
betaraf so'zlar hisoblanadi: suv, tog’, tepalik, xat. Bu
so‘zlar ko‘chma ma’noda qo‘llansa, ma’lum bir uslubga
tegishli bo'lishi mumkin.

So'zlashuv uslubi erkin muloqot jarayonini tashkil
qgiluvchi uslub bo'lib, uyda, ko‘chada, insonlarning o'za-
ro so‘zlashuvida go‘llanadigan uslubdir. Bu uslubning
adabiy til me'yorlariga rioya giladigan ko'rinishi adabiy
so'zlashuv uslubi, bunday me'yorlarga rioya gilinmay-
digan ko'rinishi oddiy so‘zlashuv uslubi deb ataladi.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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So‘zlashuv uslubidagi nutq ko'pincha dialogik shakl-
da bo'ladi. So‘zlashuv uslubida ko'pincha turli uslubiy
bo'yoqli so‘zlar qo'llanilishi, grammatik vositalar, to-
vushlar tushib golishi, orttirilishi mumkin: Asalim meni!
Kep qoling! O'xo’o’o’, hamma ishni do‘ndiribsiz-da.

So'zlashuv uslubida gapdagi so‘zlar tartibi ancha er-
kin bo'ladi, piching, gochiriglar, kinoyalar ko‘plab ishla-
tiladi. Ko'prog sodda gaplar, to'ligsiz gaplar, undalmali
gaplardan foydalaniladi.

limiy uslub. Fan-texnikaning turli tarmoqlariga doir
ilmiy asarlar, darsliklar ilmiy uslubda yoziladi. Mantiglilik,
aniglik bu uslubga xos xususiyatlardir. llmiy uslub aniq
ma’lumotlar asosida chiqarilgan ilmiy xulosalar (qoi-
dalar, ta'riflar)ga boy bo'lishi bilan boshga uslublardan
farq giladi, ya'ni ilmiy uslub terminologiya bilan bog'liq
uslubdir. llmiy uslubda har bir fanning o‘ziga xos il-
miy atamalaridan foydalaniladi, bu uslubda so‘zlar o'z
ma’nosida go'llanadi, goida yoki ta'rifning mazmunini
ochishga xizmat giladigan ajratilgan bo‘laklar, kirish
so'zlar, kirish birikmalar, shuningdek, go'shma gaplar-
dan ko'proq foydalaniladi.

Rasmiy-idoraviy uslub. Davlat idoralari tomonidan
chigariladigan qarorlar, gonunlar, nizomlar, xalgaro
hujjatlar rasmiy-idoraviy uslubda yoziladi. Ariza, tilxat,
ma’lumotnoma, chagiruv qog‘ozi, taklifnoma, shartno-
ma, tarjimayi hol, e’lon, tavsifnoma, dalolatnoma, hi-
sobot kabilar ham shu uslubda yoziladi. Bu uslubning
asosiy belgisi: jumlalarning bir qolipda, bir xil shaklda
bo'lishi. Bu uslubda ham so‘zlar o'’z ma’nosida qo'llana-
di, ko'pchilikka ma’lum bo‘lgan ayrim gisgartma so'zlar
ishlatiladi, har bir sohaning o‘ziga xos atamalaridan
foydalaniladi. Qaror qilindi, inobatga olinsin, ijro uchun
gabul gilinsin, tasdiqlanadi, yuklatilsin, tayinlansin kabi
s0'z va so'z birikmalari ko‘plab uchraydi. Bu uslubda
gap bo'laklarining odatdagi tartibda bo'lishiga rioya
qgilinadi.

Ommabop (publitsistik) uslub. Matbuot uslubi
ommabop uslub hisoblanadi. Soddalik, tushunarli-
lik, ta’sirchanlik, adabiy til me'yorlariga rioya gilish bu
uslubning asosiy belgilaridan hisoblanadi. Ommabop
uslubning radio, televideniyada ishlatiladigan ko'rinishi
og‘zaki ommabop uslub deyilsa, gazeta, jurnallarda
ishlatiladigan ko'rinishi yozma ommabop uslub hisobla-
nadi. Bu uslubda ijtimoiy-siyosiy so'zlar ko'p qo‘llanadi.
Nutq ta’sirchan bo‘lishi uchun ta’sirchan so'z va birik-
malardan, maqol va hikmatli so'zlardan ham foydala-
niladi. Bunday uslubda gap bo'laklari odatdagi tartibda
bo'ladi, kesimlar buyruq va xabar maylidagi fe'llar bilan
ifodalanadi, darak, his-hayajon va ritorik so‘'roq gaplar-
dan, yoyiqg undalmalardan, takroriy so‘z va birikmalar-
dan unumli foydalaniladi.

Badiiy uslub. Vogelikni badiiy obrazlar (timsollar)
vositasida aks ettirib, tinglovchi yoki o'quvchiga estetik
jihatdan ta’sir qiluvchi uslub badiiy uslub deb ataladi.
Badiiy asarlar (nazm, nasr va dramatik asarlar) badiiy
uslubda yoziladi. Badiiy asar kishiga ma’lumot berish
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bilan birga, timsollar (obrazlar) vositasida estetik ta’sir
ham ko‘rsatadi. Badiiy uslubda gahramonlar nutqida
oddiy nutq so'zlari, sheva, vulgarizmlardan ham foyda-
laniladi. Badiiy uslub aralash uslub hisoblanadi, chunki
bu uslubda so‘zlashuv va kitobiy uslublarga xos o‘rinlar
ham uchraydi.

Shaxsning har bir uslubdan uning qonun qoidalar-
iga mos holatda foydalana olish qobiliyatiga ega bo'li-
shi bu tildan foydalana olish kompetentligiga egaligini
ko'rsatadi.

Tildan o'rinli foydalana olish uchun til birliklarining
ganday uslubda gaysi shaklidan va gaysi til birliklari
ganday uslubiy vazifalar bajarishini ham til iste’'molchisi
bilishi kerak. Til ta’limida esa mana shu jihatlarga alohi-
da e'tibor bergan holda ta’lim jarayonlarini tashkil gilish,
o‘quvchi ta'lim jarayonida tilning har bir sathi bo'yicha
olayotgan bilimlarini uslubiyati bilan birgalikda o‘zlash-
tirishi, ganday uslubda ganday konstruksiya qurshovi
bilan moddiylashishini bilib bo‘rishi juda muhim.

Ona tili darslari maktab ta’limida boshlang‘ich sinf-
lardan tashkil gilinib, tilga oid bilimlar yoshiga mos ho-
latda berib boriladi. Tilga oid ma’lumotlarni gabul qilib
o‘zlashtirib olishining o‘zi bilimni hosil giladi. O‘quvchi
o‘rganilgan mavzu bo'yicha ko'nikma, malaka, kom-
petensiyalarni o‘zlashtirishi uchun fan o‘gituvchisi mos
sharoitni yaratishi kerak bo‘ladi. Ona tili darsliklarida
faqatgina til gonun-goidalari beriladi. Mavzuga doir
gonun-qoidalar o'zlashtiriigach mavzuni mustahkam-
lash uchun berilgan topshiriglar bilan ishlay olish
mavzuga doir ko‘nikmani, berilgan savollarga javob
berish, mavzuga alogador darslikdan tashqaridagi top-
shirig, test savollari bilan ishlay olish mavzu bo'yicha
malakani, olingan bilim, ko'nikma, malaka asosida
tilning barcha uslublarida nutq yarata olishi kompeten-
siyani hosil giladi. Til birliklaridan amaliyotda qachon,
ganday foydalana olishni o‘quvchi bilishi tilga oid kom-
petentlikni tashkil giladi.

Til birliklari ham nutq singari uslubiy vazifa bajaradi.
Undalma misolida buni asoslashga harakat qilib ko‘ray-
lik.

Undalma so‘zlovchining nutqi qaratilgan shaxs, jon-
li va jonsiz predmetni ifodalovchi til birligi hisoblanadi.
Undalma so‘zlovchining nutqi garatilgan obyekt bo‘lgan-
ligi uchun ham kuchli stilistik (uslubiy) vosita hisoblana-
di. Undalmalar ko'proq so‘zlashuv, badiiy, publitsistik
uslublarda qo‘llaniladi. Rasmiy uslubda gisman, ilmiy
uslubda undalmaga murojaat gilinmaydi. Undalmalar
baho xarakteristikasi ottenkasini ifodalashiga ko‘ra ikki
guruhga ajratiladi:

1. Stilistik neytral undalmalar. Bunday undalmalar-
da so‘zlovchining baho xarakteristikasi neytral bo‘ladi.
Bunday undalmalar, asosan, so'zlashuv, rasmiy-idora-
viy uslublarga xos: Hurmatli deputatlar va senatorlar!
Aziz yurtdoshlar! Dada, sizni bobom chagqiryapti.

2. Baho xarakteristikasini ifodalovchi undalmalar
emotsional-ekspressiv bo‘yogga ega bo'lib, fagat nutq

_—
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- BOBUR SHE'RIYATIDA FASLLAR OBRAZINING
TARIXIY ASOSLARI HAQIDA

Zahiriddin Muhammad Bobur ijodi o'zbek adabi-
yotida Navoiydan keyingi alohida bosgichni tashkil
etadi. Tarixiy manbalardan uning ikki tilda ijod gilgan-
ligi, 1519-yil Kobulda, 1528-yilda Hindistonda devon
tuzganligi ma’lum. Bobur lirikasida Sharg she'riyatining
keng targalgan g‘azal, ruboiy, tuyuq, git'a, masnaviy,
muammo va fard kabi janrlaridagi asarlar muhim o'rin
egallaydi [1: 87-bet]. Uning bizgacha yetib kelgan
she'riyati hajman uncha katta bo‘imasa-da, muallif-
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ning “asosan ko'rgan-bilgan, galbidan o‘tkazgan, o‘zini
to'lginlantirgan narsalar, kechinmalar hagida yozgan-
ligi” [2: 3-bet] bilan ahamiyatli. Aynigsa, shoirning yil
fasllari va ularda bo‘ladigan tabiat hodisalari hagidagi
she’rlari hayotiyligi, ramziy-falsafiy mazmuni, lirik gah-
ramon his-kechinmalarining ta'sirchan ifoda etilishi bi-
lan e'tiborni tortadi.

O‘zbek mumtoz she'riyatida fasllar mavzusi alohida
bir badiiy tizimni tashkil etadi. Mahmud Koshg'‘ariyning

|
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“Devonu lug'otitturk” asaridan o‘rin olgan “Qish bi-
lan Yoz" munozarasi, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u
bilig"dagi “Bahor madhi” qasidasi, qolaversa, Atoiy,
Sakkokiy, Lutfiy g‘azallari, Sharg mumtoz she'riyati-
ning gultoji bo'Imish Alisher Navoiy ijodida vyil fasllari
ramziy-timsoliy mazmun kasb etganligi ma’lum. Bobur
ijodida esa bu mavzu nafagat an'ana sifatida davom et-
tirildi, balki yorgin hayotiylik va kuchli ijtimoiy mazmun
bilan boyidi.

Mening ko‘nglumki, gulning g‘unchasidek tah-batah
qondur,
Agar yuz ming bahor o'lsa, ochilmog‘i ne imkondur
[3: 26-bet],
matlasi bilan boshlanuvchi bahor tasviri berilgan ush-
bu g'azal “Boburnoma”da o‘ziga xos yozilish tarixiga
egaligi bilan gimmatlidir. Bunda lirik gahramonning
ozorlangan galbi gulning g‘unchasiga giyoslanadi.
G'unchaning har bir gati esa qon bilan to‘lgan. Shu bois
bu gatlar yuz marotaba bahor kelsa ham ochilmaydi.
Tabiatdagi mazkur manzara va lirik gahramon ruhiy
holatida uyg‘unlik kuzatiladi. Ushbu g‘azalning yozilish
tarixi “Boburnoma’da o'z ifodasini topgan: “Bularg‘a
(ya'ni, fitnakor Mirzoxonning Xurosonga ketishiga —
Z.S.) ruxsat bergandin so'ng Boron va Choshtuba va
Gulbahor domanasi sayrig'a borduk. Bahorlar Boron
yozisi va Choshtuba dashti va Gulbahor domanasi
bisyor xo‘b bo'lur. Sabzasi Kobul viloyatining o‘zga yer-
lariga boqga, xeyli yaxshi bo‘lur, turluk-turluk lolalar ochi-
lur, bir qatla lola anvoini buyurdimkim, sanadilar, o'ttuz
to'rt nav’ lola chigdi, nechukkim bu yerlarni ta'rifida bir
bayte aytilib edi:

Sabza-yu gullar bila jannat bo‘lur Kobul bahor,
Xosa bu mavsumda Boron yozisi-yu Gulbahor.

Ushbu sayr kelganda bu g‘azalni tugattim:
Mening ko‘nglumki, gulning g‘unchasidek tah-batah
qondur...”
[4: 182-bet].

“Boburnoma’da keltirilgan fardda Kobul dashtlari-
ning o‘zga yerda takrorlanmas bahori manzarasi aks et-
tirilgan. Undan keyingi g‘azal matlasida lirik gahramon
kayfiyati bilan tabiat go‘zalligi parallel qo‘yilgan va paral-
lellizmning yuksak namunasi yaratilgan [6: 214-bet].
Ushbu misralarda peyzaj, shoir iztiroblari va tarixiy asos
uyg‘unligi bor. Bu asoslarni “Boburnoma’dan o‘giymiz.
Tarixdan ma’lumki, 1506-yilning kuzida temuriy beklar-
ning birlashib, Shayboniyxon ustiga yurishi goldirilgach,
Bobur Husayn Boyqgarodan keyin Hirot taxtini sherik-
chilik bilan boshgarayotgan Badiuzzamon va Muzaffar
Mirzoning taklifi bilan Hirotga boradi [4: 170-bet]. U
bir muddat Navoiyning uyida yashaydi, Xuroson poy-
taxtining diqqatga sazovor joylari bilan tanishadi. Ayni
qgish chillasida Kobulga gaytadi. Kobulda esa ayni payt-
da fitna uyushtirilgan, taxt Mirzoxon ismli kishiga olib
berilgan edi. Bobur tadbirkor hukmdor sifatida fitnani
bostiradi va hatto gunohkorni kechirib, yuksak insoniylik
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fazilatini namoyon etadi. Xiyonatkorning Bobur oldidagi
holatiga e'tibor bering: “Men eski devonxonaning sharqi
shimoliy sorig‘i ayvonida o'lturib edim. Men dedimki:

— Kel, ko‘rushaling. Oldarag'ondin yukunib kel-
guncha ikki gatla yiqildi. Ko‘'rushgandin so‘ng, yonim-
da o'lturg‘'uzub, ko'ngul berdim. Sharbat kelturdilar.
Mirzaxonning daf'i tavahhumig‘a sharbatni avval o'’zum
ichib, anga berdim”[4: 181-bet]. Bobur buyuk shaxsi-
yat egasi sifatida fithakor dushmani qarshisida o‘zini
ulug'vor, vazmin va shafqatli tutish bilan birga, xiyonat-
korni kechiradi, shuningdek, o'zida uni “el va ulusning
dag‘dag‘a va taraddudidan” asray oladigan iroda topadi.
Ismiga munosib bir musulmon podsho sifatida dinning
chin tayanchi ekanligi (Zahiriddin Muhammad), faqat
jisman kuchli bo‘lmay (Bobur — arabcha sher), shafqat
va fazilatda ham yuksak salohiyat sohibi ekanligini tarix
oldida isbotlaydi. Tarixda mashhur yana bir misol: Hind
istilosidan so‘ng Boburni o'ldirishga jazm etgan Malika
Baydaning gunohidan kechishi — “Boburnoma’dagi
muallif shaxsiyatini ochuvchi fikrlar bizning tahlillarimiz
asosliligini tasdiglaydi.

Shunisi ham borki, xiyonat gaysi davrda bo‘Imasin,
galbda o'z izlarini qoldirishi shubhasiz, garchi u ke-
chirilsa ham. Bobur ham Mirzoxon fitnasini bostirgach,
ma’naviy-ruhiy madad istab tabiat sayriga chigadi.
Ko'klam dashtining alvon lolalarga burkangan fusun-
kor manzarasiga boggan va taqdirning navbatdagi si-
novidan saboq olgan, qalbida og‘riq tuygan buyuk shoir
yuqoridagi misralarni ijod etadi. Uning ko‘nglidagi “gul-
ning g‘unchasidek tah-batah qon”lik holati ana shunday
tarixiy asoslarga egaligi bilan e’tiborni tortadi.

Boburning tabiat lirikasida kuz poetik obrazining
ham o'ziga xos o'rni bor. Shoir she'riyatida bu fasini ikki
jihatdan tahlil gilish mumkin:

1) hijrondagi oshiq holatini ifodalaydi — bu uning
dastlabki mazmuni;

2) Vatandan ayro insonning sog'inch iztiroblarini aks
ettiradi — kuz chizgilari berilgan misralarning asl mohi-
yati aynan mana shu.

Binobarin, quyidagi g‘azal bu jihatdan juda gimmatli
material bera oladi:

Xazon yafrog'i yanglig‘ gul yuzung hajrida
sarg‘ardim,
Ko‘rub rahm aylagil, ey lolarux, bu chehrai zardim
[5: 82].

Ma’lumki, mumtoz she’riyatda “xazon” so'zi “kuz”
ma'nosini ifodalab keladi. G'azalning lirik gahramo-
ni dastlabki misralarda hijrondagi oshigday taassurot
goldiradi. U o'z ma’shuqasi hajrida xazon yaprog'i misol
sarg‘aygan. “Chehrasi zardligini dalil sifatida keltirib,
husnda lov-lov yongan lola ruxsorli yordan rahm istay-
di. Baytdagi “lolarux” va “chehrai zard” metaforalarining
yonma-yon kelishi [6: 214] oshigning iztirobli holatini
yorqgin ifoda etish bilan birga, tazod san’atiga chiroyli
misol bo'la oladi.
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Sen, ey gul, qo'ymading sarkashligingni sarvdek
hargiz,
Ayog'ingg‘a tushub, bargi xazondek muncha
yolbordim.

Muallif ta’rifidagi yor shunchaki go‘zal emas, oshi-
g'ining poyida kuzgi xazon misoli to'kilib, yalinishlari-
ga parvo qgilmas darajada mag‘rur hamdir. G'azalning
keyingi baytlarida esa shoirning g‘azal mazmunidan
ko‘zlagan asl magsadi ayonlashadi. Go‘zal yor timsoli-
da hamisha zavol bilmas Vatan obrazi bo'y ko‘rsatadi:

Latofat gulshanida gul kibi sen sabzu xurram qol,
Men archi dahr bog'idin xazon yafrog‘idek bordim.

Chindan-da, inson umri vyil fasllari kabi o'tkin-
chi. Faqatgina bizni dunyoga keltirgan ona tuproq,
Vatangina mangulikka daxldor. Fasl ruhiga mos tush-
kunlik kayfiyati nafaqgat lirik gahramon chehrasida zohir
bo'ladi, balki qalbigacha kirib borib, gonli ko‘z yoshlar
bo'lib o‘zini oshkor giladi:

Xazondek qon yoshim, sorig‘ yuzumdin el tanaffurda,
Ba har range, bihamdillah, ulusdin o‘zni qutqordim.

Bobur tagdiridagi tole’sizliklar “sariq yuz” metaforasi
bilan beriladi. Shu o‘rinda tarixdan, Bobur biografiyasi-
dan va asarlari mutolaasidan kelib chigib, mavjud hayo-
tiy dalillarni inobatga olib bir mulohaza yuritmogchimiz.
Nazarimizda, Zahiriddin Muhammad hayoti o‘ziga xos
takrorlanuvchi “tole’sizlik — zafar — xiyonat — hayo-
tiy saboq” nomli taqdir chizig'ini namoyon etadi. Bobur
Mirzoning taxtga kelgan ilk kunlaridan umrining so‘'ngi-
ga qadar hayoti, faoliyati va ijodini shu chiziq birlashtirib
turganday go‘yo. Birgina dalil, 12 yoshida otasidan
baxtsiz tasodif tufayli ayrilish — tole’sizlik, mavjud xiyo-
natni Ollohning madadi ila bostirish — kutilmagan zafar,
ukasi Jahongir Mirzoni shoh gilish niyati bilan yurgan
Hasan Ya'qub boshliq fitnaning fosh etilishi — xiyonat
va bu xiyonat yosh Bobur galbida o'z izlarini goldirishi,
achchiq saboglar berishi shubhasiz. Bu kabi haggoniy
sabablar uning ijodiga o'z ta’sirini o‘tkazmay qolmay-
di, Bobur Mirzoning nazm durdonalari aynan mana shu
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hayotiy saboglarning mevasidir. Zero “Boburnoma’da
ko'p she'’rlarning tarixiy asoslari borligi fikrimizni mus-
tahkamlaydi. Keyingi misralar uning shohlik faoliyati,
“axtari baxt” (baxt yulduzi)ni izlash yo‘lidagi sargardon-
liklaridan so‘zlaydi:

Ne tole’dur mangakim, axtari baxtim topilmaydi,
Falak avroqini har nechakim daftardek axtardim.

Bu baytda “falak avroqini” osmon qgavatlari tarzida
kabi o'z ma’'nosida tushunmaslik kerak. U tole’ yuldu-
zini izlab Shargning o‘sha paytdagi siyosiy dengizida
suzgan, taxt uchun kurashlar va xiyonatlardan bezgan
Boburning ruhiy iztiroblarini ifodalaydi. Bu sinovlar uning
irodasini tobladi, shaxsiyatini shakllantirdi. Javoharla'l
Neru ta'rifidagi “dilbar shaxs"ni, “uyg‘onish davrining
tipik hukmdori, mard va tadbirkor” insonni, “san’atni,
adabiyotni sevuvchi, hayotdan huzur giluvchi” [7: 5-bet]
san'atkor shoirni tarbiyaladi. G‘azalning so‘nggi bayti
hayotning butun achchig-chuchugini totgan, katta ha-
yotiy tajribaga ega bo‘lgan [2: 19-bet] Boburning hayo-
tiy kuzatishlari va xulosalaridan kelib chiggan hikmati-
day jaranglaydi:

Ulusning ta’n-u ta’rifi manga, Bobur, barobardur,
Bu olamda o‘zumni chun yamon-yaxshidin o ‘tkardim
[5: 83-bet].

Yugorida tahlil etganimiz Bobur baytlarida yaratilgan
bahor, xazon (kuz) obrazi o‘ziga xos ma'no tovlanish-
lari bilan namoyon bo‘lgan. Bahor va uni ifoda etuvchi
timsollar lirik gahramon ruhiyatiga uyg‘un tasvir etilgan.
Ayni paytda “gulning g‘'unchasi” xiyonatdan qalbi pora
bo‘lgan inson obrazini ifodalab keladi. Kuz obrazi orgali
ishqdan ozorlangan oshiq timsoli badiiy gavdalantiril-
gan. Mazkur obraz tadrijiy ravishda Vatan sog‘inchidan
sarg‘aygan yuz - yurtiga intilgan inson obrazi tomon
o'sib boradi. Aytish mumkinki, lirik gahramonning ruhiy
tushkunlik holati, mahzun galb kechinmalari tasviri
Mirzo Bobur satrlari bag'riga singib ketgan. Umuman
olganda, shoir baytlarida yaratilgan bahor va kuz obraz-
lari 0‘ziga xos ramziy-timsoliy mazmun kasb etadi.
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MAHMUDXOJA BEHBUDIYNING O‘QITISH
TEXNOLOGIYALARIDAGI YANGILIKLARI

Markaziy Osiyoda musulmon dini garor topgach,
xalifa barcha masjidlar qoshida maktablar ochishga
buyruqg berdi. Bu davrda, asosan, masjid imomlari to-
monidan o‘g‘il bolalar o‘gitila boshlandi. Ma’lumki,
gadim maktablarining aniq bir dasturi bo‘imay, avva-
lo, arab harflari o'rgatilib, undan “Qur’'oni Karim” su-
ralarini o'gish, yozish va yod olishga e’tibor berilgan.
Keyinchalik xat-savodi bor, madrasalarni xatm gilgan-
lar o‘zlari biror mahallada ogsoqol yoki boyroq xo-
nadon yoki o‘zining uyida maktab ochib faoliyat olib
borishgan. O‘quvchilarning yoshlari ham chegaralan-
magan bo'lib turli yoshdagi bolalar bir sinfga to'planib
o'‘qgiyverishgan. Eski maktablarning o'sha davrdagi ah-
volidan gayg‘urgan ma'rifatparvar ziyolilar bu usulning
eskirganligini, uni o'zgartirish lozimligini e’tirof etishgan.
Shunday ma'rifatparvar ulamo, o'z davrining peshvola-
ridan bo‘lgan Samarqand muftilaridan biri Mahmudxo'ja
Behbudiy o'z hovlisida bir maktab ochib, uni “usuli ja-
did”, deb atadi.

Behbudiy, eng avvalo, din ilmiga yoki dunyoviy ilm-
larga qalbida chin muhabbat sezgan musulmon bolala-
rini hatto ular faqgir va gashshoglarning bolasi bo‘lsa-da
“jamiyati xayriya“larning mablag'i bilan o'gitmog ke-
rakligini ugtiradi. Buning uchun ilm-u urfon gullayotgan
shaharlarga talaba yuborish fikrini ilgari suradi.

Biz Mahmudxo‘ja Behbudiyning maorifni, ta’lim-tar-
biyani rivojlantirish masalalariga bag'ishlangan ma-
golalari orasida “Tahsil oyi"” maqolasini alohida aytib
o'tishimiz lozim. Bu magola shunisi bilan ahamiyatliki,
muallif o'sha davrdagi Turkistonning ahvolini ko‘rsa-
tibgina golmay, balki qologlikning sabablarini aniglay-
di, undan qutulmoq yo'lini ochig-oydin ko‘rsatadi.
Maqolada yozilishicha, ko‘chaga razm solgan kishi ikki
xil odamlarni ko‘radi. “Birisi oppoq ko‘ylaklar kiyib yasa-
nib olgan, go'llarida o‘nlab nusxa kitoblar ko'tarib, sa-
odatlik yurish bilan hukumat maktablariga ketayotgan
rus, yahudiy, armani bolalari. Ikkinchi xil odamlar esa
ertalabdan ustlarida og'ir yuk, qo'llarida bel, ketmon,
korxona va gqadogxonalarga hammollikka yollanib, 20
tiyindan bir so‘'mgacha topmoq ilinjidagi Turkiston bo-
lalari...” Muallif o'z qayg‘ularini “Oh, na yomon holat..”,
degan xitob bilan ifodalaydi. Demak, butun ilm-u hu-
nar o‘zgalar qo‘lida ekan, “Endi bizlarg'a ikki ishdan
biri golur, ya'ni yo alardek zamonani ilum va hunarla-
rig‘a yopushmogq va yoinki borlig nimarsalarimizni ham
qo'limizdan berib, to'y, maraka va behudaliklarga sarf

etib, alarg‘a xizmatkor bo‘lmoq, deb aniq, dangal fikrni
o‘rtaga tashlaydi. Biz o'z ahvolimiz uchun o'zgalardan
hech xafa bo‘lmasligimiz kerak, bizning boyliklarimizni
“...ular bizdan urib olmadilar, o‘qgib oldilar” degan ham-
mani o'ylashga majbur etadigan xulosa keltiradi. Muallif
butun fikrlariga yakun yasab, maqolani “Moziy istigbol-
ning tarozusidur. Har kim oflchasun-da kilsun” degan
so'zlar bilan yakunlaydi.

Taraqqiyparvar ziyolilar Turkistonning kelajagi ona-
larning savodli bo‘'Imog‘i bilan ham bog'liq, chunki
yosh avlod onalar qo'lida tarbiya topadi, degan ilg‘or
fikr bilan chiqa boshlaydi. Shunday mazmundagi e'ti-
borga sazovor magqolalardan biri “Turkiston viloya-
tining gazeti"da Fayzulla imzosi bilan chop etilgan
“Xotunlarg‘a ilm lozimmu?" degan maqoladir. Unda mu-
allif: “Agar bizlar olima, muslimalar tarbiyasun ko‘rgan
bo‘lsak, to norasida vagtimizda aqlimizg‘a odob va rivoji
islom birlashgan bo'lsa, galbimizga hamiyat va diyonat
hissi o‘rnoshg‘on bo‘lsa, bilmak va bildirmakni ma’ni-
sidin xabarimiz bo‘lsa...", qanday yaxshi edi, degan
bir armon bilan yozadi. Lekin, ming afsuski, onalari-
miz savodsiz, ular “tarbiyai atfol’ni bilmaydilar. Buning
uchun ularni avvalo, o‘quv-o‘qituv ishlariga jalb etmoq
lozim, deydi. Va bu masalada Turkistonning mashhur
ulamosi Mahmudxo'ja afandidan o'z fikrlarini bildirish-
larini kutamiz, deb magolani yakunlaydi. Behbudiy ham
Fayzulla afandiga o'z vaqtida javob yozadi. Ayollarning
bilim olishlari, albatta, lozimligi hagida Hadisi Sharifdan
ilm olmogqa intilish har bir muslim va muslima uchun
garz-u farz degan hikmatni keltiradi va “... jinsi latifg‘a
ijro taklifot sha'riasini aytmoqqa ilm va o‘quvdan bosh-
ga bir asbob yo‘q ekan va bu taklifotni imdiosi va fardi
komili o‘quv ekanligiga va xotunlarni o‘qumoglari lozu-
mig‘a aytsa, yolg‘uz ko'r yo munofiq, mutaasib inkori
boshqga aytar azizim!”, deb javob beradi Behbudiy.

Ma’'lumki, o'sha davrda (XIX asr oxiri — XX asr bosh-
lari) Turkistonning musulmon xotin-gizlari savod chigar-
mogliklari fagat otinoyilar tomonidan tashkil etilgan uy
maktablarida amalga oshirilar edi. Yuqorida Fayzulla
afandi va Behbudiyning bahslaridan ham ko‘rinadi-
ki, endi ayollarni ham dorilfunun, dorilmuallimunlarga
tortish vaqti yetgan edi. Behbudiyning “Samargand”
gazetida bosilgan “Muslimalar uchun maktab” sar-
lavhasidagi maqolasiga e'tibor giladigan bo'lsak, bunga
yana bir bor amin bo‘lamiz. Maqgola muallifi turkiyalik
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muallima Favziya Abdulrashidning gizlar uchun xusu-
siy maktab ochgani va bu maktabga xorijdan ham ta-
laba qgizlar gabul gilinayotganini aytadi. Shu kungacha
maktabga Rusiya, Misr, Hindiston kabi mamlakatlardan
ko'plab talabgorlar kelganligini bildiradi. Muallif mago-
lasi so‘ngida “Ushbu ishdan magsadimiz, shaxsiy foyda
bo‘lmay, faqat jamiyati bashariyaga xizmat etmak va
olami islomg‘a tarbiyali va ma'lumotli onalar yetishtir-
makdur”, deb yakunlaydi. Turkistonlik gizlarni ham ush-
bu maktabga taklif etadi.

Mahmudxo‘ja Behbudiyning ayollarni ilmli qi-
lish masalasiga ham ijobiy munosabatda bo‘lganli-
gini yuqgoridagi fikrlardan ham anglaymiz. Shuni ham
go‘shimcha gilish lozimki, Behbudiy 0z gizi Parvinxonni
dastlab usuli jadid martabida, so‘ngra fransuz tilidan
o'gituvchi yollab, ushbu ilmni mukammal o‘rgatgan.
Parvinxon ko'p yillar Samargand shahri yaqinidagi
Qozigo‘rg‘on gishlog‘ida yoshlarga shu fandan saboq
berib kelgan.

Bu davrda Turkiston ahlining odob-axlogiga ta'sir
etadigan pivoxonalar, turli-tuman tomoshaxonalar
tezlik ila ko'payib ketayotgan edi. Behbudiy bu ahvol
haqida o'z maqolalarida jonkuyarlik bilan yozib kelgan.
Shunday magolalardan biri “Samargand” gazetidagi
“Hamiyati diniya”dir. Maqola hajm jihatidan juda kichik
bo‘lishiga garamay, tarbiyaviy jihatdan katta ahamiyat-
ga ega.

Muallif Turkiston ahlining jaholatga, omilikka tomon
tobora yaqinlashayotganligining asli sabablaridan biri
xuddi shu pivoxonalar, tomoshaxonalar ekanligidan
turkistonlik jigargo‘shalarini vogqif etadi. Bunday xalgni
chalg‘ituvchi tomoshaxonalarga joy ajratayotgan mu-
sulmon boylariga, nega millatingiz g‘amini emaysiz,
deb tanbeh beradi. Ushbu joylarni yopishga hissa
go‘shayotgan kishilarni oglaydi. “Samargand qit'ai is-
lomiyasinda bir necha yerda pivo do'konlari ochilib
edi. Rahmonqul Ibrohim o'g'li janoblari ham do‘konini
pivofurush armanig‘a ijara qo'yub, uch oyga 36 so'm
olib ekan. Muning sha'riy gabihini bilib, hamiyati dini-
yasi qo‘zg‘olib, olgan ijara puli ustig'a qo'shub 75 so'm
armanig‘a shtraf berib pivoni daf gilibdur. Rahmat va
ofarin janob Rahmonquliboyg‘a! Samargand mulkdorla-
rining Rahmonquliboyini hamiyati milliya va diniyasidan
ibrat olib, o'z mulklarida pivofurushlarni daf gilmoglari
din va millat nomidan umid gilinur”. Muallif bunday no-
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maqul ishlarga indamay garab turmasdan, xalq orasida
gabih ishlar goralanishi lozimligini ugtiradi.

“Padarkush” pyesasida bo‘lgani kabi Behbudiy pub-
litsistikasida ham “omi bola’lar hagida, ularning achi-
narli ahvoli hagida tez-tez muhokama gilinadi. Uning
usmonlichadan tabdil etgan “Bir omi bolaning hasrati”
sarlavhali kichik hikoyasi ham shu mavzuni ochib bera-
di. Bunda bir o‘gimagan bolaning hamma narsalardan,
ko'kdagi yulduzlardan, gullarning ranginligidan, hidlar-
ning nafisligidan, dengizlardagi oq chotirlik kemalardan
ham hayratlanishi bayon etiladi. Lekin ularning ganday
paydo bo'lishi, nimaga godir ekanligiga farosati yetmay-
di. “Eshitarmizki (oftob) kun ko‘p go‘zal ...Nahr bo'yinda
suvning ustinda uzayib osilgan gullarning ko'rinishi ko‘p
latif emish... Nozik-nozik sayrag‘on qushlarning havoyi
go'sh qanotlarining uchishida ko'rilaturgan nimarsa-
larda emish!”. Bunday “omi bola"larga qarama-garshi
muallifning ilg‘or shogirdlar haqidagi fikri ham mav-
jud bo'lib, unda o‘gigan, bilimli bolalarga nisbatan
Behbudiyning mehr-u muhabbati ifodalanadi. “Oina” sa-
hifalarida “Na uchun talaba oz” degan bir kattaqo'rg‘on-
lik talabaning magolasi bosiladi. Unda biz musulmonlar
aslo maktabga ahamiyat bermaymiz. Bolalar ko‘chalar-
da bekorchi bodbarak, chillak o‘yinlari bilan mashg‘ul.
Samarqandda rus maktabi, yangi maktab, eski maktab-
lar mavjud. Lekin ota-onalar bolalarini hatto eski mak-
tablarga ham bermasliklaridan kuyinadi. Maktablarda
fagat rus, armani, yahudiy bolalarigina o‘qishini aytadi
va “Agar shul tarigada maktablarg‘a ahamiyat bermay,
ilmsiz qolaversak istigbolimiz yaxshi bo‘lmasa kerak”,
deb tugatadi o'z fikrlarini. Behbudiy ushbu talabaning
so‘zlariga javoban magqgolaga ilova giladi: “Agarda
boshgalarda ushbu talaba afandidek o'ylasalar edi, tez
taraqqiy etar eduk. Olloh sizdek talabalarimizni ziyoda
etub, idrok va fahmingizga rivoj bergay. Ori, siz talaba
afandilar millatni kelar zamon xodimlaridursiz!”, deydi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, Mahmudxo'ja
Behbudiyning pedagogik asarlarida ota-onalar mas’uli-
yati, farzandlar tarbiyasi, burchi masalalari Qur'oni
Karim va Hadisi Sharif singari mugaddas manbalar
ko‘rsatmalariga suyangan holda e'tirof etiladi. Inson tar-
biyasidagi sha'riy qabih va yomon odatlar qoralanadi.
Turkistonlik farzandlarni chin insoniy xislatlar ruhida tar-
biyalash lozimligi ugtiriladi. U farzandlar ta’lim-tarbiyasi
masalasida jiddiy bosh qotirdi va bu ishda muammolar-
dan qutulmogq yo'llarini ko‘rsatdi.
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Umidjon YIGITALIYEV,
filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori

“ODAM” KONSEPTI BILAN ASSOTSIATIV BOG'LANGAN
MORFOLOGIK HODISALAR

Jahon kognitiv lingvistikasi tajribasidan ma’lumki,
konseptning assotsiativ tarzda verballashuv jarayoni,
uning tabiati, harakatga keltiruvchi mexanizmlari turli
tillarda o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘ladi. Sh.Safarov
fikricha, “kognitiv tilshunoslik uchun eng muhim vazi-
fa tafakkur birligi bo‘lgan konseptning tilda (anigrog'i,
nutqda) aks etishini ta’'minlovchi strukturalar, harakat-
lar, qoidalarni aniglashdir”. Konseptning lisoniy voge-
lanishini ta’'minlovchi bunday tuzilmalar lingvokogni-
tologiyada freym, skript, ssenariy, propozitsiya, vaziyat
modeli, obraz, sxema, ramz, shakl? kabi nomlar ostida
o‘rganib kelinmoqda. Bu birliklar ichida grammatik shakl
mental jarayonlarni hosil gilishda muhim rol o‘ynaydi va
konseptual funksiyani bajaradi.

Tashqi olam va undagi vogea-hodisalarning tilda
vogelanishida grammatik birliklarning o‘rni alohida.
O'zbek tilida “odam” konseptining assotsiativ tarzda
vogelanishida grammatik vositalar ham muhim ahami-
yatga ega.

Ma’lumki, konsept so‘’z ma'nosidan ham ko‘proq
mazmuniy strukturaga ega bo‘lganligi bois grammatik
vositalarda u gadar to'liq vogelanmaydi. Biroq “odam”
konseptining assotsiativ vogelanishida ayrim gramma-
tik vositalar leksik birliklar kabi mavgega ega bo‘ladi.

Kognitiv tilshunoslikda grammatik konsept tushun-
chasi ham mavjud. Uning tavsifi R.Langaker, J.Taylor,
N.Boldirev, A.Sodiqgovning ilmiy asarlarida uchraydi.?
R.Langaker va J.Taylor ensiklopedik bilimlarning lisoniy
ifodalanishi kognitiv-grammatik maydon orqali yuzaga
chigishini ta’kidlashgan bo‘lsa,* N.Boldirev konseptning
kontekst orqali ifodalanishida grammatik shakllar ham
0'ziga xos o‘ringa egaligi haqgida xulosa bergan.®

Grammatik tizim birliklarida konseptning ifodala-
nishi morfologik va sintaktik sathlarda yuzaga chiqadi.
Anglashiladiki, “odam” konseptining assotsiativ-verbal
ifodalanishi yoki mazkur sathlarda moddiylashuvi o'zi-
ga xos tabiatga ega. Dastlab morfologik sathda “odam”
konseptining assotsiativ tarzda verballashuvi va u bi-
lan assotsiativ bog‘lanuvchi shaxs otlari va ismi foillar,
ayrim undov va taqlid so‘zlar hamda shaxs ma’nosini
hosil giluvchi grammatik shakllarning imkoniyatlarini
tahlil gilamiz.

Morfologik sathda “odam” konsepti bilan assotsiativ
bog'lanuvchi birliklar ichida shaxs otlari va ismi foillar
muhim o'rin tutadi. Hozirgi o'zbek tilshunosligida ismi
foil sifatida [fe'l+-(u)vchi = fe'l anglatgan harakatni ba-
jaruvchi], [ot+-chi = ot anglatgan harakatni bajaruvchi],
[ot+fe'l+-ar = ot (keng ma’'noda) anglatgan narsa-buyum
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ustida fe'l anglatgan harakatni bajaruvchi] goliplarining
nutqiy hosilalari tushuniladi.®

R.Saloyevning dissertatsiya ishida shaxs otlari bilan
ismi foillar tushunchasi bir grammatik aspektda turishi
ta’'kidlanadi.” Bizningcha, bular bir-biridan farglanadi.
Ma'lumki, shaxs otlari shaxsni atab, uning ma'lum bir
belgi-xususiyatlariga ishora etuvchi birliklardir.®

Obyektiv borligda hamma narsa serqirra, ko'p to-
monli bo‘lganligi uchun shaxs otlari ham shaxsni gaysi
jihatdan tavsiflashiga ko‘ra ichki guruhlarga bo'linadi.
Shaxs otlarining ichki guruhlarida tub so‘zlar ham (ota,
gassob, askar), yasama so‘zlar ham (uchuvchi, etikdo'z,
suvchi) mavjud. Tub va yasama shaxs otlari bir para-
digmani hosil gila olmaydi. Tub so'zlar til birligi bo'lib,
ongimizda yaxlit holda mavjud bo‘ladi. Yasama so'zlar
esa maxsus qgoliplar asosida hosil bo'lib, bo‘linuvchan
xarakterdagi nutq birligidir. Shuning uchun ularning
ma’nolari matnda (kontekstda) aniglanadi. Chunonchi,
oglovchi — advokat, kasb oti; oglovchi — devor oglovchi,
ma’lum bir ish-harakatni bajaruvchi. Yoki chagimchi va
chaquvchi so‘zlarini olib ko'raylik.

Chagimchi shaxs oti o'zbek tilining alohida lug‘aviy
birligi sifatida xususiy, ixtisoslashgan ma’'noga ega
bo'lib, lug‘atda o‘rin olgan. Chaquvchi shaxs oti esa
ixtisoslashmagan, xususiylashmagan, muayyan leksik
ma’noga ega emas, uning ma’'nosi so‘z yasash qolipi
yuzasidan kelib chigadi va nutqda oydinlashadi. Tom
ma’'nodagi yasamalilik chagimchi shaxs otida emas,
chaquvchi otida mavjud. Chunki bu shaxs oti quyidagi
til golipi asosida yasaladi: [fe'l+-(u)vchi = fe’'l anglatgan
harakatni bajaruvchi]. Bu golip mohiyatan so‘'z yasash-
dir, ya'ni qolipning chap tomonidagi lug‘aviy ma’no
(ish-harkat, holat) va golipning o'ng tomonidagi lug‘aviy
ma’'no shaxs nomi bir-biridan farq giladi. Qo‘shimcha
go'shish asosida lug‘aviy ma’noning o‘zgarishi esa so'z
yasash sistemasiga alogador bo'ladi.®

Mazkur jarayonda shaxs otlari va ismi foillarning
“‘odam” konsepti bilan assotsiativ bog'lanishida farq
kuzatilmaydi. Garchi shaxs otlari ma’lum bir qolip aso-
sida hosil gilinmaydigan, yasama bo‘lImagan, shaxsni
biron bir belgi-xususiyatiga ko'ra atab keladigan tub
yoki tublashgan so‘zlar'®, ismi foillar esa ma’lum bir qo-
lip hosilasi bo‘lgan, mohiyatan shakl yasashga yaginla-
shadigan, ammo so'z yasovchi asosning barcha ma’no
va vazifalari, sintaktik qobiliyati to'liq saglanadigan
nutqiy hosilalar bo‘lsa-da'’, har ikkisi “odam” konsep-
ti bilan assotsiativ bog'lana oladi. Qiyoslang: odam —
chagimchi, odam — chaquvchi.
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Ismi foillar borasidagi o‘zbek tilshunosligida yaratil-
gan dastlabki ilmiy asar XX asrning 80-yillaridayoq
H.Ne’'matov tomonidan ilmiy jamoatchilikka e’lon gilin-
gan edi.”

limiy adabiyotlarda til va nutq birliklarining o‘zaro
mazmuniy alogalarida keskin ziddiyat mavjud. Bu zid-
diyat shundan iboratki, til birliklari ma’lum bir shakl bilan
uzviy birikkan aniq va yaxlit ma’noga ega bo‘ladi. Nutqiy
hosilalarning ma’nolari esa bo‘linuvchan, noaniq bo'lib,
hamisha ma’lum bir matn (nutq sharoiti)da oydinlashadi.
Tilning muhim ijtimoiy vazifalaridan biri atash, nomlash
(nominativlik)ni amalga oshirishdir. Bu vazifani bajarish
uchun til yaxlit shakl va yaxlit mazmunga ega bo‘lgan
birliklarga molik bo‘lishga intiladi. Shu sababli shaklan
va mazmunan bo‘linuvchan nutgiy hosilalar, chunonchi,
ismi foillar ham atash vazifasini bajaruvi yaxlit til bir-
liklariga o‘tishga harakat giladi. Ma'nolari o‘ta keng va
noaniq bo‘lgan ismi foillarda ham ma’no torayishi sodir
bo'lib, ismi foilda aniq bir ma’noning qotib golishi, ismi
foillarning gator ma’nolaridan bittasida ixtisoslashishini
ko'rish mumkin.*

O'zbek tilida ayrim morfologik hodisalar, jumladan,
undov va taqlid so‘zlar orgali ham “odam” konsepti vo-
gelanadi. Xususan, hoy, allo, ey, uf, qoyil, ofarin, balli,
tasanno kabi undov so‘zlar, qult-quit, qah-qah, shi-
vir-shivir, g‘o’ng‘ir-g‘o‘ng'ir taglidiy so‘zlarining gramma-
tik ma’'nosi orqgali til egalari lisoniy xotirasida assotsiativ
tarzda “odam” konsepti tiklanadi. Boshgacha aytgan-
da, ushbu morfologik birliklar inson xotirasida “odam”
konsepti bilan assotsiativ bog‘lanishni hosil giladi.

Aytish mumkinki, insonning emotsional holati bi-
lan bog‘langan barcha undov so‘zlar bevosita “odam”
konseptini yodga soladi. Shu bois allo undov so'zi
yoki uf his-hayajon undovini eshitar ekanmiz, bevosita
muayyan holatdagi inson ko'z oldimizda gavdalanadi.
Shuningdek, hoy, o'v, ey kabi insonga qgarata aytiluv-
chi buyrug-xitob undovlari ham, garchi undov so‘z ga-
ratilgan inson bir zum ko‘zdan uzoglashgan bo'lsa-da,
assotsiativ tarzda “odam” konsepti bilan bog‘lanadi.

'Safarov Sh.Kognitiv tilshunoslik. - Jizzax: Sangzor, 2006. 27-bet.
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Bu holat insonning his-hayajoni yoki unga qgaratilgan
buyrug-xitob bildiruvchi barcha turdagi undov so‘zlar
orqali assotsiativ tarzda “odam” konseptining xotirada
tiklanishini ko‘rsatadi. Quyidagi misolga e'tibor qarata-
miz:

— Hoy, hoy, nima deyapsan, jinni? — deb so‘rab qol-
di. (G'.G'ulom. “Shum bola”).

Ushbu gapda hoy undov so'zining bevosita odamga
nisbatan murojaatni ifodalashda qo‘llanganligi u orqgali
“odam” konseptining assotsiativ tarzda verballashuviga
xizmat qilgan. Boshqacha aytganda, hoy undov so'zi
“odam” konsepti bilan assotsiativ aloqaga kirishadi.

Xuddi shunday, insonning tovushi, tashgi holati
(obrazi) bilan bog'lig holda hosil gilingan taglid so‘zlar
ham “odam” konsepti bilan assotsiativ aloqaga Kkiri-
shadi. Masalan: Ayvon tarafdan shivir-shivir eshita-
man. Shivir-shivirda meni otim-da bo‘ladi (T.Murod.
“Otamdan golgan dalalar”).

Ushbu misolda qo‘llangan shivir-shivir taglid so'zi
assotsiativ tarzda “odam” konsepti bilan bog‘lanadi. Bu
so‘zni eshitgan til egalari xotirasida beixtiyor odam lek-
semasi tiklanadi. Bu holat shivir-shivir taglid so‘zining
odam leksemasi bilan assotsiativ bog‘lanishini ko‘rsa-
tadi.

Xullas, inson tovushi yoki holatiga nisbatan hosil
gilingan taglid so‘zlargina “odam” konsepti bilan be-
vosita assotsiativ bog‘lana oladi. Masalan, nutqda lov-
lov taqlid so‘zi insonga nisbatan ham, atlas yoki biror
boshqa matoga nisbatan ham ishlatiladi. Bu taglid
S0z insonga nisbatan go‘llanganda “odam” konsep-
ti bilan assotsiativ aloqaga kirishadi. “Yuzlarim lov-lov
yonadi...” (T.Murod. “Otamdan qolgan dalalar”) gapida
go'llangan lov-iov taglid so‘zi inson yuziga nisbatan ish-
latilgani bois xotirada “odam” konseptini tiklaydi. Ammo
“Atlas ko'ylak lov-lov yonadi” gapida qo‘llangan taqlid
so'zda bu xususiyat kuzatiimaydi. Morfologik sathda
ayrim grammatik shakllarning ham “odam” konsepti bi-
lan assotsiativ bog‘lanishini kuzatish mumkin. Biroq bu
alohida tadqigotni talab etadi.

“[onosa 3. /l., Crepuun U.A. KorHUTHBHasA JIMHIBUCTHKA. - MockBa: ACT: Bocrok-3anaz, 2007. - C. 16.

*Langacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Theoretical Prerequisites. -Standford: University Press, 1987. -Vol1. - P.
147.; Taylor ].R. Gognitive Grammar. - New York: Oxford University Press, 2002. - 621 p.; Boaasipes H.H. Kateropuu kak ¢popma
penpe3eHTIHH 3HaHUH B si3bike // KoHuenTyasbHoe mpocTpaHcTBO f3bika: C6op. Hayd. Tp. - Tam6os: Usa-Bo TT'Y um T.P.
Hepxasuna, 2005. - C. 16-39; Bonapipes H.H. KaTeropuanbHas cucrema sisbika / Kateroprsauus mupa B sa3bike / KorHUTHBHBIE
uccienoBanus A3bika X-Mocksa- Tam6os, 2012. - C. 21; Sodiqov A.S., Irisqulov M.T,, Qo‘ldoshev A.M. Kognitiv grammatikaning
tilshunoslikdagi o'rni // Filologiya masalalari. - Toshkent, 2011. 2-son. 17-23-betlar; Yuldashev A.G. Idiomatik qo‘shma so'zlarning
lingvokognitiv tadqiqi. - Toshkent: Fan va texnologiya, 2016. 91-bet.

*Langaker R. Ko‘rsatilgan asar. 148-bet; Taylor J. Ko'rsatilgan asar. 312-bet.

*Bonapipes H.H. Ko'rsatilgan asar. 18-bet.

¢Saloyev R.B. O‘zbek tilida ismi foillar: Fil. fanl. nomz. ...diss.avtoreferati. - Samarqand, 1994. 3-bet.

’Saloyev B. Ko'rsatilgan asar. 8-bet.

*Tojiyev Y. O'zbek tilida shaxs otlari yasovchi affikslar sinonimiyasi. - Toshkent: Fan, 1987. 74-bet.

Saloyev R. Ko'rsatilgan avtoreferat. 9-bet.
"Tojiyev Y. Ko'rsatilgan asar. 78-bet.
!Saloyev R. Ko'rsatilgan avtoreferat. 10-bet.

2Ne’'matov H.G' So‘z, uning til va nutqdagi o‘rni // O‘zbek tili va adabiyoti, 1988. 4-son. 6-12-betlar.

“Ne’'matov H.G' Ko'rsatilgan magqola. 6-bet.
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Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili
va adabiyoti universiteti tayanch doktoranti

CHORVACHILIKDA FAOL QO‘LLANUVCHI
BA'ZI DIALEKTIZMLAR XUSUSIDA

Annotatsiya. Ushbu maqolada
0'zbek xalq shevalarining chorvachilik-
ka oid ba’zi so'zlari tahlil etilgan. Bu
so'zlarning adabiy tilda ommalashu-
vi yuzasidan mulohazalar bildirilgan.
O‘zbek adabiy tilini ichki imkoniyatlar
asosida boyitish borasida takliflar beril-
gan.

Kalit so‘zlar: sheva so'zlar, adabiy
til, leksika, chorvachilik leksikasi, ifoda

Annotation. /n this article is devot-
ed to the analysis of cattle-raising and
shepherding terminology.  Linguistic
analysis of dialects has been proven to
be a valuable resourse for concentra-
tion lexis.

Key words: dialects, literatural lan-
guage, lexis, literal norm, cattle-raising
and shepherding terminology, normal-
ization.

AHHOTauusA. B JdaHHoU cmamee
aHanuaupyemcsi OuanekmHsle croea
u3 cghepbl XusomHoeoOcmea, Komo-
pble  npedcmaensm  8HYMpPeHHUe
pesepsbi numepamypHo20 A3bIKa.

KnioueBble cnosa: duamekmusm,
numepamypHbIU  A3bIK, N1eKCUKa, Xu-
80MHOB00CMBO, Crocob, 8bipaeHUus.

imkoniyati, qo'llanilishi chegaralangan
leksika, me’yorlashuv.

O'zbek xalqi necha ming yillardan buyon chorvachilik
bilan shug'ullanib keladi. Shu ming yilliklar mobaynida
chorvachilikni o'z hayot tarzining ajralmas gismi sifatida
gadrlab kelayotgan xalqimiz uni rivojlantirish, yuksalti-
rish borasida katta tajriba va imkoniyatlarga ega.

Chorvachilikning rivoji bevosita soha leksikasining
boyishiga ham sabab bo'lishi tayin. Chorvadorlar lug‘at
boyligidagi ularning asosiy faoliyati — chorvachilikka
oid so'zlarning salmog‘i va ahamiyati buning asosiy
omillaridan biridir. Shuning natijasi o‘laroq “...ularning
tilida jonivorlarning turi, jinsi, muchalari, ularni bogish,
saqlash, ko'paytirish, so'yish, tug‘dirish, haydash,
chagqirish, algash va boshga holatlarga bog'liq ko‘plab
s0'z va atamalar yuzaga kelgan” [6: 216].

O'zbek shevalarida shunday so‘zlar borki, ular
shu sheva vakillarining moddiy hayot sharoitlari, shu
sheva joylashgan hududning iqtisodiy imkoniyatlari
bilan bog'ig. Ma’lum bir hududda ishlab chigarish tar-
mog'‘ining muayyan sohasi rivojlanishi shu yerda ya-
shovchi aholi tilida boshga hududlardan fargli ravishda
atamalarni vujudga keltirgan. Juda gadimdan chor-
vachilik rivojlangan yurtimiz hududida chorvachilikka
oid so'z va atamalar hayvonlarning nomi, yoshi, rangi
va boshqa jihatlariga ko‘ra juda detallashtirib ifodalan-
ganini ko‘ramiz [4: 82].

Ko‘pgina chorvador gishlog shevalarida qo'y-ech-
kilarni jonlig//jalliq deb atashadi. Bu so'z “O‘zbek ti-
lining izohli lug‘ati"da diniy so'z sifatida “Xudo yo'li-
ga, aziz-avliyolarga qurbonlik gilish uchun atalgan uy
hayvoni yoki tovuq, xo‘roz” deb izohlangan [7: 2-jild,
107]. Bugungi kunda xalq shevalarida bu so‘zning din-
ga alogadorligi va “...qurbonlik qilish uchun atalgan’lik
semalari susaygandek, nazarimizda. Chunki chorva
mollarining inson hayotida maishiy turmush va xojalik
jabhalaridagi ahamiyati nisbatan ustuvor hisoblanadi.

Qadimdan ota-bobolarimiz ko'klamni vyilboshi hi-
soblashgan. Ayni ko'klamda chorva mollarining yangi
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chiggan maysaga to'yishi juda muhim sanaladi. Chunki
gishda qurug yemish bilan oziglangan jonliglarning or-
ganizmida yangi ozuga va vitaminlarga ehtiyoj kuchli
bo'lishi 0'z-0‘zidan ayon. Mazkur vaziyatda chorva mol-
larining yangi ungan o't-o‘lanlar bilan oziglanishi aksar
chorvador gishlog shevalarida ko‘gallamoq fe'li bilan
ifodalanadi. Yangi ungan ko‘klamgi o't-o‘lanlar esa
ko‘gal deb ataladi.

Aksar hududlarda chorva mollari gir-adirlarga bo-
giladi. Bunday hududlarda qirning yon tomonlari yona
deyilishi ko‘pchilikka ma’lum. Aynan shunday yonalar-
da o'tlashni ifodalovchi yonalamoq so‘zi ham faqgat
chorvachilik bilan shug‘ullanuvchi tog‘oldi hududlar
shevasida faol go‘llanadi.

Tog'li va tog'oldi hududlar o'zining turlicha relyefi
bilan cho‘pon-cho'liglarga muayyan noqulayliklar ham
tug'diradi. Ko'pgina tog'li yaylovlarda ba’zi jonliglarning
suv yuvib ketgan yoki ko‘chki natijasida o'yiq holga kel-
gan o'ngir, chuqurliklarga tushib golishi natijasida otar
(poda)dan ajralib qolishi va yo'qolishi uchrab turadi.
Bunday o‘nqir-cho'ngir chuqurliklar jirna [6: 360] deb
nomlanadi.

Kichik chorva mollarining ko‘payish mavsumi to‘/
deb atalishi ko‘pchilikka ma’lum. Bu mavsum, odatda,
mart-aprel oylarida yakunlanadi. Ayni shu mavsum
tugagach, cho'ponlar chorva mollarini tog* (yoki cho'l)
hududlariga haydab ketadi. O'sha joyda kapa tikib
o‘rnashadi. Chorva mollari ham qo‘ton deb ataladigan
ochig maydonga yotqiziladi. Ma'lumki, tog’ yonbag'ir-
lari, odatda, chag‘at deb ataladigan toshli yonalardan
iborat. Lekin cho'ponlar, imkoni boricha, tuprogli, nis-
batan qulay yonalarni go'ton sifatida tanlashadi. Yoz
mavsumini tog'li yaylovlarda o‘tkazish chorva mollari-
ning ozuga bilan to‘yinishi va o'sishida katta ahamiyat
kasb etadi.

Chorvadorlar tilida faol qo'llanuvchi o‘tigmoq fe'li
yangi tug‘ilgan qo‘zi, ulog, buzoq kabilarning o‘t-o'lan-
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lar bilan oziglana boshlashini ifodalaydi. O'tigib golgan
har ganday jonliq onasining orqasidan ergashib, otarda
yurishga o‘rganadi.

Cho'ponlar orasida chorva mollarini bir-biridan
farglash va nomlash katta ahamiyatga ega. Shu bois
chorvadorlar jonligning yoshi, ko'rinishi, xislatlari va
boshqga xususiyatlariga qarab turli nomlar bilan ata-
shadi. Quyida bu kabi nomlarning eng faollari bilan tani-
shamiz:

GADIK - orig, yaxshi rivojlanmay qolgan qo'zi [8:
64). Gadikni bozorga oborish kerak. (So‘zlashuvdan)
Odatda, bunday qo‘zi tezroq semirtirilib yoki sotilib
yuboriladi.

DAGAR - bir yoshga to‘lmagan (8—10 oylik) erkak
qo‘zi [8: 76]. Dagarni ajratip kel. (So‘zlashuvdan)

ISHSHAK - bir yoshli erkak ulog. Ishshak semiz
bo‘ladi, lekin arzon ketadi. (So‘zlashuvdan)

PICHIMA - tez semirishi va ko'p go'sht qilishi uchun
bichilgan erkak qo‘y. Pichimaning birini so‘yamiz.
(So‘zlashuvdan) Pichimaning qo‘chqordan farglanishi
uning bichilganligi bilan bog'lig.

TUVCHA - tug'ilganiga olti oydan oshgan ulog.
Tuvchani opke. (So‘zlashuvdan)

QOCHAR - voyaga yetgan urg‘ochi mol, g'unajin.
Bozordan ikta qochar oldik. (So‘zlashuvdan)

Chorvadorlar tilida chorva mollarining rang-tusi
va ko‘rinishi ham muhim sanaladi. Quyida ba’zi faol
go‘llanuvchi shu tipdagi so‘zlarni keltiramiz:

TEVAL - tepa (bosh) gismida oq (gora yoki boshqga
rangdagi) gashgasi bor bo‘lgan qo'y yoki echki. Tevada
o‘choq o‘ydirgan, Teval qo'yni so'ydirgan qaynotasiga
salom. (Kelinsalomdan)

SIMOBI - qo'ng'ir (yoki gora) rangdagi juni quyosh-
da sarg‘ayib simob rangiga kirgan qo'y tusi. Ikkita simo-
bi qo'y qo‘shildi. (So‘zlashuvdan) Mazkur so'z “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati"da “Simob rangidagi, kumushrang;
kumushsimon oq yaltiroq” deb izohlangan [7, 4-jild;
507]. Lekin yuqoridagi dialektizmda simobning o‘zga
tusda tovlanishlari hagida ham muayyan tushunchalar
mavjudligi seziladi.

CHO*‘MMOQ - dumli hayvonning dumsizi (bu, odat-
da, dumning go‘shtxo’r hayvon tomonidan uzib olinishi
yoki inson tomonidan kesib tashlanishi (yoki shikast yet-
kazilishi) ogibatidagina sodir bo'ladi). Bitta cho‘mmoq
echking bor ekan. (So‘zlashuvdan)

Barcha tirik mavjudotlarda bo‘lgani kabi chorva mol-
larida ham turli kasallanish holatlari uchraydi. Albatta,
bu holat cho'ponlarni chorva mollari hagida qattiq qay-
g'urishga undaydi. Zero, ular orasida “Mol achchig‘i —
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jon achchig'i” degan maqol bejiz paydo bo‘lmagan. Biz
quyida ba’zi chorva mollari kasalliklarining chorvadoriar
tilida ifodalanishiga nazar tashlaymiz:

GAYAK - qgo'zilarning tentak bo'lishidan oldingi
(yoki shunga o'xshash) holati. Egiz qo‘zining biri ga-
yak bo’pti. (So‘zlashuvdan) Odatda, echki yoki goramol
emas, aynan qo'‘zi (odatda, urg‘ochisi) tentak bo‘ladi.
Bu jarayonning oldini olish uchun cho‘ponlar zarur cho-
ralarni ko‘rishga intiladi.

INQAS - hayvonlarming kuchli og‘riq natijasi-
da inqillashi. Bu molning ingasi kuchli, o‘ladiyov.
(So‘zlashuvdan) Odatda, cho‘ponlar molning ingasi-
ga garab uni tuzatish yoki so'yish hagida qaror qabul
giladilar.

Bu dialektizmlardan tashqari yana ko'plab so'zlar
chorvachilik sohasida faol go‘llanadi. Ularning aksariya-
ti “O'zbek tilining izohli lug‘ati"da yetarlicha izohlangani
bois mazkur maqolada sharhlanmadi.

Mazkur maqolada tahlil etilgan dialektizmlar adabiy
tiida ommalashmagan. Buning asosiy sababi sifatida
mazkur so‘zlarning kasbiy atamalar sifatida qo'llani-
lishi chegaralangan leksik gatlamga tegishli ekanligini
ta’kidlash lozim. Birog bugungi kunda ham chorvachilik
azaldagi kabi xalgimiz turmush tarzidagi ijtimoiy-igti-
sodiy ahamiyatini saglab kelmoqda. Xalgimizning katta
gismi hali ham chorvachilikni asosiy daromad manbayi
sifatida gadrli va muhim soha deb biladi. Ana shu jihat
soha leksikasining katta ijtimoiy-lisoniy ahamiyatga mo-
likligini ko‘rsatadi. Shu o‘rinda aytish joizki, yuqoridagi
kabi ijtimoiy ahamiyatli so'zlarning adabiy tilda faol-
lashuvi va me’yorlashuvi tilning boyishi, shuning baro-
barida, adabiy tilning ifoda imkoniyatlari kengayishiga
xizmat giladi.

Albatta, har qanday dialektal so'zni adabiy tilda om-
malashtirishga urinish yaramaydi. Tilda ommalashti-
rilishga munosib ko'rilgan so'z, eng avvalo, til egalari
uchun keng tushunishli, ommabop, adabiy normalarga
javob beradigan va albatta ijtimoiy ahamiyatli bo'lishi
kerak. Shundagina biz bu jarayonning ijobiy yechim bi-
lan yakunlanishini kutishimiz mumkin.

Yuqorida tahlilga tortilgan dialektizmlar ham ijti-
moiy-lisoniy ahamiyati bilan adabiy til leksikasidan o'rin
olishga hagli, nazarimizda. Zero, mazkur so'zlar: a)
Respublikamizning turli gishlog hududlari aholisi nutqi-
da faol qo'llanadi; b) adabiy til leksikasidagi boshqa
so‘zlarga semantik jihatdan mugqobil (ekvivalent) emas;
d) ijtimoiy-igtisodiy va lisoniy ahamiyatga ega. Bu ji-
hatlar mazkur dialektizmlarning adabiy til birligi sifatida
ommalashuviga xizmat qiladi.
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Matluba JABBOROVA,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili

va adabiyoti universiteti o‘qituvchisi

MUMTOZ LIRIKADA JAMSHID TALQINI

Annotatsiya. Ushbu maqolada
0'zbek mumtoz she’riyatida an’anaviy
Jamshid obrazining badiiy talqini tahlil
etilgan. Xususan, mazkur obrazning
lirikadagi badiiy-estetik vazifalari ochib
berilgan.

Kalit so‘zlar: lirika, badiiy obraz,

Annotation. This article analyzes
the artistic interpretation of the tradi-
tional image of Jamshid in Uzbek clas-
sical poetry. In particular, the artistic
and aesthetic functions of this image in
the texts are revealed.

Key words: lyrics, artistic image,
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O‘zbek mumtoz adabiyotida an’anaviy obrazlarni badiiy
talgin etish, ulardan ijodiy foydalanish o'ziga xos jarayon hi-
soblanadi. Har bir zamon ijodkori bunday tanigli gahramon
yoki timsollardan turli magsadlarda foydalanadi. Odatda,
adiblar o'z niyatini gabariq ifodalashda, fikrlarini tasdiglash
yoki go‘zal badiiy san’atlardan foydalanish asnosida shunday
timsollarga murojaat etishadi. Albatta, bunday obrazlarning
badily ahamiyatini yanada teran ochib berish uchun ularning
uzoq asrlik takomilini, tarixiy rivojini bilish lozim."

Sharg adabiyotidagi Jamshid obrazi o‘zbek mumtoz liri-
kasida an’anaviy obrazlardan biri sifatida yashab kelgan.
Lirikada mashhur shaxslarga ishora gilish, diniy-tarixiy shaxs-
lar, afsonaviy-mifologik obrazlardan foydalanish an’ana tusi-
ga kirgan. Muallif g‘oyaviy-badiiy magsadini amalga oshirish
uchun o'rni bilan ularga murojaat qgiladi, obrazga xos sifatlar-
ni birgina so'z zamirida bekitadi, ishora gilib o‘tadi. Talmeh
san'atini hosil giluvchi bu kabi misralar kichik, ammo ma'no
yukiga ko‘ra chuqur bo‘ladi. An’anaviy mavzu va sujetlar
talginida ularning har birining o'ziga xos o'rni, qo'llanish doira-
si bo‘lgani kabi Jamshid mavzusi ham asosan, shohlar, tazod
san’atini hosil gilganda shoh va gado tushunchalari doirasida
qo‘llanadi. Asardagi hukmdorlar shoh Jamshidga giyoslana-
di, ibrat olishga da'vat etiladi. Ushbu jarayonda ijodkorlarning
yuksak badiiy mahorati, so‘’zdan mohirona foydalanish san’ati
tufayli an'anaviy Jamshid obrazi o‘zbek mumtoz lirikasida
ham o'z o‘rniga ega, 0'ziga xos timsolga aylandi.

O‘zbek mumtoz she'riyatida Jamshid obrazidan foydala-
nish masalasi quyidagicha tasniflab olindi:

Lirikada shoh Jamshidning tarixiy giyofasidan foyda-
lanish. Jamshid obrazi asrlar davomida shakllanib, taraqqiy
etib bordi. Jamshidning yozma adabiyotdan xalq og'‘zaki ijodi-
ga ko'‘chishi, shuningdek, og'zaki ijoddan yana tarixiy-badiiy
asarlar gahramoniga aylanishi jarayonida obrazning podshoh,
podachi, xudo, kashfiyotchi qiyofalarida namoyon bo‘lganini
kuzatish mumkin. Birog Jamshidga xos bo‘lgan ilk nisbat —
uning qudratli podshoh sifatidagi qiyofasi barcha davrlarda
ham saqglanib qoldi. O‘'zbek mumtoz she’riyatida Jamshid
gahramonining ana shu podshohlik tasviri yetakchilik giladi.
Mualliflar shoh Jamshid giyofasidan turli magsadiarda foy-
dalangan. Birinchidan, ijodkor podshoh Jamshid faoliyatiga
ishora qilib, tarixiy dalil vositasida umrning, mol-dunyoning
o‘tkinchiligini ugtiradi. Ikkinchidan, ijodkor lirik gahramon ho-
latini Jamshidga qiyoslaydi. Natijada vogea yoki qgahramon
holatiga oydinlik kiritiladi. Uchinchidan, Jamshid shoirni ijod
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qgilishga undaydigan, unga kuch beradigan homiy giyefasida
namoyon bo'ladi.

Mavlono Lutfiyning Shohruh Mirzoga bag‘ishlangan gasi-
dasida podshoh Jamshid nomi muallif fikrlarining isboti, badiiy
niyatining o'ziga xos ifodalash vositasi sifatida tilga olingan.
Lutfiy toj-u taxtga ko'ngil bermaslik lozimligini, tarixda o‘tgan
Jamshid, Iskandar, Faridun kabi buyuk shohlarga ham amal
kursisi vafo qilmaganini ta’kidlaydi. Bu yerda shoir o'z fikrini
ochish uchun talmeh san’atidan foydalanadi:

Qani Jamshid, Iskandar, dog‘i Mahmud birla Sanjar,
Kim olsalar olar andin bu kun rasmi jahonboni®.

Lutfiy baytda Jamshid, Iskandar, Mahmud kabi jahondor
podshohlarning nomini keltirish orqali temuriy shahzodalarga
tarixiy dalil bilan nasihat giladi; taxt-u tojga mahliyo bo‘lmas-
likni, o‘tkinchi shon-shuhratga ishonib golmaslikni ugtiradi.
Chunki “rasmi jahonboni” necha qudratli shohlarning qo‘liga
o'tgani, qancha hukmdorlar bu taxt uchun qonlar to'kkani,
urushlar olib borgani va alal-ogibat ularning hech biriga bu
“rasmi jahonboni” sadoqat ko‘rsatmagani an’anaviy obrazlar
misolida tasvirlanadi.

Alisher Navoiy baytlarida bu dunyo gadoga ham, dovrug'i
olamga taralgan buyuk hukmdorlarga ham vafo gqilmasli-
gi Jamshid misolida keltiriladi. Bunday mazmundagi baytlar
Navoiy g'azallarining ko'p o'rinlarida uchraydi. Ularda shoir
falsafiy mulohaza yuritish barobarida an’anaviy obrazlardan
unumli foydalanadi, fikrlarini ishonarli dalillaydi.

Qani Xotam, qani Qorun, gani Jamshidu Afridun?
Bas ehson qil sanga gardundin adno e'tibor o‘lg‘och®.
Tutay jahonda Sulaymon seni va yo Jamshid,

Ne munga jom vafo ayladi, ne anga, uzuk®.

Bukim, Jamshidqga davron vafo ko‘rguzmayin yiqti,
O'qu kayfiyatinkim, yozilibtur davri jom ichra®.

Mazkur baytlarda shoirning mushohadalari aks etadi,
tarixdan o'tgan buyuk hukmdorlar — Qorun, Xotam, Faridun,
Jamshid, Iskandar va Sulaymon ham ana shu bevafolik qur-
boni bo'lishganini “dovrug'i yetti iglimga yetgan” podshohlar
misolida eslatib o'tadi.

Ki, na Jam qoldiyu ne Iskandar,
Itti ul jom ila ul ko'zgu ham®.
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Shoirning ko‘pgina baytlarida Jamshid timsoli muallifning
olam va uning o‘tkinchi, muvaqqgat ekanligi hagidagi musho-
hadalari uchun bir vosita bo‘lib xizmat giladi.

Navoiydan keyingi davr adabiyotida ham Jamshid obrazi
buyuk va qudratli shoh qgiyofasida aks etadi, mazkur davr
she'riyatida mualliflar inson bu dunyoga omonat ekanligini
Jamshiddek jahondor shohlar misolida dalillaydi:

Qolmadi Jamshid, Iskandar, qani Afrosiyob?
Topmadi dasti ajaldin xona obod ogibat’.

Mashrab she’riyatida galandarlik kayfiyati — bu olamning
insoniyatni o‘ziga ohanrabodek jalb etuvchi boyligidan voz
kechish, hech kimga vafo gilmagan gisqga umrning g‘animat
damlarida o‘tkinchi havaslarga berilmaslik, dunyoning omo-
natligi tayin va u buyuk podshohlarga ham vafo qgilmaganligi
ishonarli dalillar orgali aks etadi.

O'zbek shoiri Huvaydoning bir baytida ham aynan shun-
day ifodani kuzatish mumkin:

Qani Jamshidu Jomi Jam, qani No‘shiravon, Hotam?
Qani zolim, gani odil, gani shohu gado, mullo?¢

Huvaydo bu dunyodan rihlat gilgan buyuk jahondor,
adolatparvar va saxiy insonlarni yodga olib, gismat hamma
uchun barobarligini ugtiradi.

Shoh Jamshid va toju taxt madhi. Mumtoz lirikadagi
Jamshidning buyuk podshoh magomidagi giyofasiga muro-
jaat etilgan baytlar ham mavjud. Unda ma’shuganing osto-
nasi, lirikk gahramonning egallagan magomi Jamshid taxtidan
ham ulug’ ekanligi ta’kidlanadi, natijada oshigning holati hagi-
da aniq tasavvur hosil bo'ladi. Masalan, Lutfiyning bir bayti-
da lirik gahramon oshiq giyofasida namoyon bo‘ladi va uning
uchun ma'shuganing eshigidan o‘zga yerda baxt yo'q, yor-
ning poy-qadami esa oshiq uchun tojdir. Oshigning ma’shuga
poyida erishgan bu davlatiga hatto Jamshid, Faridun kabi
podshohlar ham erisholmagan.

Eshikingdur baxtu davlat, xoki poying afsarim,
Topmadi Jamshidu Afridun bu gadru johni°.

Lutfiy Jamshid obraziga shunchaki murojaat gilmaydi,
ushbu obraz vositasida fikrlarini jonli, ishonarli tasvirlash-
ga erishadi. Baytda tasvirlangan oshiq go‘zal yorning osto-
nasini o'zi uchun makon etdi, deb quruqgqgina ta'riflansa, lirik
gahramon yor vaslidan umidvor, bechorahol darveshnamo
oshiq giyofasida namoyon bo'lar edi. Birog shoir baytning
ikkinchi misrasida oshigning egallab turgan joyi va mavgeini
Jamshid va Faridunlarning magomidan ustun qo'yish orgali
ishqqa egallik — oshiglik martabasi, o‘tkinchi dunyoga egalik —
shohlikdan yugqori turishini ugtiradi.

O‘zbek she'riyatida lirik gahramonning Jamshidga qiyos-
lanishi, balki undan ham yuqori turishining e'tirof etilishi mu-
allifning gahramonga munosabatini ham anglatadi:

Muhammad Xojabek Jamshidi soni,
Jahonning orzusi, xalq xoni'™.

Xorazmiy ushbu baytda Muhammad Xo‘jabekka hurmatini
izhor qilib, o'z homiysining xalq orzu gilgan adolatparvar va
shavkatli podshoh ekanligini madh etadi. Hatto, uni ikkinchi
Jamshid, deb ataydi. Natijada Muhammad Xo'jabek giyofasini
Jamshid timsoliga giyoslash orqali birinchidan, unga hurmati
balandligini bildirsa, ikkinchidan, ortigcha madhiyabozlik, ba-
yonchilikdan qutulib, o'z fikrini ishonarli va lo‘'nda yetkazadi.

Yana shunday munosabatni Sayid Ahmadning
“Taashshugnoma” asarida ham ko‘rish mumkin. Baytda shoir
shavkatli shoh Jamshid obrazidan o‘rnak olish, qiyoslash
o'rnida foydalanadi.
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Shahanshohi jahon Doroyi a’zam,
Faridun siyratu Jamshid maqdam’'.

Muallif temuriyzoda Shohruh Mirzoni buyuklikda Doroga,
shon-shavkatda Faridunga, gadam olishini — har yerga qo'li
yetishini esa Jamshidga giyoslaydi.

Shoir Sayyid Qosimiyning “Sadogatnoma” asarida ham
jahonning, taxtu saltanatning o‘tkinchiligi, bu bevafo dunyo-
ga ortigcha mahliyo bo‘imaslik lozimligi tarixiy misollar orqali
uqtiriladi:

Qani Kay Xusravu Zahhoku Jamshid,
Jahondin bordilar borisi navmid'.

Kayxusrav, Zahhok, Jamshid kabi poshdohlar o'z davrida
dunyoni zabt etgan, dovrug'i yetti iglimga mashhur bo'lgan,
birog ularning hech biri bu dunyoga ustun bo‘la olmagan.
Barchasi bu hayotni noumid tark etishga majbur bo‘lganlar.
Baytda muallif kitobxonni ogohlikka chagirib, buyuk shohlar
misolida umrning g‘animat, mol-dunyoning esa bevafoligini
ta’kidlaydi.

Muhammad Xorazmiyning yana bir baytida Jamshidning
yaratuvchilik sifatlariga ishora qilib, undan ijod yo‘lida madad
tilaydi:

Nazar birla agar Jamsen gar Osaf,
“Muhabbatnoma” qgilsang musharraf'®.

Baytda Jamshid buyuk qudrat sohibi sifatida tilga olina-
di. Muallif yaratuvchiga murojaat qilib, “agar sen Yaratuvchi
Jamshid bo‘lsang, menga nazar qil, “Muhabbatnoma’ni
yozishdek baxtga musharraf qilgin”, deb so‘raydi.

Bo'lur tiyra ko‘zgung, to'lar zahrai joming
Tutaykim, bo'l Iskandaru Jamg‘a solis™.

Navoiy ijodida gadimgi podshohlarning nomi ko‘pincha
ibrat, namuna yoki misol tarigasida esga olinadi. Yuqoridagi
baytda shoirning amalni sevuvchi, mansabparast kimsalarga
garata gilgan pand-nasihati Iskandar va Jamshid obrazlari
misolida ugtiriladi. Shoir o‘'tmishning buyuk hukmdorlarini es-
lash orgali dunyoning o‘tkinchligini; amal, boylik, mol-daviat
hammasi bevafo ekanligini e'tirof etadi. Ko'zguning qorayishi
va jomning zahar bilan to'lishi esa ramziy tasvir bo'lib, inson-
ning hech gqachon mukammal Yaratuvchi bo'la olmasligiga
ishoradir.

Yusuf Amiriyning “Dahnoma’sida ham Jamshid go‘yoki
muallifga shoir bo'lish uchun undagan, yordam bergan shaxs
sifatida tilga olinadi.

Bu Jamshid o'ldi jonim dastgiri,
Ki bo'ldum she’r mulkining Amiri’®.

Shoir deydiki, “Jamshid meni qo'llab-quvvatiagani,
ko‘maklashgani sababli men she’riyat mulkida amir bo'ldim”.
Davlatpanoh, shoh Jamshid dunyoga amir bo‘lgan bo'lsa,
shoir Amiriy undan ilhomlanib she'riyatga amir bo'lganini
ta’kidlaydi. Har jabhaning o'z boshgaruvchisi, bajaruvchisi va
jabrdiydasi (gadosi) bor, degan hayotiy falsafa shoir nazmida
o'z ifodasini topgan.

Furgatning “Shu’lai sham'i ruxing mohi munavvardekkina”
deb boshlanuvchi g'azalida ham yor ostonasi Jamshid taxtiga
giyoslanadi.

Ostonang go‘shasi Jamshid taxtidakkina,
Maqdaming tufrog‘idir toji Sikandardekkina’®.
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Jamshid taxti quyoshdek nur sochib, olamni munavvar et-
gani gqadimgi afsonalarda madh etilgan. Unga ko‘ra Jamshid
taxtga chigganda, devlar uni osmonga ko'taradi. Odamlar
taxtning ko'zni gamashtiruvchi nuridan hayratlanib, osmonda
yana bir quyosh paydo bo'ldi, deb unga talpinishadi. Baytdagi
lirik gahramon ham yorning ostonasiga talpinadi, chunki u
joydagi ma’shuganing gqadamlaridan sachragan tuproq go'yo
Iskandarning oltin toji kabi yarqiraydi, oshigni o‘ziga tortadi.
Muallif ostonani taxtga giyoslash vositasida gahramonning
ruhiyati va holatini ham mohirona ochib bergan.

Xulosa gilib shuni aytish mumkinki, o'’zbek mumtoz liri-

Tadgigotlar

kasiga shoh Jamshid obrazi o'zining mifologik, tarixiy hayot
yo'lini bosib o‘tgan, muayyan qiyofaga ega bo‘lgan obraz si-
fatida ko‘chib o'tdi. Obrazga xos bo‘lgan buyuk podshonhlik,
kashfiyotchilik va homiylik girralari she'riyatda muallif mag-
sadini amalga oshiruvchi vosita sifatida qo'llanildi. Natijada
nazmning poetik ko‘lamini kengaytirishga hissa bo'lib qo‘shil-
di. Tarixiy-badiiy asarlarda Jamshid obrazi alohida mustaqil
mavzu sifatida yoritilgan bo‘lsa, mumtoz she'riyatda aso-
siy o'rinni lirikk gahramon egalladi va bu jarayonda Jamshid
kabi an’anaviy obrazlar poetik vazifani bajaruvchi ikkilamchi
obrazlarga aylandi.

'Rafiddinov S. Atoyining poetik mahorati. Filol. fan. nomz. diss. — Toshkent, 1993. 82-bet.

?Lutfiy. Devon. — Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. 19-bet.
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Gulruxsor ERGASHEVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti tayanch doktoranti

BILINGUAL TA’LIM MUHITIDA O‘ZBEK TILINI XORIJIY

Annotatsiya. Maqolada bilingual va
multilingual ta’limning xususiyatlari, yu-
tuglari haqida so‘z yuritilgan. Bilingual
mubhitda o‘zbek tilini xorijiy til sifatida
o‘gitishda mavjud muammo, kamchilik
va yechimlar haqida takliflar bildirilgan.

Kalit so‘zlar: bilingual, multilingual,
xorijiy til sifatida o‘gitish, multikultural,
mabhalliy tili, o'zbek tili.

TIL SIFATIDA O‘QITISH

Annotation. The article discuss-
es the features and achievements of
bilingual and muiltilingual education.
Suggestions were made about the
problems, shortcomings and solutions
to the teaching of Uzbek as a foreign
language in a bilingual environment.

Key words: bilingual, multilingual,
teaching as a foreign language, mul-
ticultural, local language, Uzbek lan-
guage.

AHHOTauus. B cmamese paccmam-
pusaromesi ocobeHHocmu u docmuxe-
HUsi 08YSA3bIY4HO20 U MHO2053bI4HO20
obpasoeaHus. bbinu ebickazaHbl Npeo-
noxeHusi o npobnemax, Hedocmamkax
u cnocobax npenodasaHus y36eKcKko2o
A3blka Kak UHOCMPaHHO20 8 08YSA3bIY-
Hol cpede.

KniouyeBble cnoBa: 08ys3bi4HbIU,
MHO20513bI4HbIl, 0bOy4YeHue Kak UHO-
CMpaHHOMy A3biKY, MHO2OKY/Ibmyp-
HbIU, MECMHbIU A3bIK, y36eKcKul A3bIK.

XXI| asrdagi virtual imkoniyat uzoq yillar davomidagi mo-
nokultural va yakka hokimlik tuzumidagi mamlakatlarni ham
murakkab jamiyatga aylantirdi.

So'ngi 30—40 yil davomida jamiyatning ko'p madaniyatli
bo'lib ketganligining sabablaridan biri ayrim o'ziga xos tillar
va savodxonlik sohasida yetakchi bo‘lmagan madaniyatlar-
ning tilini saqlash, tiklash va rivojlantirishga talabning paydo
bo'lganligidir. :

Bunga javoban esa eksperimental ikki tilli(bilingual) va
ko'p ftilliimultilingual) ta'lim dasturlari rivojlana bordi. Ular
esa butun dunyo ta'limida eng natijali dasturlardan biri bo'lib
golmoqda. Bugungi kunda bilingual ta'lim eng mashhur ta'lim
tizimi bo'lish bilan bir qatorda pedagog mutaxassislar tomoni-
dan yangilik emasligi ta’kidlanadi. Makki(1978)ning aytishi-
cha, bilingual ta’limning paydo bo'lishi bundan 1000 vyillar ol-
din alifboning yaratilishi bilan bog'liq.! Levisning fikriga ko‘ra
xristianlik davridan oldin uchta: akkat, aranik va yunon tilla- -
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ridagi o'xshashliklar bilingual ta'limga asoslangan.? Bizning-
cha esa Levisning fikri ko'prog multilingual ta’limga tegishli.
Chunki bilingual ta’lim bevosita ikki tilli ta’'limni gamrab oladi.
Multilingual ta’lim esa 3 tilli ta’limni qo'llab - quvvatlaydi. Aslini
olganda, insoniyat madaniyatlararo muloqotga kirisha bosh-
lashi va ta’lim olishni boshlagan jarayondan bilingual va mul-
tilingual ta’'lim paydo bo'la boshlagan. O'rta Osiyo hududida
bilingual, multilingual ta’limning ham paydo bo'lishi taxminan
arablar istilosi davriga ya'ni VII-VIIl asrlarga borib tagaladi.
O'sha vagtdan boshlab bilingual muhit paydo bo‘la boshlaydi.
Somoniylar va Qoraxoniylar davrida esa ta'lim olish jarayoni
bilan omixtalashib ketadi.

Hozirgi kunda esa bilingual ta’lim asosan, kam millatli,
ko'p millatli, xalgaro va mabhalliy tillar orgali amalga oshiriladi
xuddi, o‘'zbek — tojik, o'zbek — qgirg'iz, o'zbek — rus, o'zbek —
ingliz, rus — o'zbekday. O‘zbekiston ko'p millat va elatlarni o'z
bag‘riga olganligi sababli ham bu hududda o‘zbek tili birinchi
til sifatida o'qitish bilan bir gatorda, ikkinchi til sifatida o'qgitish-
ga ham ehtiyoj baland. Bunday ta'limda kognitiv, sotsiologik,
psixologik va lingvistik omil muhim rol o'ynaydi.

Bilingual ta'limning asosiy magsadlari quyidagilar:

- ko'p tilda so‘zlashuvchilar uchun 1 ta tilni boyitish ( L2
kam so‘zlashiladigan til);

— ikki tilli so‘'zlashuvchilar uchun yaxshi o'zlashtiriimagan
tilni to'ldirish( L2 kam so'zlashiladigan til);

— ko'pchilik so‘zlashadigan til muhitida kam so'zlashuvchi
til egalari uchun kompensatsion ta’lim (L2 = ko'pchilik tili).
Masalan: O'zbekiston hududida yashovchi qozoq, tojik, girg‘iz
va boshqa tillar uchun o'zbek tili ikkinchi til va kompensatsion
ta'lim vazifasini bajaradi;

— ko'pchilik so‘zlashadigan til muhitida yashovchi kam
gaplashuvchi til egalari uchun tranzit ta'lim (L2 = ko'pchilik
tili). Misol: O'zbekiston hududida yashovchi boshga millat va
til egalari uchun o'zbek tili tranzit vazifasini bajaradi;

- yo'q bo'lib ketish xavfi ostida turgan tilda jonlantirish
ta’limi (L2 = xavf ostidagi ozchiliklar tili)>.

Bilingual ta’'limda o'rganishning bir nechta turi farglanadi.
Masalan: kontentga asoslangan, immersion va boshqalar®.

Kontentga asoslangan o'rganish ikkinchi tilni o‘gitishga
yondashuv bo‘lib, unda ikkinchi til (L2) o'quv dasturini o‘qitish
va o'rganish uchun o‘gitish vositasi sifatida ishlatiladi. Kon-
tentga asoslangan o‘rganish nazariy jihatdan kommunikativ
kompetensiyaga asoslangan bo'lib, tilning ijtimoiy magsadga
muvofiq va mazmunli ishlatilishini ta’minlaydi, ya'ni til hagida
bilishdan ko‘ra, ganday gilib samarali foydalanishni o‘rgatadi.
Kontentga asoslangan tillarni o'qitish atamasi, odatda, das-
turning 50 foizidan kamrog'i 2-o'rta darajadagi o‘quv dasturi
orqgali o'gitiladigan dasturlarni anglatadi. Unda o'quv dastu-
rining 50 foizi yoki undan ko'prog'i ikkinchi til (L2) yordami-
da o'gitiladi, va bunday tizimga “bilingual immersiya” atamasi
go'llaniladi.

Bilingual immersiya, kontentga asoslangan ikki tilli ta'lim-
ning eng mashhur shakli bo'lib, juda keng va ko'p tadqiq
qilinadi. Svayn va Jonsonning (1997, 6-8-betlar) so'zlariga
ko'ra, immersiya dasturining asosiy xususiyatlari quyidagilar-
dan iborat:

- L2 dan o'qitish vositasi sifatida foydalanish;

- L1 da ishlatilganlarga parallel ravishdagi o‘quv rejasi
sifatida;

Ny |uaeual

- L1 uchun to'g'ridan to‘g'ri ko‘'mak sifatida;

- go‘shimcha bilingual dastur magsadi sifatida;

- sinf bilan birgalikda L2 ga ta'sir etish sifatida;

- bilingual o‘qgituvchilar sifatida; '

- sinf madaniyati mahalliy L1 jamoasining madaniyati.

Xo'sh, bugungi kunda bilingual ta'limning o‘zbek tili rivoji-
ga ta’siri ganday? degan tabiiy savol paydo bo'ladi.

Hozirgi kunda O‘zbekistondan tashgari, Tojikiston, Qo-
zog'iston, Qirg'iziston, Afg‘oniston, Turkmaniston, Turkiya va
boshga davlatlarda tub o‘zbeklar yashab kelayotgan hudud-
lar mavjud bo'lib, tabiiyki, bu yerdagi o‘zbeklar, asosan, bilin-
gual ta’lim olishga majbur bo'lishadi. Yuqgorida sanab o‘tilgan
davlatlarda o'zbek maktablaridan tortib o‘zbek tili yo'nalishi
mavjud bo‘lgan oliygohlar ham faoliyat yuritmoqda. Biroq, u
yerda mavjud bo'lgan o‘zbek tili bilan O‘zbekiston hududida-
gi O'zbek adabiy tili o'rtasida sezilarli farglar paydo bo‘lgan.
Bunga asosiy sabab qilib ularning O'zbekistondagi jonli
o'zbek tilidan uzilganligi uzoq vyillar davomida o‘zbek tili rus
tili ta'sirida bo'lib boshqa o'zbek tili davlatlarida bu ta’sirning
yo'qligi sabab talaffuzning turlichaligi, o'zbek tili fonetikasi
bo'yicha gilingan tadgigotlarning amalda joriy etish darajasi-
ning yuqori emasligi, o‘zbek tilida so‘zlashuvchilarning uch
lahjada ham borligi va adabiy tildan mulogot jarayonida juda
kam darajada foydalanilayotganligi va bir necha ijtimoiy sa-
bablar ko‘rsatiladi. Bu muammolarni bartaraf etishning qu-
yidagi yo'llari mavjud:

—0‘zbek tilining lotin yozuviga asoslangan transkipsiyasini
ishlab chiqish;

— adabiy til va umumxalq tilini yaqginlashtish;

—boshqa davlatdagi o'zbeklar uchun o‘zbek tilining hozirgi
adabiy tiliga xos shaklini o‘rganishlari uchun imkoniyat yara-
tish (bu jarayonda ommaviy axborot vositalaridan va maso-
faviy kurslardan foydalanish orqgali va o'zbek tilining onlayn
platformasini yaratish orgali erishiladi);

- internet tarmog‘ida o‘zbek tili va madaniyatini targ'ib
etuvchi va namoyon etuvchi roliklarni ommalashtirish va
boshqalar.

Bu muammolarning bartaraf etilishi bilan butun dunyo
bo'ylab 65 ga yaqin til markazlari, universitet, institutlarda
o'zbek tilini xorijiy til sifatida o'qgitishning natijalari ham sezilarli
darajada ijobiy tomonga o'sadi.

Bilingual ta'limning qganchalik yaxshi ishlashi ko'p tilli
yoki ikki tilli bilimni samaradorligini aniglash va baholashga
bog'liq. Bilamizki, agar ikkala til (yoki barchasi) ma’lumotga
asoslangan bo'lsa, bolalar ma'rifiy, lisoniy va ijtimoiy jihatdan
ta’'minlanadi; ular kognitiv va igtisodiy jihatdan ham foyda kel-
tirishi mumkin. Garchi ikki tilli ta'lim minglab yillar davomida
insoniyat sivilizatsiyasining bir gismi bo‘lsa-da, so‘'nggi yarim
asr ichida u yangi hayotga kirdi. Aytish mumkinki, bilingual
ta'lim oluvchilar monolinguallarga nisbatan kognitiv, lingvistik
va psixologik jihatdan ustunliklarga ega. Chunki ularda ikkita
tilning shakli, tafakkur tarzi hagidagi ma’lumot, eng muhimi
madaniyat, urf-odatlari va mentaliteti hagidagi tushunchalar
mavjud. O'zbek tilini, umuman, xorijiy tilni o‘qitishning natija-
si lingvistik, individual, konteksual, ijtimoiy-siyosiy, madaniy
va pedagogik omillarga bog'liq. Albatta, bu jarayonda xalga-
ro (yoki o‘rganilayotgan) til va mahalliy tilning ta’siri bo‘ladi.
O'zbek tilini xalgaro tillar gatorida o'qitilishi uchun barchamiz
o'zimizda mas'ullik his etib jiddiy yondashmog'imiz zarur.

'Davis A. Elder C. The handbook of applied Linguistics. Blackwell, Oxford 2004. p-695.
?Davis A. Elder C. The handbook of applied Linguistics. Blackwell, Oxford 2004. p-696.
*Davis A. Elder C. The handbook of applied Linguistics. Blackwell, Oxford 2004. P-695
“l. Morgan, B. (1998) The ESL classroom: teaching, critical practice and community development. Toronto: University of Toronto Press. P-354
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YOZUV MALAKASINI SHAKLLANTIRISHDA MUSIQA VA NAZMNING TA’SIRI

Annotatsiya. Mazkur maqola chet
tilarni  o‘rganishda yozuv malakasini
shakllantirish masalasiga bag‘ishlangan.
Unda yozuvning ta'lim tizimidagi magqomi-
ga oid ma’lumotlar batafsil tahlil etilgan.
Shuningdek, muallif ta'lim jarayonida yo-
zuvning ta’'limiy magsadini o'‘rgatishda
qo'llaniladigan usullarni tasniflagan.

Kalit so‘zlar: nutq faoliyati, yozuv,
kreativ yozuv, maqsad, vosita, tavsif, chet
til, o'qitish, matn, she'r.

Annotation. This article is devoted to
the formation of writing skills in the study of
foreign languages. In the article, the author
conducts a more detailed analysis of the
status of writing in the education system
and studied the features of the status of
writing as a goal and a means. The author
also concludes that writing should be stud-
ied as an educational goal in the educa-
tional process.

Key words: speech activity, writing,
creative writing, aim, means, characteris-
tic, foreign language, teaching, text, poem.

AHHoOTaumn. [aHHas cmambsi Moces-
weHa hopMUPOBaHUK HaBbLIKO8 MUCbLMa
Mpu U3y4eHuU UHOCMPaHHbIX A3bIKOS.

Asmop npoeodum nodpobHbIl aHanu3
uenel u memodoe obyyeHusi nucbMmy 6
cucmeme obpa3oeaHusi

KnwueBble cnoBa: pevesas Oes-
menbHOCMb, MUCLMO, KPeamueHoe MucCh-
MO, yesnb, cpedcmeo, xapakmepucmuka,
UHOCMpaHHbIlU A3bIK, 0byyeHue, mekcm,
cmuxomeopeHue.

Ma'lumki, yozuv murakkab nutqiy malaka bo'lib, u
grafik belgilar tizimi yordamida davrlar osha insonlar ham-
da avlodlarning o‘zaro muloqotini ta'minlaydi. Aslida u pro-
duktiv nutq faoliyati turi bo'lib, ma’lum bir shaxs tomonidan
yozma bayon qilingan fikrining boshgalarga yetkazilishini
nazarda tutadi.

Oxirgi paytlarda yozuv nutq faoliyatining turi xorijiy va
mabhalliy metodik adabiyotlarda keng muhokamaga sabab
bo'lib kelmogda. Chet tillarni o'gitish metodikasida yozuv
malakalarini rivojlantirishga bo‘lgan ulkan siljish asosan
XX asrning 90-yillariga to‘g'ri keladi va bu davrgacha
ta’lim jarayonida asosiy e'tibor og‘zaki nutq faoliyati turlari,
tinglab tushunish va gapirishga garatilgan bo‘lib, yozuv
malakasi esa boshga nutq faoliyati turi sifatida talgin etib
kelingan.

Til orgatishning barcha bosqichlarida yozuv orgali
grafik matn tuzish ko‘'nikmalari shakllantiriladi. Aslida mu-
logotning yozma shakli grafemalar, leksik va grammatik
birliklarning yozma tarzda qo'llanilishi orqgali sodir bo‘ladi.

Yozuv malakasini shakllantirish deganda, bir jihatdan
grafik belgilardan foydalanib so‘'z va gaplarni yoza olish,
boshqa tarafdan esa matn tuzish, ya’ni ma’'lum bir mavzu-
ga oid annotatsiya, tarqgiz, referat, bayon yoki insho yozish
tushuniladi. Mazkur maqolada biz yozuvning quyi bosqich-
da qo'llanilishiga emas, balki ta'limning barcha bosgichla-
rida go‘llaniladigan kreativ yozuv malakalarini rivojlantirish
masalalariga to‘xtalib o‘tamiz.

Davlat ta'lim standarti va dasturlarida yozuv nutq faoli-
yatiga o‘rgatish bosqichlarini quyidagilarda kuzatishimiz
mumkin. Ya'ni ta'limning boshlang‘ich bosgichida ta'lim
oluvchilar yozuv texnikasi (tovush-harf munosabati, hus-
nixat, imlo)ni o‘rganadilar. Keyingi bosqichlarda fikrni
grafik shaklda ifodalash, ya'ni matn yaratish ko‘zda tutiladi.

O‘zbekiston ta’limning o'rta bosgichida nutq faoliyat
turlarining bosqgichma-bosgich vosita va magsad magomi
quyidagicha berilgan, ya'ni professor J.Jalolovning ta'bi-
ri bilan aytganda, “I sinfda tinglab tushunish va gapirish
amaliy magsad hisoblanadi; II-IV sinflarda ham tinglab
tushunish va gapirish amaliy magsad, o‘gish va yozuv
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og‘zaki nutqda o‘rganilgan til materialini takrorlash, mus-
tahkamlash vositasi; V-VI sinflarda nutq faoliyati turlaridan
tinglab tushunish, gapirish va o'gish — oraliq amaliy mag-
sad, yozuv — amaliy vosita; VII-IX sinflarda tinglab tushu-
nish va o'qish — amaliy magsad, gapirish va yozuv vosita
[3, 79-b ] sifatida o‘rganishga ustuvor ahamiyat beriladi.

Demak, umumta'lim maktablarida yozuv nutq faoli-
yati turiga boshlang‘ich ta’limda ham e’tibor qaratiladi va
asosan og'zaki nutqda o‘rganilgan til materialini takrorlash
va mustahkamlash vositasi hisoblanadi. Yugqori sinflarda
esa 5-6 va 7-9 sinflarda yozuv vosita vazifasini o'taydi.
Demak, ta'limning yakunlovchi bosgichi (10-11 sinflar)da
yozuv ta'lim magsadi sifatida o‘rganilishi lozim. Keyincha-
lik oliy ta'limda esa bu malaka yanada takomillashtirilishi
magsadga muvofiq deb hisoblaymiz.

Endi fanda yozuv nutq faoliyati turining o‘rganilishi-
ga oid ma’lumotlarni umumiy jihatdan o‘rganib chigsak.
Tahlilga tortilgan (Rossiya va O‘zbekistondagi) ilmiy ada-
biyotlarda yozuvga ta'lim vositasi deb qarab kelinmogda.
G'arbiy Yevropa va okean orti mamlakatlarida bu nutq
faoliyat turi sifatida o'rgatiimogda. Misol uchun, J.Ja-
lolovning “Chet til o'qitish metodikasi” nomli darsligida “...
yozuv o'gitish magsadi magomiga ega emas, balki ta'lim
vositasidir” [4, 282-b.] deya ta'rif berilgan. Albatta, bu yer-
da asosan umumta’'lim maktablari nugtayi nazaridan yon-
dashilgan. Aslida, biz chet tillarni o‘'rganish va o‘rgatish
jarayonida, tabiiyki, ilg‘or xorijiy mamlakatlar tajribasi bilan
uyg‘unlikda ta’lim tizimini takomillashtirishimiz magsadga
muvofig. Ya'ni ta'lim oluvchilarda yozuv ko‘nikmalarini
shakllantirishda bu nutq faoliyat turini ta’lim magsadi deb
o‘rgatishimiz kerak.

Agarda yozuvga berilgan ta'riflarga to'xtaladigan
bo'lsak, G.V.Rogova unga shunga tavsif beradi: “Lisoniy
va nutqgiy materialni esda saqlash va qayd etish maqgsadi-
da, yozuv ta'lim oluvchilar tomonidan chet tildagi grafik va
orfografik tizimning egallash jarayonida tinglab tushunish,
gapirish va o'qishni egallashda yordamchi vazifasini o‘tay-
di. Chunki yozuv boshqa nutq faoliyat turlari bilan cham-
barchas bog‘langan” [2, 162-b.].
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Tilshunos olima uchala nutq faoliyat turini egallashda

yozuv vosita vazifasini bajarishini aytib o‘tgan. Umuman

olganda, ta’limning boshlang‘ich va o‘rta bosgichida yozuv
asosan vosita vazifasini o‘taydi, uning keyingi bosgichda,
ya'ni 10-11-sinflarda va oliy ta'limda yozuv nutq faoliya-
ti turi ta'lim vositasi magomidan magsad magomiga ega
bo'lishi kerak. Ya'ni o‘quvchilar fikrni yozma tarzda ifoda-
lay olish qobiliyatiga ega bo'lishlari talab etiladi.

Nemis metodisti |. Shrayter yozuvni turli yoshdagi in-
sonlarning talabidan kelib chiggan holda quyidagi mag-
sadlarda qo'llanilishini ta’kidlab o'tgan: “Yozuv — o'zgalar
bilan muloqot gilish, o‘zi bilan mulogot gilish, his-tuyg‘ularni
ifoda etish, kechinmalarni tasvirlash, tuyg‘ularni ifodalash,
orttirilgan tajribani tasvirlash, shaxsiy kreativlikni namoyon
qilish, zavq, o'yin-kulgiga ega bo'lish va yozma muloqot
qgilish, kirishuvchan bo'lib yashash magsadida o‘ynash va
nihoyat o'z uslubiga ega bo'lish, lisoniy sezgirlikni shakl-
lantirishni nazarda tutadi [5, S.15]. Bu vazifalar bir taraf-
dan amaliyotda yozuvga o'rgatish, bevosita o'zgalar bilan
mulogot g'oyasini ilgari sursa, boshqga tarafdan ta’lim oluv-
chining ehtiyoj va qizigishlarini amalga oshirishni kuza-
tishimiz mumkin.

Yuqorida aytib o'tganimizdek, bu nutg faoliyatining
ko'p turlari mavjud. Ular orasida kreativ yozuv turi alohi-
da ahamiyatga ega bo'lib, u G'arb chet til o'gitish meto-
dikasi (asosan AQSH) ta'lim standartlarida alohida fan
sifatida kiritilgan. Lekin O‘zbekiston chet til o'gitish meto-
dikasida esa kreativ yozuv malakalarini shakllantirish ye-
tarlicha o‘rganilmagan. Albatta, o‘rganilmagan muammo
0'z-o'zidan dolzarb bo'lib golmaydi, ya'ni uni tajriba-sinov
orqgali erishilgan natijasining amaliy ahamiyati masalaning
dolzarbligini belgilaydi.

Nemis olimasi K.Shpinnerning e’tirof etishicha, “Kreativ
yozuv yozuvning maxsus shakli bo'lib, yozuvning ijodiy
tarafini targ‘ib va mashq giladi. Shuningdek, yozuvga yan-
gi yondashuv bilan garaydi. [6, S. 21]. U yangi istigbol,
magsad va konsepsiyalar, avvalo motivatsion, rivojlanti-
ruvchi va tajribaga oid tuzilishning yig‘indisi desak, xato
bo‘Imaydi.

Bevosita amaliyotga e’tiborni garatadigan bo‘lsak,
kreativ yozuv psixologik jarayon bilan bog'liq bo'lib,
o'rganilayotgan tilga oid musigani tinglash, tabiat man-
zarasi yoki bo‘'Imasa biron-bir san’at asaridan ilhomlanish
natijasida matn tuzish tushuniladi. O‘tkazilgan tajriba-si-
novlar natijasida yozuvning bu turi ta'lim oluvchilarda kat-
ta gizigish uyg‘otgani ma'lum bo'ldi. Ya'ni ular ma’lum bir
mavzu doirasida emas, balki tinglangan musigadan ilhom
oladilar va turli mazmundagi matn tuzadilar. Natijada ta-
labalarda insho yoki bayon yozish kabi bir xil mavzuda
emas, balki turli mavzuda matn tuzish imkoniyati tug‘iladi.

Hozirgi kunga kelib, xorijiy metodikada yozuvning bu
turiga bag‘ishlangan ko'pgina tadqgiqotlar olib borilgan. Ger-
maniyada |.Byotxer, K.X.Shpinner, F.Vinterling, K.Vinter,
Rossiyada esa N.G.Kirzina va b. aytib o'tish o‘rinlidir. Ular-
dan fargli ravishda biz kreativ yozuvning matn tuzishdagi
o‘rniga e’tiborni garatadigan bo‘lsak, uning boshga yozuv
turlari (avtobiografik, avtomatik, hikoyaviy, obrazli/badiiy,
jamoaviy/guruhli yozuv, adabiy, meditativ, o'yinli, utopik
(hayoliy/fantastik), ilmiy)dan yugorida aytib o‘tganimizdek,
fargi shundan iboratki, ta'lim oluvchilar ma’lum bir mavzu
asosida matn tuzmaydilar, aksincha biron-bir vosita asosi-
da, matn tuzishni olaylik, ta’lim oluvchilar biron-bir musiga-
ni mashg‘ulot jarayonida tinglaydilar va undan ilhomlanib
she’riy misra yoki bo'Imasa matn tuzadilar. E'tiborli jihati,
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musiga eshitish jarayonida har bir talabaning hayolidan
turli tushunchalar o‘tadi. Musiga ularning ruhiyatiga har xil
ta'sir giladi. Natijada bir-biriga o'’xshamagan mavzularda
matn vujudga keladi. Bu jarayonda tinglab tushunish vosi-
ta va yozuv maqgsad vazifasini bajaradi.

Misol uchun, nemis kompozitori Y.S.Baxning “G minor”
sonatasini tinglash orqali hayolan Germaniyaga sayohat
gilamiz, uning digqatga sazovor joylari, shuningdek, uning
tabiati, salgin ob-havosi, yomg'irli kunlari, yashil o‘rmon va
tog'lari ko‘z oldimizda namoyon bo‘ladi va shu bir lahzalik
sayohatimizda to'rt tushunchani gayd etamiz. Ular asosida
she'riy to'rtlik yozishlari talab etiladi. Misol tarigasida qu-
yidagi to'rtlikni keltirib o‘tishni lozim deb topdik:

Tiringen, du bist ein Marchenland,

Deine Stadte wie Leipzig, Erfurt und Eisenach,
Wo Liither und Bach Wunder volbringen,
Locken mich auf Ewigkeit an (Sh.Ataev).

She'riy misralarning e'tiborli jihati shundan iboratki,
kreativ yozuvda misralarni gofiyalash shart emas, ya'ni
bu metodni barcha darajada (A1-S1)gi til o‘rganuvchilar
uchun qo'llash tavsiya etiladi. Jumladan, she’riy misralarni
musiga orgali nafaqat ta'lim oluvchilar, balki ta’lim beruv-
chilarga o'z ona tilida ham turli mazmundagi misralarni
tuzishni tavsiya gilish mumkin. Misol uchun, Y.S.Baxning
musiqasini tinglashda quyidagi misralar yozildi:

Aslida-chi hasta ko'ngil
Yozgan ash’orni,
Sog'lom ba'lib u battollar
Yozolmaydi hech sira.

Necha kunki yo‘'q oromim,
Kelolmayman o‘zimga.
Kechalari shum ayollar
Kirib chigar tushumga.

Nima gilay yozgim kelar,
Kechalari uxlamay

Tangri berdi bu ne’matni
Kecholmayman hech sira.
(Sh.Atayev).

Qo'llarida og galamu
Dillarida tim qora.

Hasta ko‘ngilni cho‘loq deb
Qilishadi masxara.

Albatta, musiga har kimga turlicha ta’sir giladi, kimga-
dir ijobiy, kimgadir esa salbiy va buning ogibatida bitilgan
she'r ham o'zgacha mazmunda yaratiladi, ya'ni kreativ yo-
zuvning bu metodi yoshga qarab turli mazmunda bitilishi
mumkin. Jumladan, yoshlar ko‘proq ijobiy mazmunda mis-
ralarni tuzsalar, kattalar esa ko'proq ichlaridagi hasratni
yuzaga chiqaradilar.

Talabalardan fargli ravishda, katta yoshdagilar bu
metoddan foydalanishda berilgan bir to'rtlik o‘rniga ikki va
undan ortiq to'rtlikni yozishni afzal ko‘radilar. Bu ko'p yillik
tajribaning mahsuli, desak xato bo‘lmaydi. Demak, chet
til o'rgatishning asosiy magsadlaridan biri — o‘rganilayot-
gan (ona va chet) tilda yozma matn tuza olish malakalarini
rivojlantirish yotadi.

Xulosa o'rnida aytish mumkinki, kreativ yozuvni va,
umuman olganda, yozuv nutq faoliyat turini nafagat,
filologik, balki nofilologik oliy ta’lim muassasalariga ta'lim
maqsadi sifatida o‘rgatilishi, shuningdek, umumiy o'rta
ta’lim yugori va yakunlovchi bosqichlarida chet til (ingliz,
nemis, fransuz) fanidan kreativ yozuvga o‘rgatish mex-
anizmlarini ishlab chigish va o‘quv jarayoniga tatbiq etish
maqgsadga muvofiq, deb hisoblaymiz.
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“KO‘ZGUDAGI IKKOVLON” ROMANI POETIKASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada No-
dir Normatovning “Ko‘zgudagi ikkovion”
romani tahlilga tortilgan. Unda qadriyat,
milliylik masalasi yoritilgan, shart-sinov
motividan foydalanilgan.

Kalit so‘zlar: roman, detal, dango-
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Annotation. This article analyzes
Nodir Normatov’s novel “Ko‘zgudagi ik-
kovion”. It covers the issue of values,
nationality, and used from the condi-
tional test motive.

Key words: novel, detail, dangona,
mirror, motiv.

AHHOTauuA. B cmambee aHanu3u-
myemcsi pomaH Hodupa Hopmamosa
“[eoe & 3epkane”. B Hel 3ampoHymb!
npobnemsi HauyuOHanHbIX ueHHocmed,
ucrnonb3agaHue Momuea yCrI08HO20
ucnbimaHus.

KnwoueBnie cnoBa: pomaH, Oe-

O'zbek romanchiligi mana salkam bir asrlik tarixiy
yo'Ini bosib o‘tmoqda. Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar”
romani bilan ilk o‘zbek realistik romanchiligiga asos sol-
gan bo'lsa, shu kunga gadar ushbu janrda yuzlab asarlar
yaratildi. O‘zbek adabiyoti mavzu ko'lami, shakli, g‘oya,
mazmuni va poetik tabiatiga ko'ra rang-barang roman-
lar bilan boyidi. A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar”, “Mehrob-
dan chayon” romanlaridan so'ng, Cho'lponning “Kecha
va kunduz”, A.Qahhorning “Sarob”, Oybekning “Navoiy”,
A.Muxtorning “Chinor”, O‘.Hoshimovning “Ikki eshik orasi”,
P.Qodirovning “Yulduzli tunlar”, O.Yoqubovning “Ulug‘bek
xazinasi”’, M.M.Do'stning “Lolazor”, T.Murodning “Otam-
dan qolgan dalalar”, O.Muxtorning “Ming bir giyofa”,
E.A’zamning “Shovgin”, X.Do‘stmuhammadning “Bozor”,
U.Hamdamning “Muvozanat” singari romanlari bu janrn-
ing nagadar keng imkoniyatlarga ega ekanligini ko'rsat-
di. Yuqoridagi romanlarning aksariyati mustabid sho'ro
davrida yaratilgan. Ammo ular sho‘ro davridagi g'oyavoz-
lik, mafkurabozlik asosida yaratilgan boshga asarlardan
keskin farq qiladi.

O'tgan asrning 80-yillar oxiri, 90-yillarning boshla-
riga kelib o‘zbek romanchiligining yangi davri boshlan-
di. D.Quronovning fikriga ko'ra, “O‘tgan asr 90-yillaridan
boshlab milliy nasrimiz poetik arsenalida badiiy shartlilik
salmog'ining keskin ortishi, ramziy-majoziy obrazlar aso-
sigan qurilgan asarlarning ko‘payishi, modernistik izla-
nishlarning keng ko‘lami kasb etishi kuzatiladi”.

Aslida 70-80-yillarga kelib milliy adabiyotimizda, xu-
susan, nasrimizda badiiy ifodaning yangi shakl va usul-
larini yaratish yo'lida izlanishlar kuzatildi. D.Quronov buni
yuzaga keltirgan asosiy omillardan biri sifatida quyidagi
sababni ko‘rsatadi: “Agar 70-yillarning ikkinchi yarmi-
dan adabiyotimizda jamiyatning holati hagida rost so‘zni
aytishga intilish asosiy tendensiyaga aylangan bo'lsa,
oshkoralik sharoitida ushbu missiyani matbuot to‘la zim-
masiga oldi va ortig'i bilan uddalay boshladi. Endi hayotni
nechog'li haqgoniy aks ettirmasin, adabiyotning dolzarblik,
hagqoniylik, tahliliylik kabi jihatlaridan publitsistika bilan
ragobat gilolmasligi tayin bo'lib qoldi. Xuddi shu vaziyat-
da badiiy ifodaning adabiyotga o‘zligini namoyon etish, o'z
o'rnini topish va mavgeyini tiklash imkonini bera oladigan
yangi shakl va usullarini topishga qaratilgan ijodiy izla-
nishlar avj oldi”.

70-80-yillar adabiy avlodiga mansub Nodir Normatov
ijodining dastlabki davridayoq yangicha poetik izlanishlar-
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ga qo'l urdi. Xususan, “Bir kuni chumoli bo'lib...” hikoyasi-
da badiiy shartlilik vositasidan foydalanib, o‘zbek adabi-
yotida xayoliy-fantastik asar namunasini yaratdi. “Bisot”
gissasida insonning ichki qalb kechinmalarini ifodalashda
psixologizmdan mohirona foydalangan bo‘lsa, “Daraxt
tagidagi odam”da mifologik garashlar, o'zbek folkloridagi
shart-sinov, badiiy shartlilik vositasi orgali o'z badiiy niya-
tini ifodaladi.

Nodir Normatov ijodiy izlanishlarda o‘sib bordi. U
90-yillarning boshlarida ilk romani “Barigal’ni yaratdi. Yo-
zuvchining o'zi bu asari haqida shunday fikrlarni bayon
etadi: “Navbatdagi kitobim “Barigal” romani 1991-yilda
“Kamalak” nashriyotida bosilib chigdi. Ungacha kitob qo'l-
yozmasi Yozuvchilar uyushmasida Said Ahmad bosh-
chiligida muhokama qilindi. Asar ma’qul topilib, “Sharq
yulduzi” jurnaliga tavsiya etildi. Romanning nomiga Said
Ahmad e'tiroz bildirdi: nomi sal yengil, boshga nom
topsang. Ustoz betob bo'lib, golyozmani o‘qiy olmagan
ekanlar. Asar nomini o‘zgartirmadim. “Barigal” — xorazm-
cha qgo'shiq, uning o'z tarixi bor. Barigal — bu, beri kel
degani. Ko‘ngliga chorlayotgan inson obrazi meni ko‘pdan
beri gizigtirib keladi. Xudbinlik yuz tutgan ayrim zamona-
miz kishilari uchun bu ulug' malham. Asar ko'lami keng:
voqealar Surxondaryo, Toshkent, Sankt-Peterburgda
kechadi. Muhokama chog‘ida Usmon Azim, Erkin A’zam,
Asad Dilmurod romanni to‘la ma’'qullab gapirishdi, fagat
ozroq qisgartirishni maslahat berishdi”.

Bu borada Ibrohim G‘afurov shunday yozadi: “Yozuv-
chi, san’atshunos, xalq amaliy san’atining bilimdoni Nodir
Normatovning “Barigal” romani o‘tgan asrning ayni gay-
ta qurishlar gizigan va milliy davlatlarning mustaqillik go-
zonish harakatlari avjiga ko'tarilib, hal giluvchi pallaga kir-
gan 1989-1990-yillarda qog'oz betiga tushib, 1991-yilda
nashrdan chigib, o‘quvchilar qo'liga borib yetgan...

... Nodir asarning birinchi nashridan yigirma yil o'tib, uni
gayta chigarishga va ayni hozirgi o‘quvchilarga “Ko'zguda-
gi ikkovlon” nomi bilan taqdim etish fikriga tushdi va bunga
tayyorgarlik ko‘rishga kirishdi. Tayyorgarlik deganimiz shu-
ki, yozuvchi bu asarga yangi boblar qo‘shdi, gahramonlar
hayotini to‘ldirdi, yangi chiziglar bilan boyitdi. O‘ziga zeri-
karli bo'lib tuyulgan o'rinlarni juda diggat bilan tahrirdan
o'tkazdi”.

“Ko‘zgudagi ikkovlon” romani o‘zining badiiy mohiyati
va kompozitsion tuzilishida o‘ziga xos xususiyatlarga ega.
Roman uch gism va ularning har biri nomlangan alohida

2020-yil 8-son



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

Tadgiqgotlar

boblardan tashkil topgan. Bu kompozitsion shakl A.Qodi-
riyning “O'tkan kunlar” romaniga hamohang. Har bir bob-
da muayyan vogelik, gahramon taqdiri hikoya qilinib, ular
yaxlit holda romanning umumiy sujet liniyasini tashkil eta-
di. Romanda bir necha gahramon hayoti, o'y-fikrlari, xayol-
lari, orzu-armonlari, dard-u quvonchlari, tafakkuri, kechin-
ma va tuyg'ulari bilan bog'liq vogealar tasvirlanadi. Garchi
asar markazida asosiy bosh gahramonlar mavjud bo‘lsa-
da, hikoya gilinayotgan vogealar rivoji fagatgina ularning
faoliyati bilangina emas, balki bir necha gahramonlarning
ruhiy holati, ko‘rgan kechirganlari, xotiralarining badiiy
talgini orgali tasvirlanadi. Yozuvchining badiiy niyati inson-
ning chigal, achchiq taqdirini tasvirlash orqali, oddiygina
ko‘ringan, lekin aslida ayanchli va noxush oqibatlar, foji-
alarga sabab bo‘ladigan vogealarning ildizlarini ko‘rsatib
berishdir. Romanda bir necha tugun, jumboglar berilganki,
ular asar vogeligi davomida ochilib boradi. Adib ularning
yechimini birdaniga ochmaydi. Ularda dedektiv ruh, ohang
yetakchilik giladi. Bu usul kitobxonni o'ziga ergashtiradi,
gizigtiradi. Roman voqeligi Surxondaryo, Toshkent va
Leningradda kechadi. Asosiy vogelik Pana gishlog'ida
bo'lib o‘tadi. Pana Surxonning ko'hitang tog‘oldi gishlog-
laridan biri. Albatta, bu ramziy, adabiy makon uchun o'ylab
topilgan nom. Nodir Normatovning barcha asarlariga ada-
biy makon sifatida o'zi tug'ilib o'sgan, bolaligi kechgan
ko‘hitang tog‘oldi gishloglarini tanlaydi. Ular asarlarida
turlicha nom bilan atalsa-da, yaxlit holda bir makonni
bildiradi. Boshga asarlarida bo‘lgani singari “Ko‘'zgudagi
ikkovlon"da ham bu yerda yashovchi odamlarning turfa
tabiati, urf-odat va an’analari aks etadi. Pana qishlog'ida
azaldan dangona o'tkazilib kelinadi. Romanda ana shu
dangona asar voqealari rivojini harakatlantiruvchi vosi-
ta vazifasini bajargan. Aslida, dangona o'zbek xalqining
eng gadimiy an’analaridan biri hisoblanib, u hozirga qadar
saqlanib kelinadi. Dangona — ommaviy hashar. Asosan,
dangonada odamlarning og'ir yumushlari, uy qurish, tom
suvash kabilar gishlog ahli tomonidan birgalikda bajaril-
gan. Dangonadan so‘ng o'yin-kulgu, bazm uyushtirilgan.
Dangona faqgat shu bilan cheklanmaydi. Dangonada gish-
logning ariglari gazilgan, qabristonlari tozalangan, yolg‘iz
keksalarning uylari ta'mirlab berilgan. Bunda qishlog ahli
bularni o'zaro hamijihatlikda bajargan. To'y-ma'raka, sayl
va bayramlar ham ahillikda o'tkazilgan. Sobiq sho‘rolar tu-
zumi davrida dangonaga ham boshga gadriyat, udumlar
singari eskilik sarqiti sifatida garab kelingan.

“Ko'zgudagi ikkovlon"da dangona sabab asar gahra-
monlarining taqdiri o‘zgarib ketadi. Dangona asar gahra-
monlarini, sujetini bir-biriga bog'lab turadi. Asar so‘ngiga
gadar dangona vogealar markazida turadi.

Romanning bosh gahramonlari Umar va Malika. Ular
bir-biriga ko'ngil berib oila qurishgan, bir nafar farzandi
bor. Ammo dangona sabab ularning oilasi parchalanib
ketadi. Albatta, bu ularga bog'liq bo‘Imagan jarayon. Dan-
gona Pana qgishlog'ining gon-goniga singib ketgan udum.
Zamon bobo dangona uning otasi Juma tabib tufayli qish-
logda to'xtab golganligini o'g‘li Umarga aytib beradi. Yigit-
lik chog‘ida uzoq yurtlarda musofirchilikda yurgan, hindis-
tonlik Hoja qo'lida tahsil ko'rgan Juma gishlog‘iga tabib
bo'lib qaytadi. U hukumatga qgarshi bo‘lgan bir buxorolik
musofirni davolagani uchun, undan dangonada davlatga
qarshi bo‘lgan gaplarni aytgan kishilar xabarini yetkazish

2020-yil 8-son

—

ﬂ TIPEROAABAHME ANGUAGE AND LITERATURE
swka mAnTEPATYPM L) TeAcHiNG

shartini qo'yishadi. U tufayli gishlogda ko'p odamlar qa-
moqga olinadi, dangona to‘xtatiladi. Keyinchalik Umarning
otasi ham dangonani boshlab yuborgani uchun uch yilga
Sibirga surgun gilinadi. O‘limi oldidan Zamon bobo Umar-
ga dangonani tiklashini vasiyat giladi.

Malika bolaligidan dangonaga nisbatan nafrat bilan
ulg‘ayadi. Chunki dangona ular oilasining taqdiriga o‘zining
salbiy ta’sirini goldirgan. Uyida dangona bo‘lgan kecha
uning onasini bir cho’pon nomusiga tegadi. Bu vogeadan
xabar topgan otasi o'sha cho‘pondan gasdini olib, gama-
lib ketadi. Shu vogea uning dangonadan nafratlanishiga
sabab bo'ladi. Umar dangonani tiklamogchi bo‘lganida,
u shart qo‘yadi. Agar dangonani tiklasa, uydan bosh olib
ketishini aytadi.

Umuman, N.Normatov ijodida shart-sinov motivi ko'p
uchraydi. O'zbek xalq ertak va dostonlarida keng go‘llani-
ladigan shart-sinovdan adib badiiy ifoda shakli sifatida
foydalanadi. “Mugaddas baliglar egasi"da ham Munira
eri O'tamurodga shart qo‘yadi. U Karim choldan kechirim
so'rasa, uydan ketishini aytadi. “Daraxt tagidagi odam”-
da ham Esonboy kumush yong‘ogqga egalik qilish uchun
ma'lum bir shartlarni bajarishi kerak bo‘ladi. Mana shu
shartlar sababli asar gahramonlari sinaladi.

Umar otasining vasiyati sabab dangonani tiklashni
istaydi. Umar va Malika oilasiga darz ketadi. |.G'afurov
ta’kidlagandek, “Umar dangona uchun harakat giladi-yu,
lekin negadir oilasini saglab qolishga hech urinmaydi. Dan-
gona gimmatli bo‘lganda, yoshgina o‘g‘il farzand topayot-
gan oila va farovonligi, yashovchanligi gimmatli emasmi,
degan savol tug'iladi. E'tigod oiladan zo‘rrogmi? Qolaver-
sa, dangona bunchalar keskin xatti-harakatlar gilishga
sazovor bir narsa ham emas-ku, aslida. Lekin “Ko‘zgudagi
ikkovlon” gahramonlari shunday qaraydilar-da, biz ularga
nima deya olamiz? Bizningcha, asl sabab er-xotin o‘rta-
sida ko'ngil soviganda, ko‘ngilsizlikning rohatsizligida.
Ammo er-xotin buni aslo tan olmadilar va hatto, bu haqda
fikr yuritmaydilar ham”.

|.G'afurovning fikrlariga qo‘shilish mumkin. Oila ham
mugaddas gadriyat. Aynigsa, Sharq xalglarida oilani as-
rab-avaylash, uni mugaddas bilish, saglashga katta e'ti-
bor berilgan. Oilada farzand tarbiya topadi. U kelajak
davomchisi, millatning ertasi. Afsuski, Umar va Malikaning
g‘ururi, or-nomusi, o‘jar va gaysarligi, atrofidagi odamlar-
ning gap-so'zlari tufayli bir oilaning parchalanishiga sabab
bo'ladi. Adib Umar va Malikaning xayoliy suhbatlari orgali
ularning ichki kechinmalarini ochib beradi:

“Nega shunday ish bo'ldi, hali ham aglim yetmaydi,
Malika? Men seni hali ham yaxshi ko‘raman, jonim. It
bo'layin aldayotgan bo‘lsam. Har kecha tushlarimga kirib
chigasan. Biz endi yarashishimiz kerak. Boshga gap yo'q.
Men sensiz, seni mensiz yashaging yo'q, axir. Buni yu-
ragim sezib turibdi, axir Malika!” — derdi uning ko‘ngli.

“Jonu jahonim, men axmogman, men o'jar ayolni
kechiring. Ko'p tashvish tortmang. Men siznikiman, axir!”
— Umar Malikaning muloyim bogib turgan ko‘zlaridan ana
shunday fikrlarni o‘qib, yuragi hayajondan battar dukurlab
ura boshladi.

Ular xayolan suhbatni davom ettirishdi:

“Balki siz meni uyga olib ketarsiz”

“Bunday gila olmayman, Malika. Sen o‘zing uydan
bosh olib ketgansan. Endi o'zing qaytib kel. Shunda to'g'ri
bo'ladi”.

_—
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“Balki meni yaxshi ko‘'rmassiz... Shuning uchun...”

“Yo'q, Malika. Ko'nglim senda. Ammo o‘zing uyga qay-
tib kel. Men borib seni olib kelmayman”.

“Men uyga qaytib kelar edim. Ammo nimadir meni ush-
lab turibdi”.

“Nima ekan u bir nima?”

“O‘zim ham bilmayman. Balki shaytondir. Shuning
uchun menga: gani oldimga tush, uyga yur”, desangiz,
yaxshi bo'lar edi”.

“Qanday aytaman? Odamlar xotinini yalinib, uyga olib
keldi, deyishadi. Panada ganday bosh ko'tarib yuraman.
Sen yaxshisi, 0‘zing, 0'zing odamlar ko‘z o'ngida “mana
men o‘zim ketgan edim, o‘zim gaytib keldim” deganday
kirib bor hovliga”.

“Shunday gilay deyman-u, kuchim yetmayapti o‘zim-
ga”.
“Kuching yetishi uchun nima gilay?”

“O'sha ... gap... Dangonadan voz keching ..."

“Bunday gila olmasligimni yaxshi bilasan... Otam va-
siyati. Bobomning isnodi... bor. Shuni yuvish uchun ham
vasiyatni ado etishim kerak”.

“Men-chi? Meni o'ylamaysizmi? So‘rang, ishimda qan-
chalar gap bor?.."

“Ayt, nima gaplar?”

“Yo'q... Men aytolmas ekanman... Aytolmayman...”

“Sen ichingni ayta oladigan kun kelar, Malika”.

“Bilmayman. Bilolmayman ichimni”.

Garchi ular bir-biri bilan yarashishga urinsalarda, bu
yo'lda gat'iyat, jur'at yetishmaydi.

Romanda Qorajon obrazi kiritigan. U asarning ayrim
o'rinlarida ko'rinadi. Malika bexosdan Qorajonni ham-
momda ko‘rib qolib, unga xayolan oshiq bo‘ladi, u bilan
birga bo'lishni istaydi. U asar so‘nggida Qorajonni 0'zi bi-
lan birga bo‘lishga erishadi va Umarga xiyonat giladi. As-
lida Malikaning Qorajonni ilk bora ko‘rgan paytida uning
galbida siniglar, darz paydo bo‘lgan edi.

“Ko‘zgudagi ikkovlon” romanida ko'zgu muhim detal
vazifasini bajarib kelgan. Asar avvalida Umarning onasi
tilidan ko'zgu hagidagi afsona beriladi. N.Normatov ijodini
kuzatsak, u badiiy niyatini ifodalash uchun mifologik unsur-
lar, folklor elementlari, afsonalardan foydalanishini kuza-
tamiz. Bu Chingiz Aytmatov ijodidagi badiiy ifoda uslubini
yodga soladi. Xususan, “Og kema” gissasi va “Asrga ta-
tigulik kun” romanida adib afsonalardan keng foydalanadi.

Nodir Normatov romanga olib kirgan afsona asarning
badiiy jihatdan to‘lagonli chigishini ta'minlagan. Bu afsona
asar qahramonlari taqdiriga daxldor. Shu o‘rinda asarda
keltirilgan afsonani keltirishni o'rinli deb bildik: “Qadim-
da bir yigit bo‘lgan ekan. O‘zimizning Panada yashagan

ekan. Shu yigit oynasozlikni o‘rgangani Hindistonga borib-
di. Bir oynasoz ustaga shogird tushibdi. Uning bir qizi
bo‘lar ekan, o'sha yigitga oshiq bo'libdi. Yillar o'taveribdi.
Usta yigitga oynasozlik sirini o‘rgatmabdi, aldab yuraverib-
di, gizini ham bermabdi. Kunlarning birida o'sha giz yigitga
ustaning sirini aytibdi, keyin unga o‘zini yogishini, jismidan
goladigan kuldan oyna yasashni yigitdan iltijo qilib so‘rab-
di. Yigit avvaliga gizning bu gapini chin deb o'ylamabdi.
Qiz o‘zini chindan yoqqanini ko'rib, zor-zor yig'labdi,
uning kulini olib, loyga qo‘shib sehrli oyna yasabdi. Shu
oynaga, unda ko'rinib turadigan qiz aksiga bag'ishlab,
“Barigal” go‘shiqini to'qibdi”.

“Ko‘zgudagi ikkovlon” romani leytmotivini “Barigal”
xalg go‘shig'i tashkil etadi. Asarning dastlabki nomi ham
“Barigal” bo'lgan. Butun roman davomida bu qo‘shiq ohan-
gi yangrab turadi. Umarning otasi Zamon bobo ham bu
qo‘shigni doimo tinglaydi. Agar bu qo‘shiq matniga nazar
solsak, unda suyukli yorga murojaat gilinganligiga guvoh
bo‘lamiz:

Sansan manim dilbarim, bari gal,
Jonimni jononasi, bari gal!
Dardimni darmonasi, bari gal!
Bari gal, bari gal, bari gal,
Jonimni jononasi, bari gal!

Bir qarashda bu qo‘shigning roman voqeligiga nima
alogasi bor degan hagli savol tug‘ilishi mumkin. Sog'inch
azobidan iztirob chekayotgan oshiq ma’shuqasini o'z oldi-
ga chorlaydi. Romanda u dangona singari muayyan vazifa
bajargan. Avvalo, bu xalq qo'shig'i. Unda xalgning dardi,
orzu-armonlari mujassam. Bizningcha, bu qo‘shig ham
dangona singari sho'ro siyosati fojialaridan zada bo‘lgan
odamlarning bir-biriga yaqin, hamjihat bo‘lishga chorlay-
di. Odamlarning yashash tarzi, birdamligi, an’ana va qad-
riyatlari, orzu-armonlarini ifoda etadi.

Ko‘zgu asarda muhim funksiyani bajaradi. Ko‘zgu
afsonasidagi voqgelik real olamga ko‘chiriladi. Umarga xi-
yonat gilgan Malika bu yuzsizlikdan qutulish uchun o'ziga
o't qo'yadi. Xuddi afsonadagi qiz singari. Asarda ko‘zgu
ma’'lum bir vazifa, missiya bajaradi. |.Yoqubovga ko'ra,
“ko‘zgu detali ushu roman matnida polifunksional tabiat-
ga ega. Zotan, bu detal barcha harakat, portret, peyzaj,
maishiy turmush, hayotiy vaziyat-holat, ruhiy kechinmalar-
ni umumlashtiradi, kitobxon diggatini yo‘naltiradi va unga
ishontiradi.

Umuman, Nodir Normatov uslubida vogealarni shun-
chaki tasvirlash, bayon etishdan ko‘ra, uni xuddi rassom
singari chizish, inson kechinmalarini, o‘ylarini badiiy aks
ettirish yetakchi sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Quronov D. Mustaqillik davri O'zbek romanchiligida badiiy ifodaning yangilanishi / Adabiy o‘ylar. — Toshkent: Turon zamin

ziyo, 2016. 11-bet.
2. O'sha manba. 12-bet.

3. G'afurov |. Ko'ngil koshonasiga sayrlar / Normatov N. Kuzgudagi ikkovion. Roman. — Toshkent: O‘zbekiston, 2012.

3-bet..
4. O'sha manba. 6-bet.

5. Normatov N. Ko'zgudagi ikkovion. Roman. — Toshkent: O'zbekiston, 2012. 11-12-betlar.

6. O‘'sha manba. 106-107-betlar.
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Vazira IBRAGIMOVA,
O'zbekiston xalgaro islom akademiyasi huzuridagi
Ziyo media markazi katta muharriri

BADIIY PUBLITSISTIKADA TUYG‘ULAR TASVIRI

Har bir ijodkor so‘z sehri, jozibasini ko‘rsatishda ba-
diiy tasvir vositalari, ma’no ko‘chish usullaridan foyda-
lanadi. Ular asar jozibasini ko‘rsatish va ijodkor maho-
ratini namoyon etishga xizmat qiladi. Tasviriy vositalar
yordamida narsa-hodisalarning ba’zi bir tomonlari,
alohida belgilarini aniqg va gisqa xarakterlab berishga
erishiladi.

“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasi sahi-
falarida e’lon gilinadigan badiiy publitsistik materiallar
— esse, ocherk, badia, yozuvchi maqolalarida tasviriy
vositalar, usullardan keng foydalaniladi. Ularda badiiy
adabiyot unsurlari ko‘zga tashlanadi. Shu sabab ham
adabiyotga ixtisoslashgan nashrlarda biz bu turdagi
materiallarga ko‘p duch kelamiz.

Jumladan, O‘zbekiston xalq shoiri Oydin Hojiyevaning
“Ohanrabo™ sarlavhali essesi xalgimizning ardog-
li shoirasi Zulfiyaxonimga bag‘ishlangan. Ma’lumki,
esse tili obrazliligi, jonli tilga yaqinligi bilan ajralib tura-
di. Esse orgali narsa va hodisalarga yoki shaxsga
nisbatan subyektiv fikr bayon qilinadi.? Shuningdek,
“bu janr yozuvchiga behad keng erkinliklar beradi: o'z
ko‘nglida tugilgan gandaydir his-hayajonini ham, hat-
to shaxsiy mulohazalarini ham bemalol yozish imkonini
beradi”. “Ohanrabo” essesi ham xuddi shunday er-
kin usulda, samimiy tilda yozilgan. Matnda murakkab
jumlalar deyarli uchramaydi. O.Hojiyeva shoira Zulfiya
bilan birga ishlagan yillarini yodga oladi, uning go‘zal
fazilatlaridan so‘zlaydi. “Ustoz Zulfiyvaxonimning meh-
rigiyosi, ohanrabosi bor edi. Bir marta uning suhbatida
bo‘lgan kishi shoiraning mehr-u muhabbati, o‘zgacha
salobati, ulug‘vorligiga maftun bo‘lar, bu dilkash inson
bilan uchrashuvni umrbod eslab yurardi. Uning jo‘shqin,
o‘ktam ovozi dunyo minbarlarida o‘zbekning shon-u
shavkatidan so‘ylagan, Sharq she’riyatining sehr-u jozi-
basi bilan jahon ahliga oshno bo'lib qolgan edi”. Esse
boshidanoq o‘quvchi ko'z o‘ngida shoira Zulfiya saloba-
ti, ulug‘vorligi namoyon bo‘ladi. Va bu figura esse oxiri-
ga qadar ulkanlashib boraveradi.

Shoira shaxsiyatidagi oqillik, kamsugqumlig-u kam-
tarlik, atrofdagilarga, aynigsa, opa-singillarga, gizlarga
nisbatan mehribonlik xislatlari uning siymosini yanada
maftunkor giladi.

Mazkur essedagi uslubiy o'ziga xoslik sodda va
ravon tuzilgan so‘zlarda namoyon bo‘ladi. Muallif
o'xshatish, metafora, metonimiya, obrazli birikmalardan
o'z o'rnida foydalanganki, ular esse tilini yanada go‘zal,
jonli va ta’sirchan bo'lishini ta'minlagan. “Turkiston” sa-
royining munaqqash ustunlarini jaranglatib buyuk haya-
jon bilan o‘gilgan she’r— “sakson yil lovullab so‘nmagan
o'tning” tafti ona xalqgimizning ko'nglida yana bir karra
istiqlolga sadoqat chiroglarini yoqdi”, yoki “Zulfiyaning
bog‘larida navqironlik, mehr-muhabbat, sadoqat, nafo-
sat, Vatanga so'nmas e'tiqod chechaklari ochilaveradi.
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Bu bog'lar xazon bo‘lmaydi...” jumlalarida muallif meta-
fora usulidan foydalangan.

“Ohanrabo” essesida Oydin Hojiyevaning shoira
Zulfiyaga bo‘lgan shogirdlik hurmati, hagigiy Ayolga
bo‘lgan ehtiromi bo'y ko‘rsatadi. Esse mehr, samimiyat
ruhida yozilgan. Shu jihatdan ham u o‘quvchini ta’sir-
lantiradi, ortigcha qiyinchiliksiz o‘giladi.

Tilimizda esse va badia — o‘zaro teng ma’'noni ifoda-
laydigan sinonim hisoblanadi va badiiy-publitsistikaning
bir janrini bildirishdan boshqa ma’'no tashimaydi. Badia
— tilimizga arabchadan o‘tgan so‘z. Tilimizda bu o‘zak-
dan yasalgan so‘zlar ko'p ishlatiladi: badiiy (adabiyot,
tasvir), badiiyat (poetika), bid’at (dinga o'rinsiz yangilik
olib kirish). Badiaga kishining digqatini tortadigan ba-
diiy asar, deb ham ta'rif beriladi*. “O‘zbekiston adabi-
yoti va san’ati” sahifalarida badia rukni ostida berilgan
materiallarni kuzatish asnosida ko‘rdikki, ularda essega
x0s xususiyatlar yaqqol namoyon bo'ladi. Badia va es-
seni almashtirib ishlatish birgina ushbu gazeta faoliyati-
da emas, balki ko‘pgina adabiy-badiiy nashrlar faoliya-
tida ham ko‘zga tashlanadi.

Gazeta sahifalarida o‘zining materiallari bilan do-
imiy gatnashib turuvchi faol ijodkor Halima Ahmedova
ko‘pgina esse, badialar muallifi. Shoira nazm va nasr-
da barakali ijod qilishi bilan birga publitsistikada ham
faol galam tebratadi. U esse, ocherklar orqali o'z fikrlari,
o'y-xayollari, tuyg‘ularini badiiy bo'yoglardan unumli foy-
dalangan holda sodda va samimiy, muhimi, ta'sirchan
tarzda ifoda etadi. Shoiraning “Quyoshli xotiralar” badia-
si® “Minor” gabristonidan abadiy qo‘nim topgan insonlar
xotirasiga bag‘ishlangan. Ular Omon Muxtor, Normurod
Narzullayev, Shuhrat domla, Yahyo G'ulomov, O‘Imas
Umarbekov... go‘yingki, o'zbek adabiyotining zabar-
dast va azim chinorlariga atalgan. Qadrdon xotiralar
og‘ushida muallif sodda, dilkash, ammo qgalban buyuk
ijodkorlar bilan o‘tgan damlarni esga oladi, suhbatla-
rini xotirlaydi, ular bilan xayolan tillashadi. Ular adadiy
go‘'nim topgan joyda tug‘ilgan taassurot, mahzun va
ma’sum xotiralarini go‘zal va ta’sirchan tarzda qog‘ozga
tushirar ekan, badiiy tasvir vositalaridan mohirlik bilan
foydalanadi. Shu sabab ham badia tili ravon va tekis,
samimiy. Badia bolalik xotiralari, qabristonga kirave-
rishdagi manzaralar bilan boshlanadi. “Kiraverishdagi
yo'lakning chetida boshini o‘tganlar haqqi hurmati
mangu egib olgan keksa majnuntolni yaxshi taniyman.
Uning chilvir sochlaridan mangulikning hidi keladi. Va
yana bu yerda yotgan shoirlarning yozilmay qolgan
she’rlarining to‘lqini bor uning kokillarining titroglarida...”
Manzara tasvirini berishda shoirona ifoda ta’sirchanlikni
yanada oshiradi. Boshini o‘tganlar haqqi hurmati man-
gu egib olgan majnuntol timsoli ko'z oldimizda go‘yoki
gadrdon kishisidan ayrilib, gayg‘u-alamga botgan, g'am
yukidan boshi quyi egilgan inson obrazini gavdalantira-
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di. Majnuntolning shoxlari chilvir sochlarga giyoslanadi,
kokillarida hali tug‘iimagan she’rlarning titrog'i bordek
tuyuladi. Ma’no ko‘chimlaridan unumli foydalanilgan bu
o'rinda biz ko‘chimlar obrazlar xarakterini yorqgin ochib
berishda, asar joziba kuchining oshishida nihoyat-
da muhim o'rin tutishiga amin bo‘lamiz. Muallif Omon
Muxtor gabri qoshida u bilan o'tgan damlarni, shoirga
xos yuksak fazilatlarni yodga oladi. Xotiralardan ko‘ngli
“issiq mehrga”, “ismsiz sog'inchga” to‘lganini his etadi.
“Qushlar biri qo'yib, biri sayrar, anvoyi daraxtlarning
yaproqlari ilohiy oyatlarni takrorlayotgan kimsaday sir-
li shivirlardi”. ljodkor nazdida, daraxt yaproglari kishi
ruhiga taskin beruvchi, halovat ulashuvchi hayotbaxsh
oyatlarni pichirlab o'tirgan kimsa kabi shivirlamoqda. Bu
shivirlar — ilohiy oyatlar esa jism-u tan mangu go‘nim
topgan qabrlar ustiga yog‘ilmoqda. “Aziz insonlarning
Ziyoratiga shoshilarkanman nogahon oppoq atirgullar
ichidan kimdir menga tikilgandek bo‘ldi. Burilib garadim.
Ne ko 'z bilan ko‘rayki, Normurod Narzullayev o'sha atir-
gullar ichidan jilmayib boqib turardi...” Muallif bu o‘rinda
metonimiyadan ustalik bilan foydalanadi. Gap avvalida
o‘quvchida go'yo shoir Normurod Narzullayev chindan
ham unga kulib garab turgandek taassurot uyg‘onadi.
Biroq keyingi o‘rindagi “U menga: “— Ha, qo‘lga tush-
dingmi, meni ko‘rmay o'tib ketmoqchi edingmi?”, deya
hazillashayotgandek edi. Ortimga qaytdim-da, ustoz
qabri yonidagi o'rindigga o'tirib oldim”, deydi. Muallif
nazdida shoirning gabri uni o‘zi kabi kulib kuzatib tur-
gandek go‘yo. Uning yoniq she'riyati, tiynatidagi bosig-
lik, bag'rikenglikni yodga oladi, shoir bilan kechgan vo-
gealarni bir-bir xayolida jonlantiradi.

Ulug’ insonlar xoki yotgan mugaddas makon ziyo-
ratidan ruhi yengil, galbi osoyish tortib chiggan shoira
“quyosh qulog‘imga sekin shivirladi:

— Bular Vatanning ildizlari”, — deya so‘zini yakunlay-
di.

“Quyoshli xotiralar” badiasidagi tasviriy vositalarning

Kichik tadgigot

ishlatilishi, so‘zlarning obrazli, ko‘chma metaforik qo‘lla-
nishi orqali muallifning o'ziga xos uslubi ham ko‘zga
tashlanadi. Muallif uslubida esa uning mahorati yuz
ko‘rsatadi. Majnuntolning chilvir sochlaridagi mangulik
hidi, kokillarning titroglari, ilohiy oyatlarni takrorlayotgan
yaproglar, shivirlayotgan quyosh timsollari orgali she'ri-
yatga oshufta ijodkorning latif galbi bilan yuzlashgan-
dek bo‘lamiz.

Esse janrida muallif uslubining namoyon bo'lishini
kuzatish, badiiy tasviriy vositalardan foydalanish maho-
ratini turli ijodkorlar ijodini giyosiy o‘rganib amin bo‘ldik-
ki, ijodkorlarning, xoh yozuvchi, xoh shoir bo‘lsin, badi-
iy mahorati va individual uslubi bir-birini takrorlamagani
singari, ular yaratgan esselarning har birida turli-tuman
fe'l-atvor, ma’naviy-intellektual saviya, betakror va
o'ziga xos xarakterlar tasvirlanadi. Oydin Hojiyevadagi
ravonlik va samimiyat, Halima Ahmedovadagi shoirta-
biatlik va hissiyotga beriluvchanlik orgali muallif uslu-
bini ko‘ramiz, oz bo‘lsa-da, ijod laboratoriyasi bilan
tanishamiz. Badiiy-tasviriy vositalardan foydalanishda
esa ijodkor mahorati namoyon bo‘ladi. ljodkorlarning
tili, uslubi bilan bir-biridan farglanuvchi materiallari o'y-
fikrlar, mulohazalarning erkin tarzda ifodalanishi, kitob-
xon bilan jonli mulogotga kirishish kabi unsurlari bilan
umumiylikni hosil qiladi.

Har qanday ijodkorning badiiy mahorati u yaratgan
badiiy asarlar tilida namoyon bo‘ladi. Adibning hayot-
dagi vogea-hodisalarga munosabati, o‘ziga xos dun-
yoqarashi, teran mulohazaviy idroki, tabiatdagi bosh-
galar ko‘ra olmagan ranglarni nozik his etishi hamda
uni go‘zal shaklda kitobxonga yetkazib bera olishi va
yana ko‘pgina boshga jihatlar birgalikda badiiy asarning
jozibadorligini tashkil giladi. Bunda, albatta, ijodkorning
xalq tilini chuqur bilishi, cheksiz so'z boyligiga ega bo'li-
shi, so'zning ta’sir qudratini his eta olishi, har bir so‘zni
ma’no nozikliklarigacha ilg‘ab olishi, so'z o'yinlaridan
ustalik bilan foydalana olishi alohida o'rin tutadi.

'0.Hojiyeva. Ohanrabo. // “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati”, 2014-yil 9-son.

2Wikipedia.org
3Sh. Xolmirzayev. Esse — erkin ijod. www.ziyouz.com.

*Ozbek tilining izohli lugati”, 5-jild. — Toshkent: O'zbekiston milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2006-yil. 134-bet.
“H.Ahmedova. Quyoshli xotiralar. // “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati”, 2014-yil 19-son.

Kumushbibi ERMAMATOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
mustagqil izlanuvchisi

TELEVIDENIYEDA DIALOG JANRIDAGI MUALLIFLIK
KO‘RSATUVLARINING TIL VA USLUB IMKONIYATLARI

Jurnalistikada janrlar klassifikatsiyasida dialog janr-
lar guruhi alohida o'rin tutadi. Intervyu, suhbat, tok-shou
kabi janrlar o'zida mulogotning u yoki bu shaklini aks et-
tiradi. Ularning har birida jurnalist o‘ziga xos til va uslub

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

imkoniyatlaridan foydalangan holda dastur tayyorlashi
mumekin.

“Intervyularning barchasi uchun umumiy qoidalar
mavjud. Avvalo, bosh rolni o‘'ynayotgan aktrisadan “Siz
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gaysi rolni ijro etyapsiz?” deb so‘rab, mulzam bo‘lib qol-
maslik”" uchun jurnalist intervyuga puxta tayyorgarlik
ko'rishi lozim.

Intervyuda mavzu masalasi alohida o'rin tutadi.
Ya'ni u orqali yoritilayotgan mavzu jamiyat uchun dol-
zarb bo'lishi, ijtimoiy ahamiyatga ega bo'lishi, o‘quv-
chilarning gizigishini uyg‘ota olishi kerak. Buning uchun
esa jurnalistdan ziyraklik, kuzatuvchanlik talab gilina-
di. Sodir bo‘layotgan vogea-hodisalar orasidan eng
ahamiyatlilarini ajratib, bu hagda ma’lumot bera oladi-
gan zarur shaxslarni topish va ularni muloqotga chor-
lash intervyuning asosiy talablaridan biridir.

Intervyuda faktlarning aniqligi va haqggoniyligi-
ga ham alohida e'tibor qaratish lozim. Buning uchun
esa aniglashtiruvchi, masalani yanada kengroq ochib
beruvchi savollar bilan murojaat gilish zarur. Shu bilan
birga, bu savollar o'z vaqgtida berilishi hamda ularga
kerakli javoblar olinishi zarur.

Intervyu olish jarayonida o‘zaro ishonchsizlikka
asoslangan ziddiyatli usul, ijtimoiy mas'uliyat hissidan
kelib chiquvchi elitar usul va hamkorlik usulidan biri
go'llanilishi mumkin.?

Intervyuga qo'yiladigan asosiy talablardan yana biri
— qisqalik va lo‘ndalikdir. Intervyu janrida tayyorlangan
materiallarda savollar mazkur ikki xususiyatga ega
bo‘ladi. Anig javobni ko'zlab berilgan aniq savollar ax-
borotning barcha uchun tushunarli bo'lishini ta’'minlay-
di. E.Fixtelius fikricha, atroflicha idrok gilingan, qisga,
lo'nda va jo‘n savollar eng yaxshi savollardir.

Intervyu axboriy va hajman kichik janr bo‘lsa-da,
kerakli axborotlarni tezkorlik bilan olish, gayta ishlash
va uzatish uchun eng qulay janrlardan biri. Chunki “in-
tervyuning olingan va chop etilgan vaqt oralig'i, iloji bo-
richa, gisqa bo'lishi kerak”.#

Intervyu ham boshqa janrlar singari uch tarkibiy
gismdan iborat: kirish (lid) — odatda, gisqa bo'ladi;
asosiy qism — savol-javoblardan tashkil topadi; xulosa
— bugungi kunda bu gismni ko‘pincha jurnalistlar kel-
tirib o‘tmaydilar, uning o‘rniga “Kelajakdagi rejalarin-
giz haqida gapirib bersangiz”, “Yana ganday loyihalar
amalga oshirilishi kutilyapti?” kabi yakunlovchi savollar
bilan tugatishadi. Ammo teleko‘rsatuvlar orasida noo-
datiy uslubda tayyorlanadigan intervyularni ham kuza-
tish mumkin. Jumladan, “O‘zbekiston” telekanali orgali
efirga beriladigan “Ko'ngil obodligi” dasturida boshlov-
chi va muallif Saodat O‘rmonova o'z ko'‘rsatuvi gahra-
monlaridan noodatiy tarzda intervyu olishga harakat
giladi. Qahramonlarni ba'zan lolagizg'aldoglar orasida
ko‘ramiz, ba'zida o'z sohasiga alogador bo‘lgan joylar-
da ko‘rish mumkin. Ko‘rsatuvlarning (19.02.2018) biri-
da® ko'pgina mashhur o‘zbek filmlarida mexanik assis-
tent sifatida ishlagan Erkin Sodiqov bilan suhbat efirga
uzatilgan. Muallif dastur boshida gahramonini tanishtir-
maydi. Neytral so'zlar bilan “ko‘ngillarga obodlik ulashib
kelayotgan” insonning hayot yo'llariga nazar tashlashini
aytadi. Shundan so'‘ng qahramon gaysi filmlarda ish-
lagani hagidagi qisqa intervyu beriladi. Keyin muallif
kadr ortidan gahramonini, uning suratlari, ism-famili-
yasi ekranda namoyon bo‘lgan holda tanishtirib o‘tadi.
Ayrim ko‘rsatuvlarida muallifning o‘zi kirish so‘zlarini
stend-ap da aytadi. Ko‘rsatuvning asosiy gismida esa
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muallif ko‘rinmaslikka harakat giladi. Ammo o'zining
ishtirokini va suratga olinayotgan jarayonlarda mavjud
ekanligini ko'rsatish magsadida o‘zi ko‘rinmagan holda
savollar bilan qahramoniga murojaat giladi. “Siz endi
ham aktyorlikni ham boshizdan kechirganakansiz-a?
Siz ham tasvirchilik tajribasiga ham egasiz. Qaysi biri
qiyinrog‘akan? Tasvirchi bo‘lishmi, aktyor bo‘lishmi?”
deya birinchi savolini beradi. Savollarni berishda mu-
allif ko'proq so‘zlashuv uslubini qo‘llayotganini ko‘rish
mumkin. Shu sababli keltirilgan birinchi savolda “ham”
so'zining takror go‘llanayotganiga guvoh bo‘lish mum-
kin. Keyingi savolda ham shevadan foydalanilganini
ko‘ramiz: “Qaysi doviatlarga borgansiz?”. Suhbatdosh
bilan bu kabi so‘zlashuv uslubida mulogotga kirishish
bir tomondan, muloqotning tabiiy va oson kechishiga
xizmat giladi, ammo kadr ortida yozib tayyorlangan
matn adabiy til me'yorlariga mos, badiiy elementlarga
boy bo‘lgan vaqtda so‘zlashuv uslubida berilayotgan
savollar magsadga muvofiq emas, nazarimizda. “O'zizzi
go‘ygan filmizdayam kamchilik topasizmi?” deya keyin-
gi savolda muallif g‘alizlikka yo'l qo‘yadi. Suhbatdosh
kamchilik topishini bildirganidan so‘ng “Masalan, qaysi
kamchiliklarni topgansiz?” deb uning javobidan kelib
chigib yana savol bilan murojaat giladi.

“Mepebin” kanali orgali kechki soatlarda efirga
uzatiladigan “CerogHa Beyepom” dasturi tok-shou
janrida tayyorlanadi. Ko'rsatuvlarning biri® “yumor-
da ayollar” mavzusiga bag'ishlangan. Boshlovchi
Maksim Galkinning bu boradagi kichik kirish gismi-
dan so‘ng Rossiyada yumor yo'nalishida ijod giluv-
chi ayollar namoyish etilgan gisga rolik efirga berildi.
Tomoshabinning xayoliga ko‘rsatuv mehmonlari aynan
mana shu ayollar degan fikr kelishi mumkin. Ammo
boshlovchi dastlab mamlakatning tanigli satirik yozuv-
chilarini tanishtiradi. Boshqa mehmonlar ham studiya-
da bo'lishiga garamasdan, boshlovchi yozuvchilarni
tanishtirishi bilan ularga savol bilan murojaat giladi.
Ko‘rsatuvning kirish gismida ayollar barcha sohada
ilg'or bo'lishiga garamasdan, yumor san’atida erkak-
lar faolroq, degan fikrining davomi sifatida boshlovchi
“Nima sababdan yumorda patriarxat hukmron?” degan
savolni beradi. Maksim Galkin savol bergach, unga gis-
ga javob olishi bilan keyingi savolni berishga shoshadi.
Ya'ni suhbatdosh bilan bevosita suhbat qurishga Kkiri-
shadi. Aslida savol-javoblarning juda uzayib ketmasli-
gi, savolga qizigarli, aynan javobni ola bilgandan so‘ng
keyingi savolga kirishish teletomoshabin e’tiborining
chalg‘imasligiga olib keladi. Aynigsa, unga yumor ham
go‘shilgan bo'lsa yanada magsadga muvofig. M.Galkin
suhbatdoshining so‘zlaridan kelib chiqib, “e’tibor ber-
gan bo'lsangiz, studiyamizdagi tomoshabinlarning
ham deyarli barchasi ayollar” degan fikrni aytib o‘tadi.
Boshlovchi suhbat jarayonida fagat so‘roq ohangidagi
savollardan foydalanmaydi. Balki erkin suhbat olib bo-
rishga harakat giladi. Bu erkinlik uning xatti-harakatida
ham, gaplashish ohangida ham seziladi. Shu o'rin-
da, studiyada kechayotgan jarayon va tezkorlik bilan
goh suhbatdosh, goh boshlovchi so'zlayotgan vaqtda
kadrlarni to‘g‘ri yo'naltira bilgan rejissor hamda tasvir-
chi mahorati ham e’tirofga loyiq. Birinchi suhbatdosh
yozuvchidan gisqa fikrlarni so‘rab bilgach, endi bosh-
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lovchi ikkinchi yozuvchiga murojaat giladi. “Siz bu
boradagi 0z fikringizni bildirib o‘tsangiz, ayollar yumori
erkaklarnikidan qanchalik farq giladi?” deya savol be-
radi. Suhbatdoshlar bu jarayonda nafaqat boshlovchi
bilan, balki o'zaro fikr almashadilar.

O'zbek televideniyesida e’lon gilingan intervyu, suh-
batlar kuzatilganda, ularda yopiq savollardan juda kam-
dan-kam holatda, asosan, ochiq savollardan foydala-
nilishiga guvoh bo‘lish mumkin. Albatta, bunday savol-
lar respondentga fikr bildirish, ma’lumot berish uchun
imkoniyat yaratadi. “Aytish mumkinki, ochiq savollar
ancha demokratik xarakterga ega. Bunday savolga mi-
sol sifatida “O‘zingiz haqingizda gapirib bersangiz...”
kabi suhbatdoshni muloqotga kirishishga chorlovchi

'Saidov H., To'xliyeva N. Reportyorlik mahorati. —

iborani ko'rsatish mumkin. Buni yanada aniglashtirish
mumkin: “Ot minishga qizigishingiz hagida gapirib ber-
sangiz...". Bunday variantda ham savol ochigligicha
goladi, chunki unda suhbatdoshga ganday javob be-
rish, ganday urg‘ular qo'yish va qo‘shimcha tafsilotlar
go‘shish huqugini goldiradi”.” Ammo shu o‘rinda ta’kid-
lash lozimki, “O‘zingiz hagingizda gapirib bersangiz...”
kabi mohiyatiga ko'ra keng ma’nodagi savol respon-
dentni shoshirib go'yishi, nimani gapirishni bilmay qo-
lishi, “undan ko‘ra savol bera qoling” (!) deyishiga ham
amaliyotda ko‘p guvoh bo‘lingan. Shu nuqtayi nazardan
olib qaraganda, savollarni imkon gadar aniglashtirib va
soddaroq tilda berish magsadga muvofiq.

Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2008. 87-bet.

INlykuHa M. TexHonorus UHTepBbIo. YyebHoe nocobue ans By3oB. — Mocksa: AcnekT Mpecc, 2003.— C. 3.

SFixtelius E. Jurnalistikaning 10 goidasi. —

Toshkent: Sharq, 2002. 68-bet.

“NatsvlishviliP. For the genesis of interview as a genre (European Scientific Journal}-2013. December /SPECIAL/ edition// -P. 385.

*Ko'ngil obodligi", “O‘zbekiston” telekanali / 19.02.2018.
5“CerogHs Beuepom”, “Mepebiit kaHan” // 25.05.2019.

Nykuna M. TexHonorust uHTepebio. — Mocksa: AcnekT lMpecc, 2003. - C. 18.

IKKI HIKOYA -

Sharq mifologiyasi va diniy tasavvurlarga ko'ra, pa-
na-pastqam joylarda odamlar ko‘ziga har xil, ba’zida odam
giyofasida ko'rinib, ko'pchilik holatlarda ziyon yetkazadigan
(masalan, og‘zini, yuzini giyshaytiradi) mahluqotlarni jin —
ajinalar deymiz. Nurali Qobulning “Sariq gizlar” hikoyasi [1:
9-15] ham ko'pchilik eshitsa etini junjiktiradigan jin — ajina-
lar mavzusida yozilgan. Umuman, jin, ajina, shayton, dey,
parilar, sariq qizlar mavzularida ko'plab asarlar yaratilgan
yoki asarlarda ular ishtiroki tasviridagi epizodlar uchraydi.
Albatta, ular muallif xohishiga garab, asarda gandaydir bir
funksiyani bajaradi. Bu obrazlar asarga bemagsad qo‘shil-
maydi.

“Sariq gizlar” hikoyasi “Hech kim tubiga yetolmagan bu
vogeaning sodir bo'lishiga enam sababchi bo‘lganlar” de-
gan jumla bilan boshlanadi. Bolakay hali tafsiloti o‘quvchi-
ga noma’lum bo‘lgan vogeaning sodir bo'lishida enasini
sababchi gilib ko‘rsatadi va buni hech kim tubiga yetolma-
gan voqea deb ta'riflaydi.

Hikoyada voqealar jarayoni kechgan makon sifatida jar
yoqasidagi ilgari zamonlarda gandaydir yirik imorat yon-
ganligidan paydo bo‘lgan kulrang tepalik nazarda tutiladi.
Bir necha ming yillik Kultepada tirnog‘idan tortib sochiga-
cha sap-sariq bo‘lgan sariq gizlar bo‘larmish. Bola sariq
gizning nima ekanligi hagida aniq tasavvurga ega bo‘lma-
sa-da, uning gandaydir ajinaga o'xshash narsa ekanligiga
ishonchi komil edi. Bolaning ins-u jinslarga qattiq ishon-
ganligining yana bir sababi, bu gaplarni hech gachon
yolg‘on gapirmaydigan enasi aytadi.

Doniyorning dadasi qattiqgqo‘l edi. U dadasidan hayi-
qardi. Enasi esa oilada hammani o'zaro yarashtirib yura-
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digan, qo‘ni-go‘shnilarning aytishicha, “yuzlaridan nur
yog'ilib turadigan bag'rikeng ayol”. Doniyor uni jondan
ortiq yaxshi ko‘radi. Shu sababli enasining aytgan har bir
gapiga haddan ortig ishonadi. Enasi ham nevarasining
vagt-bemahal ko‘cha-ko'yda yurmasligini xohlaydi, chunki
yosh odamga ins-u jins tez doriydi.

Asar sujeti uchun asos bo‘lgan vogea shom va xufton
oraligida sodir bo‘ladi. Bola odatdagidek, kechki ovgatni
yeb, to'rda ag‘anab yotganda qo‘shnisi Abdusalom ama-
kining o‘g'li Pardavoy kelib, dadasini mehmonning oldiga
aytib ketadi. Bolaning dadasiga ergashishi bilan vogealar
jarayoni tezlashadi. Hikoyada buyumlar, narsalar, pred-
metlar tasviri, bola yashagan muhit, uy jihozlari kabilar
ham o‘ziga xos ahamiyatga ega. Bunday detallar, odatda,
asarda mahalliy koloritni ifodalashga, voqealarga tabiiy
tus berishga xizmat qiladi.

Yozuvchi hali bo‘lajak vogeaga bolaning ishonishini
tasvirlash orqgali kitobxonni ham ishontirib boradi. Dastlab,
enasi tomonidan sariq gizlar, kultepa hagidagi gaplar
ta'sirida paydo bo‘lgan bolaning ruhiyatidagi o‘zgarish-
lar o‘quvchida g'ayritabiiylik uyg'otmaydi. Asarning ba-
dily ta'sirdorligida asoslashning ahamiyati juda katta.
Asoslanmagan vogea asarning haqgoniyligini buza-
di. Bolada Pardavoylarnikiga borish ishtiyogi ganchalik
kuchli bo‘lImasin, lekin boradigan yo'l Kultepa yaginidan
o'tishini eslab, yuragi orqaga tortib ketadi. Umrida hech
gachon bunday g'alati holga tushmagandi. Hali uyidayoq
negadir qo'l va oyoglari birovnikiday izmiga bo'ysunmas,
alpang-talpang qadam bosardi. Yo'lga tushmasdan xuddi
havoda uchib borganday bo'lib, dadasining choponi o‘ngi-
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ridan ushlab oladi. Qattiq vahima ta'sirida oyoqlari cha-
lishib, poyintar-soyintar gadam tashlab yo‘lga tushadi.

Shu o'rinda muallif milliy mentalitetimizga xos urf-odat-
ni asar voqealariga turtki beruvchi detal sifatida kiritib
o'tadi. Ma’'lumki, uyga uzogrogdan mehmon kelganda,
mezbon kelgan mehmonning xohish-irodasiga ko‘ra, un-
dan ruxsat so‘rab, kelgan mehmon bilan gapi-gapiga qo-
vushadigan kishilarni choyga aytadi. Bu xayrli odat hozirgi
kunda ham ko‘proq gishloq joylarda saglanib qolgan. Bola
dadasining mehmon oldiga aytilish epizodida milliy kolorit
ifodalangan.

Nurali Qobulning “Sariq gizlar” hikoyasini o'giyotgani-
mizda Abdulla Qodiriyning “Jinlar bazmi” hikoyasi yodga
tushadi.

Hikoyada O'sar akaning bog'dagi yumushlar bilan “al-
lagoncha vaqt o‘tub”, kun kech bo‘lganida uyiga qaytishida
jinlar bazmiga duch kelgani qizigarli tasvirlangan. Ular (jin-
lar) O'sar akani eski tanishlardek kutib olishib, davralar-
iga taklif etishadi. Odatda, milliy mentalitetimizga ko'ra,
davraga yangi mehmon kelganda fotiha o‘giladi. Asarda
O'sar akaning dasturxon atrofiga kelganida fotiha o‘qilma-
gani tafsiloti shunday yoritilgan: “Ular meni o'z ixtiyorimg‘a
go‘ymasdan sudrab, tortib to‘rga chiqardilar. Odatda ma-
Jliska kirgach, fotiha o'qilur edi. Biroq ularning turli so‘rog*
va muomalalari bilan ovora bo‘lub, fotiha o‘qush ham esi-
mdan chiqibdur” [2: 16]. Adabiyotshunos B.Karimov yozu-
vchi tomonidan ishora gilinayotgan vogeada asos borligini
ta’kidlaydi: “Ma’lumki, jin va shayton Alloh nomi zikr etilgan
Jjoyda o'z amallarini bajara olmay qoladi. Bu tushunchaga
doir mo‘tabar manbalarni Abdulla Qodiriy juda yaxshi bil-
gan”[3].

Yozuvchi yoritmoqchi bo‘lgan mavzusiga gancha-
lik chuqur kirib borsa, vogea-hodisalarni yaxshi bilsa u
yozgan badiiy asar ham shunchalik hayotiy bo‘ladi. Biz
yuqorida “Sariq gizlar” hikoyasida vogea shom va xufton
oralig'ida sodir bo‘lgan, — dedik. “Jinlar bazmi” hikoyasida
ham vogea shom va xufton vaqti oralig‘ida sodir bo'lishi-
ni adabiyotshunos B.Karimov shunday izohlaydi: “Muallif
voqgelik yuz bergan vaqtni jinday oldinga — shom taraf-
ga qarab suradi. Shom bilan xufton oralig'ida esa jinlar
bazm qiladi. Shaytonlar quyosh botgandan to tun zulmati
cho'kkuncha qo'yib yuborilishi hagida hadis bor. Tasvirga
olingan har bir detalga, har bir so‘zga jiddiy e'tibor be-
radigan hikoyanavis o'z gahramonini jinlarga xufton bilan
shom orasida yo'ligtiradi” [4: 101-105].

Odatda, yangi kelgan mehmonga ozig-ovqat beriladi.
Hikoyada esa O'sar akani oziglantirishdan oldin bazm-
ga taklif etishadi. Nazarimda, O‘sar akaning mezbonlar
ixtiyoriga ko'ra, taomdan oldin musiga eshitishi, musiga
ta’siridagi o‘zini boshqaraolmaydigan holatiga ham to‘xta-
lish joiz: “Mashq sihrlik edi. Men yerga singib ketarlik da-
rajada ezilmoqda, asirlanmoqda, ichimdan bir to‘lgin kelib,
0'zimni qayerga urarimni bilmay entikmakka boshladim.
Sozandalar hamon haligi bosiq mashqni sekin-sekin avjga
chiqarib bordilar... Axir chidab turolmadim, pig-piq yig‘lay
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boshladim. Nega va nima uchun yig‘lar edim, buni ozim
ham bilmayman. Uzoq yig‘ladim. Nihoyat, mashq bitdi.
Bitdi, lekin meni ham o'zi bilan birga bitirdi. Ikki tegirmon
toshi orasida yanchilgan kishidek majruh edim. Qimir et-
gali majolim yo‘q edi. Ko'zimni ochdim. Majlisdagilarning
barchasi ham go‘yo bir ko‘zdan mening holimga kulub qa-
rab turar edilar. Men o'z holimdan uyalib yerga boqdim”.

“Sariq qgizlar”, “Jinlar bazmi” hikoyalaridagi vogea-ho-
disalar, gahramonlar ruhiyati yozuvchi tomonidan emas,
balki boshga shaxs — hikoyachi tilidan bayon gilingan.
“Sariq qizlar” hikoyasida asar gahramoni yosh bola bo'lsa,
“Jinlar bazmi” hikoyasida esa voqealar bayoni uylangan,
hayotda og-u gorani tanigan yigit tomonidan hikoya gilina-
di.

Bu usul yozuvchiga qahramonlarni ham, voqea-hodi-
salarni ham turli nugtayi nazardan ochishga, hikoyana-
visning ichki kechinmalarini ifodalashga ko‘proq imkon be-
radi, cheklangan tomoni esa bolaning idroki yetmaydigan
ba'zi joylarini yozish imkonsiz. Bola tilidan hikoya gilar
ekan, yozuvchi bola ruhiyatiga va tiliga moslashishi kerak.
Bunday holatda muallif tilida bolaning yosh xususiyati, taj-
ribasizligi, o'yingaroqligi, xullas uning butun tabiati ko’zga
tashlanadi.

Jin, ajina, dev, shayton, pari, sariq qizlar tasviri berilgan
asarlar adabiyotimizda talaygina. Asarni badiiy to'gimasiz,
ijodiy fantaziyasiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. Hayotda inson
nomiga nomunosib kun kechirayotgan, kechirgan odam-
larga ham nisbat qilib shu so‘zlar go'llanilishi bor gap.
Badiiy asarlarda ham shu taxlit so‘zlar ko'p.

“Jinlar bazmi” hikoyasida vogea makoni sifatida hech
kim yashamaydigan, ovloqg, “buzuq, boyqushlarg‘a uya
bo'lib yotg‘'on bir maydon” ko'rsatilsa, “Sariq qizlar'da jar
yoqasida ilgari zamonlarda qandaydir yirik imorat yongan-
ligidan paydo bo‘lgan necha ming yillik kultepa ko‘rsatiladi.
Har ikki holatda ham alohida olamga ega bo‘lgan mah-
lugotlarning alohida hayoti yoritilgan. Har ikkala hikoyada
ham yechim bir xil - mavhum. Zotan, bu chek-chegarasiz
dunyoda bizning aqglimiz cheklangandir.

Barcha yaxshi asarlar iste’dod hamda mashaqgatli
ijodiy mehnat natijasidir. Albatta, biz bu ikki hikoyani giyos-
lash orqali “Sariq qizlar” hikoyasi “Jinlar bazmi” hikoyasi
ta'sirida yozilgan degan fikrdan mutlago yirogmiz. (Ushbu
magqolani yozish jarayonida muallif bilan bog‘langanimiz-
da, muallif bu hikoya yozilganda hali “Jinlar bazmi” hi-
koyasi bilan tanish bo‘lmaganini ta’kidladi). To‘g'ri, har bir
yozuvchining uslubi har xil bo'lishi tabiiy, lekin hikoyalar
mavzusi va aytilmoqgchi bo‘lgan fikr bir-biriga mos keladi.
Bu ikki hikoyani giyosiy o‘rganish orgali ular o'rtasidagi
o‘zaro bog'liglik va mutanosiblikni sezish mumkin. Nurali
Qobul bu hikoyasida xuddi “Jinlar bazmi” hikoyasiday
xalq orasida bor bo‘lgan voqea-hodisani galamga olgan.
Yozuvchining ijodiy individualligi, o'ziga xosligi shundaki,
muallif hodisaning yakuni haqida oxirgi qarorni chigarmay-
di, yechimini o‘quvchi e’tiboriga ochiq goldiradi. Vogea va-
hima yoki real ekanini o'quvchining o'zi mushohada giladi.
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Xolmo‘min FAYZULLAYEV,
Qarshi davlat universiteti tadgiqotchisi

“QORAQUYUN” ROMANIDA INSON VA TABIAT UYG‘UNLIGI
FALSAFASINING POETIK TASVIRLANISHI

Inson va tabiat muammosini turli badiiy rakurslarda
tasvirlab kelayotgan yozuvchi Normurod Norgobilov asar-
larida ko'p ijodkorlarning e'tiboriga tushmagan, jaydari,
shu bilan birgalikda, tabiat, hayvonot, jamodotga xos te-
ran falsafa ohanglariga guvoh bo‘lamiz. Mag‘zida inson
va tabiat muammosi aks etgan bunday falsafiy xulosala-
rni biz yozuvchining ilk to‘plami “Zangori ko'l"dan (1987)
boshlab, “Unutilgan qo'shig” (1990), “Yuzma-yuz" (1993),
“Sariq gul” (1996), “Paxmoq” (1997), “Temur g'ori” (1999),
“Arazchi chumchuq” (1999), “Bekatdagi oq uycha” (2000),
“Ovul oralagan bo'ri” (2005), “Jo‘shqgin daryo” (2005),
“Boron go‘pgan kun” (2007), “Tog'dagi yolg'iz odam”
(2011), “Chetdagi odam” (2018) singari gissa va hiko-
yalar to'plarnlari, “Dashtu dalalarda” (2009), “Qoraquyun”
(2016) romanlarigacha izchil tarzda kuzatishimiz mumkin.

N.Norqgobilov ijodidagi bunday jihat uning xalq ijodi-
yoti, gishloglarimiz odamlari turmush tarzi, Vatanimiz ta-
biati, qolaversa, jahon adabiyotinig L.Tolstoy, J.London,
Ch.Aytmatov, S.Tompson ijodiy an'analarini chuqur bilishi
bilan bog'liq. Uzoq yillar O’zbekiston teleradiokompani-
yasida olib borgan ilmiy ekspeditsiyalari, tabiat bilan tilla-
shadigan ko‘plab vatandoshlarimiz bilan olib borgan suh-
batlari, tabiat sirlarini jamiyat va tabiat bilan uyg‘un kuza-
tishlari, dasht-u dalalarda kechgan bolaligi, o'smirlik hayoti
yozuvchining ona tabiat hagida shunday original asarlar
yozishiga sabab bo‘lgan, deb o'ylaymiz.

Yozuvchi asarlari 0‘zining ilk namunalaridan boshlabog,
adabiyotshunosligimiz e'tiborini tortib keladi. U.Normatov,
A.Rasulov, D.To'rayev, Y.Solijonov, Q.Yo'Idoshev kabi us-
toz adabiyotshunoslarimiz gator tadqgigot va maqolalarida
N.Norgobilov roman, gissa va hikoyalari hagida salmoqli
fikrlar aytishgan. Nisbatan keyingi aviod adabiyotshunos-
lari ishlarida yozuvchi asarlarini aniq ilmiy muammo yu-
zasidan, monografik o‘rganishga urinishlar ko‘zga tash-
lanadi. U.Rasulova, D.Xoldorov, K.Hamroyev kabi tad-
qgiqotchilarning yozuvchi gissa va hikoyalari borasidagi
ishlari shunday ilmiy urinishlardan bo'lib hisoblanadi.
Ammo yirik olimlarimizning ba'zi bir gaydlarini mustasno
etganda N.Norqgobilov asariari inson va tabiat, tabiat falsa-
fasi muammosi asosida maxsus o‘rganilmagan.

Shu boisdan ushbu muxtasar maqgolada biz yozuv-
chining “Qoraquyun” romanida uchraydigan bir epizod,
tabiat falsafasiga doir nozik bir nugta hagida fikr yuritishga
jazm etdik.

Professor A.Rasulov o‘zining “Badiiylik — bezavol
yangilik” nomli kitobida N.Norqobilov ijodi hagida to‘xtalib
shunday yozadi: “Yozuvchi Normurod Norgobilov XX asr-
ning so‘'nggi o'n yilligidan boshlab barakali ijod gilayotgan-
lardan biri. Uning asarlarida tog‘ va tog‘oldi tabiati, odam-
lari aks ettirilgan. Ularni tahlil va talgin qilish joiz” (ta'kid
bizniki, X.F.). Aynan mana shu tog‘ odamlari, tog'lar, tog'
va tog’ atrofida yashaydigan jonivorlar, qush-parrandalar,
hatto qurt-qumursqa, hasharotlargacha N.Norqgobilov ijo-
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dining obyekti hisoblanadi. Muhimi shuki, N.Norgobilov
ustoz A.Rasulov aytganlaridek, tabiat, hayvonot, jamodot
tasvirining o'zi bilangina cheklanmaydi, balki bu xusus-
da o'z xulosalarini asar matniga singdirib yuboradi. Shu
muhitda yashaydigan odam, jonivor, hatto tosh-tuproglar,
dala-dashtlar vositasida tabiat falsafasini anglash va ang-
latishga urg‘u beradi. Inson va tabiat uyg‘unligi, bunday o'zi-
ga xos uyg‘unlikning vayron etilish nugtalarini badiiy talgin
etadi. A.Rasulov yozuvchining “Qoyalar ham yig'laydi’
gissasidagi ota (Ernazar polvon) va o'g‘il (O'sar) obrazlari
o'rtasidagi psixologik-parapsixologik holatlarni tahlil etadi.
O'g'li O'sarning noqobilligidan ranjigan otaning dardu dun-
yosi qorong‘u bo‘lgani, jahl ustida tog‘da turgan kalladek
toshni olib pastga uloqtirgandagi holati haqida yozar ekan,
“Hurmatli o‘quvchi, dard-dunyosi qarong‘i bo'lib, yuragiga
gil ham sig‘may turganida Ernazar polvon jon-jahdi bilan
ulogtirgan kalladay toshni yodingizda saglab qoling” deya
alohida ta’kidlaydi. Asardagi ota obrazi ko'nglidagi drama-
tizm kuchayib, ota-o'g'il o'rtasidagi konflikt avj nugtasiga
yetadi. Otaning tergashlari, pand-nasihatlaridan bezor
bo‘lgan noqobil o'g‘il o'ta og‘ir gunohga qo'l uradi. Otasiga
qo'l ko'taradi.Qilgan ishidan va otasidan hayigib tog'ning
etagi bo'ylab gochib borayotgan O'sarni bexosdan duma-
lab golgan kalladek tosh urib yigitadi. Undan kattaroq xar-
sang esa 0z zalvori bilan yanchib tashlaydi. Shu o'rinda
ustoz olimning mazkur noyob hodisa haqgidagi xulosasini
keltirish o'rinli bo'lardi: “Mening nazarimda, — deb yoza-
di adabiyotshunos olim, — O'sarni urib yigitgan tosh boya
g‘azab alangasida qovrilib, yurak-bag'ri o‘rtanib turganida
Ernazar polvon jon-jahdi bilan pastga ulogtirgan “kalladay
tosh” bo'lib tuyulaveradi” (ta'kid bizniki, X.F.). Olimning
fikrlariga yuz foiz qo'shilish bilan birga, uni gisman davom
ham ettirish mumkin. Chunki bu hodisa shunchaki tasodif
emas. Uning ostida donishmand millatimizning juda katta
falsafasi yotibdi. Zotan, tabiatning yuragi o'zini ardoglagan
odamlar bilan uyg‘un holatda urib turadi. Bunday tog' va
daryolardek pokiza odamlarni xafa gilganiardan tabiatning
0'zi o'ch oladi. Shuning bilan birgalikda, xalgimiz orasida
“Otaning garg‘ishi — 0'q” degan hikmatli so'z yuradi. Ammo
bunday nozik holat-hodisalarni fan tushuntirib bera olmay-
di. Hatto aynan shu jihatlarni o‘rganishga qaratilgan para-
psixologiya ham bu borada faqat taxmin giladi. o

N.Norgobilovning “Qoragquyun” romanida bunday nozik
holatlar tasviri ko‘plab kuzatiladi. Bularning hammasi inson
va tabiat uyg‘unligi, nouyg‘unlik muammosini anglashi-
mizga xizmat qiladi. Quyidagi epizodda keladigan falsa-
fani esa haligacha biron tabiat tasviri bilan shug‘ullangan
yozuvchi aytmagan bo‘lsa kerak deb o'ylaymiz.

Bu romanning bosh gahramoni, unda ko'plab odam-
lar obrazi ishtirok etishiga qaramasdan odam emas, balki
Qoraquyun nomli it. Muallif asardagi barcha katta-kichik
epizodlarni shu obraz atrofiga jamlaydi. Romanning bosh
va oxirgi jumlalarini ham shu it tasviriga quradi. Birinchi
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jumla: “G‘uldagi it — Qoraquyun yarim tunga yaqin tin ol-
may, uzluksiz bir alfozda g‘azabkor irillay boshladi’, deb
boshlansa, oxirgi jumla: “Bu paytda gibla shamoli qo'zg‘al-
gan bo'lib, nihoyat ozodlikka erishgan Qoraquyun shuvoq
bo'yiga betlangancha, olis-olisdagi kenglik sari yeldek
uchib borardi” jumlalari bilan tugaydi. Shu ikki jumlaning
o'ziyoq asarning erk va tutqunlik faisafasi kontrastiga qu-
rilganini ko'‘rsatadi.

Qoraquyun — Erman tomonidan o'z dushmani
Itolmasni yo'q qilish uchun g‘ul (mustahkam gafas)ga solib
bogilayotgan bir bahaybat it. Uning tug'ilish manzili, hayo-
tining ilk davrini ham erkinlikka sira aloqasi yo'q. Erman bu
itni hali ko'zi ochilmagan paytda, akasi Qalaybeknikidan
olib keladi. Uni qotil qilib tarbiyalash uchun ikkita egizini
tiriklayin ko‘mib, nobud giladi. Itning yanada vahshiy-
roq bo'lishi uchun uni bo'ri eti berib bogadi. Bu bilan itda
o'zidan o'zga butun mavjudotga nisbatan nafrat hissini tar-
biyalamoqchi bo‘ladi. Itni sira ham erkinlikka chigarmaydi.
Dushmani kelib, undan o‘ch oladigan kunni kutadi. Payt
poylaydi. Ammo itni, garchand uni tug‘ilganidan beri g‘ul-
da saqglab kelishayotgan bo‘lsa ham, ajdodlar geni orgali
vujudiga kirib kelgan erk tuyg‘usi sira tark etmaydi. It g'ul
ichida ulg‘ayar ekan, vagti-vagti bilan erkinlikda yashagan
bobokaloni — Olarit tuygan shuvoq hidini tuyadi. Unda
qotillikdan ko‘ra erk tuyg‘usi kuchlirog shakllanadi. Shu
tuyg‘'u uni odamzotning tor miqyosdagi o‘ch,hasad kabi is-
taklarini amalga oshiruvchi bir qul emas, tabiatning ulkan
va adolatli gonunlari tomon intiluvchi erksevarga aylanti-
radi.Chunki bunday buyuk gonuniyat va adolat hissi g'ul
itining bobosi, bori avlodi — Olaritda mujassam edi.

Olarit shunday bir vajohatli itki, uning ovozini eshitgan
bo'rilar zir titraydi. Kunlardan bir kuni Olarit boshliq itlar
to‘dasi qo'riglayotgan otar atrofiga bo'rilar oralaydi. Olarit
to‘dasi ularni ta’qib giladi. Ammo yetay-yetay degan ma-
sofada Olarit ta'qibni to'xtatadi. Holbuki, yana bir necha
dagigalik shijoat sabab bo'rilar to‘dasi tor-mor qilinishi
mumkin edi. Yozuvchi xuddi shu joyda, oddiy kitobxon yoki
tabiatdan uzog odam tushunishi giyin bo‘lgan borliq falsa-
fasini kashf etadi.

Xo'sh, Olarit ta'qgibni toxtatishining sababi nima edi?
Qo‘rqoglikmi, charchogmi? Yoki bo'rilar bilan kelishuv, ora-
ni buzmaslikka urinishmi?

Ayni savollar, bizningcha, oddiy kitobxon yoki tabiatni
teran kuzata bilmagan kimsalarga tegishli. Chunki ular bu
jumboqgga shundan o‘zga izoh topishga giynaladilar. Shu
bois muallif tabiatning bunday jaydari, ayni damda murak-
kab falsafasini quyidagicha izohlaydi: “Buning boisi shun-
daki, jonivorlar botinida andishaga o'xshash g‘aroyib bir
yo'riq mavjud bo'lib,bu yo'rigning tartibi hamda ichki mo-
hiyatini inson bolasi ikki dunyoda ham idrok eta olmaydi.

.

Lm;\ AGE AND LITERATURE
W L reacuive

Idrok etolmagani sababli, u hamisha buzuvchi obyekt roli-
ni o‘'ynab keladi... Ha, u chindan-da mavjud.U yer yuzida

" jonivorlar paydo bo‘lgan kezlardayoq yuzaga kelgan va

shu damgacha ular botinida imi-jimida yashab keladi”.

Yuqorirogda biz “Qoyalar ham yig'laydi” qgissasidagi
bir epizod misolida “o‘ch oluvchi tabiat” falsafasiga diqgat
garatgan edik. Olarit bilan kuzatilgan noyob hodisa ham
shunga yaqin. Bunda ham shu kabi borlig-tabiatning botini
hagidagi falsafa aks etgan.

Yozuvchi masalani yanada oydinlashtiish maqsa-
dida o'z falsafasiga misol keltiradi: “Buning uchun biror
mushukni jon-jahdi bilan quvlab borayotgan ko'ppakning
barcha hatti-xarakatini sinchkovlik bilan kuzatishning o'zi
kifoya: bir garashda it shu qadar yovuzlashganki, mobodo
mushuk uning changaliga tushgudek bo‘lsa, tirik qolishi
gumondek tuyuladi. Xuddi kuzatilganidek (Olarit vogea-
si nazarda tutiimoqgda. X.F.), ana, quturgan it mushukka
yetay deb qoldi. Agar u yana jindek zo'r bersa, tamom
— sho'rlik mushukning kuni bitdi deyavering. Birog so‘ng-
gi soniyada vogea rivoji keskin o'zgaradi — it eng oxirgi
lahzada mushukning chap bermog‘iga atay imkon yaratadi
va shu bilan mushuk mugarrar o‘limdan qutulib goladi...
Buning sababi g'oyatda jo'n — it mushukni odatiga xos
tarzda quvlagan esa-da, ammo avvalida undan biror yo-
monlik ko‘rmagani bois, 0'zi sezmagan holda beixtiyor bo-
tiniy yo‘riqqa itoat etgan, mushukning qutulib ketmog'‘iga
izn bergandi... itni favqulodda shafgat hissi emas, balki
ona tabiat tomonidan jismi-joniga singdiriigan mugaddas
goida — yo'riq jilovlaydi” (ta’kid bizniki. X.F.).

Bizningcha, tabiatning nozik botiniy falsafasi mana shu
— jilovlaydigan yo'rig tushunchasida mujassam. Odatda
hayvonot, jonivorlar dunyosi instinkt bilan yashaydi, de-
gan gaplarni ko'p aytamiz. Biroq yozuvchi qayd etgan it
va mushuk yoki Olarit va bo'rilar munosabatida instinktdan
ko‘ra teranroq gonuniyat aks etgan. Nega, deganimizda,
instinkt itni quvish, burdalash, mahv etishga chorlaydi. U
0'z instinktiga ko‘ra to'q, kuchli va g'olib bo'lishni istaydi.
“Jilovlovchi yo'rig” esa uning barcha instinktga xos istak-
laridan ustun turadi. Tabiat “yo'rig’i"ning buzilmasligini
nazorat giladi. Natijada ulkan Yer sharida davom etayot-
gan tabiat ishlarida adolat hukm suradi.

Xullas, yozuvchi N.Norqobilov kichik va bizga arzimas-
dek tuyuladigan badiiy lavha orgali o'z o‘quvchisiga tabi-
atning mana shunday ulkan falsafasini anglatgan. Matn
ostida tabiat hodisalari botinida yashirin ilohiy gonuniyatga
ishora gilgan. Ayni paytda, nafsi bilan yashaydigan jonivor
yoki yirtgich azaliy “yo'riq"ni buzmay, adolat muhitida kun
kechirishi, aql-idrok berilgan inson esa, o'zini maxluqot-
ning sharifi hisoblagani holda, adolat chegaralarini buzishi
hagidagi umumbashariy falsafani ilgari surgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
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LYUSEN KEREN - TEMURSHUNOS OLIM

Uyg‘onish davrining ikkinchi bosgichida Sharq sivilizat-
siyasiga katta hissa go‘shgan buyuk bobokalonimiz Amir
Temurga bag'ishlab jahon shargshunosligida ko‘pdan-ko'p
ilmiy, tarixiyy, ommabop, badiiy asarlar yozilgan. Fransuz
temurshunoslik maktabida ham talaygina ishlar amalga oshi-
rilgan va oshiriimogda. Fransuz shargshunoslik maktabi XVII
asrdan boshlab shakllana boshlagan. O‘zbek-fransuz adabiy
alogalari uzoq davrlarga borib tagalsa-da, bu yo'nalishdagi
keskin migdor va sifat o‘zgarishlari XX asrda yanada rivojlandi.

Mana shunday maktabning ko‘zga ko‘ringan vakillaridan
biri Lyusen Kerendir.

Lyusen Keren 1920-yilda Fransiyaning Strasburg shahri-
da tavallud topgan. Uning mutaxassisligi asli yershunos-biox-
imik bo'lib, 1941-1946-yillarda u Fransiyaning mashhur Parij
universitetida tadqiqotchi (stajor) va assistent bo'lib ishlagan,
1951-yildan Parij universitetining doktoridir. Keren uzoq yil-
lar davomida fransuz texnik yordami va Birlashgan Millatlar
Tashkilotining taraqgiyot dasturi doirasida ekspert va masla-
hatchi sifatida dunyoning ko'pgina mamlakatlarida faoliyat
ko‘rsatgan. Jumladan, Vyetnam, Benin, Marokash, Braziliya,
Livanda maslahatchi bo'lib xizmat qilgan. U Marokashda
yer kimyosi va suv muammolari laboratoriyasiga rahbar-
lik gilgan. 1961-yildan boshlab L.Keren hayotida burilish
bo'ldi: Mirzacho'Ini o'zlashtirish magsadida birinchi marotaba
O'zbekistonda safarda bo‘lgan. Safar davomida Amir Temur
va temuriylar sulolasiga gizigib, bu sulola tarixini o‘'rganishga
kirishadi. Professor Lyusen Keren Fransiyadagi “Temuriylar
tarixi, san’atini o‘rganish va fransuz-o‘zbek madaniy alogalari
uyushmasi’ning raisi va uyushma nashr etadigan “Temuriylar”
jurnalining muharriri hamdir.

“Temurbek jahon tarixida eng oldingi o'rinlardan birini
egallaydi. U o'z davridagi jamiyatni yangilagan va unga yan-
gi yo'nalish bag‘ishlagan. O'rta asrni yakunlab, uyg‘onish
davrini boshlab bergan... Har tomonlama go‘zallikka, Xudoga
ishonchni ifodalab, ko‘kka intilgan yodgorliklarni bunyod
qgildirgan™.

Professor Keren o'z asarlarini yozishdan avval Amir
Temur haqidagi Sharg va G'arb manbalarini chuqur o‘rganib
chiqdi. Sohibgiron to‘g'risida juda ko'p ma'lumotlar to‘pladi,
ularni tanqidiy nugtayi nazardan o‘rganib chiqdi. Amir Temur
shaxsiga xolis va mafkuraviy aqidalarsiz yondashdi. O‘z asar-
larini yozish jarayonida bir necha bor O‘zbekistonga tashrif
buyurib, sohibgiron poytaxti — Samargandga borib, o‘zbek
olimlari bilan mulogotda bo'ldi.

Temurshunos olimning to'plagan ma'lumotlari asosi-
da “Amir Temur saltanati” nomli tarixiy romani, “Amir Temur
davrida Samargandga sayohat” tarixiy sayohatnomasi hamda
“Amir Temur” tragediyalari dunyoga keldi.

Lyusen Kerenning “Amir Temur saltanati” nomli tarixiy ro-
mani ilk marta 1978-yil Shveysariyaning Nyushatel shahri-
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da joylashgan “La Bakonyer” nashriyotida chop etiladi. Kitob
yigirmadan ortiq tarixiy xarita va suratlar bilan bezatilgan
edi. 1980-yil esa u Parijdagi “Payot” nashriyoti tomonidan
chop etiladi (xarita va rasmlarsiz). Shundan so‘ng Lyusen
Kerenning bu asari bir necha marta gayta nashr gilindi.
Roman Samargand tarixi bilan boshlanib, Amir Temurning
dunyoga kelishidan umrining oxirigacha bosib o‘tgan yo'li-
ni gamrab oladi. Unda sohibgiron barpo etgan saltanatning
keyingi tagdiri hamda Boburning hayotiga ham alohida boblar
ajratilgan, buyuk bobokalonimizning Yevropa girollari bilan
o‘rnatgan munosabatlari hagida ma’'lumotlar 'va temuriylar
shajarasi ilova gilingan.

Mazkur romanning gimmatli tomoni shundaki, unda muallif
o'zidan ilgari Amir Temur hagida yozilgan asarlarni xolisona
izohladi, sohibgironning faoliyatiga tarixiy nuqgtayi nazardan
to‘g'ri yondashib, ul zotning bashariyat oldidagi buyuk xizmat-
larini yugori baholadi.

Professor Lyusen Kerenning yirik asarlaridan yana biri —
“Temur davrida Samargandga sayohat” albom-kitobi ilk bor
1990-yilda Parijda Fransiya Davlat nashriyoti (Impremerie
Nationale) tomonidan chop etilgan bo'lib, 2002-yil va 2006-yil-
da qgayta nashr gilingan. Keren asarni ispan tilidan fransuz
tiliga o'girgan. Bu asar Kastiliya elchisi Run Gonsales de
Klavixoning Samargandga gilgan safari taassurotlari asosida
yozilgan. Kitob Klavixoning “Samargandga Temur saroyiga
sayohat” nomli kundaligining ispan tilidan fransuz tiliga izohli
tarjimasidir. YUNESKOning “Ipak yo'li — mulogotlar yo'li” das-
turi doirasida tayyorlangan bu kitob ilmiy-tarixiy ma’lumotlar-
ning keng ko'lami, miniatura va rangli suratlarga boyligi bilan
kitobxonlarni o‘ziga jalb etadi, boshqa tillarda chop etilgan
nashrlardan ajralib turadi. Ispaniya — Kastiliyaning Amir Temur
saroyidagi elchisi Rui Gonsales de Klavixo 1403—-1406-yil-
larda Samargandda bo'lib, ko'pgina ishlarni o'z ko'zi bilan
ko‘rgan. Shuning uchun Klavixoning kundalik daftarlaridagi
voqealar hagigatga ancha yagindir.

Kitobning kattagina “Kirish” gismi Lyusen Kerenning ga-
lamiga mansub. L.Keren “Amir Temur — afsona va tarixda”,
“Shargdagi saroyga intilishlar”, “Klavixo asarining qo‘lyozma-
lari va hikoya uslubi” kabi boblarini yozgan, “Amir Temurning
yozishmalari” hagida ma’lumotlar va izohlar ilova gilingan.
liovalar orasida L.Keren va M.Mahjub tomonidan fransuz ti-
liga o'girilgan Amir Temurning Fransiya qiroli Karl VI ga mak-
tubi hamda L.Keren tarjima gilgan Amir Temurning Kastiliya
qgiroli Enrike (Genri) Il ga bitgan nomasi ham bor. Bu noma-
larning o‘'zbekcha tarjimalari professor Lyusen Kerenning ki-
tobida keltirilgan. Shuningdek, Amir Temurning Fransiya giroli
Karl VI ga maktubi forsiydan fransuz tiliga L.Keren, D.Mahjub,
D.Bogdanovichlar tomonidan o'girilgan.

Katta albom shaklida nashr etilgan bu rangli kitob turli
fotosuratlar, tarixiy miniaturalar hamda Fransiya va Ispaniya
arxivlarida saqlanayotgan nodir manbalar bilan boyitilgan.
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Klavixoning “Amir Temur saroyiga sayohat” asarining
I.I.Sreznevskiy tayyorlagan ruscha matnidan o‘zbek tiliga
Ochil Tog‘ayey, ispan tilidan Ulug'bek Jo'rayevlar o‘girishgan.

Yevropa mamlakatlaridan Hindiston va Xitoyga olib bora-
digan va u yerlardan O'rta Osiyo orqali o‘tadigan, tarixda Ipak
yo'li deb atalmish xalgaro barcha asosiy yo'llarda Temur kar-
vonlarning xavfsizligini ta'minlash tadbirlarini ko‘radi, Sharq
va G'arb o'rtasida savdo-sotiq munosabatlarini har tomonla-
ma rivojlantirishga g'oyatda katta e'tibor beradi.

Bu mamlakatlarda Amir Temur o‘zini diplomat sifati-
da namoyon giladi: Temur Vizantiya, Venetsiya, Genuya,
Ispaniya-Kastiliya, Fransiya va Angliya davlatlari bilan igti-
sodiy aloqalarni avj oldiradi. Diplomatik alogalar o‘rnatish
va rivojlantirish munosabati bilan Angliya va Fransiya girol-
larining Temurga yozgan maktublari fikrimizning dalilidir.
Maktublarning ayrimlari Fransiya Milliy arxivida, Britaniya
muzeyi va Ispaniya arxivlarida saglanmoqda.

Bundan tashqari L.Keren “Amir Temur” nomli ikki gism-
li, olti pardadan iborat pyesa ham yaratgan. Pyesadagi vo-
gealar Amir Temurning Samargandda taxtga o'tirishi bilan
boshlanib, O'tror gal'asida tugallanadi. Asarda Amir Temur
adolatpesha hukmdor, sadogatli do'st va vafodor yor bo'lishi
bilan birga chuqur bilimlar sohibi hamda fan va madaniyat
rahnamosi sifatida tasvirlanadi. Mazkur asar ayrim kam-
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chiliklardan ham xoli emas. Yevropa dramaturgiyasi xususi-
yatlaridan kelib chigib, muallif Sharq hayotini birmuncha ro-
mantiklashtirib ko'rsatadi, ayrim o‘rinlarda Amir Temur haqgida
Yevropada tarqalgan afsonalardan foydalanadi. Bu asarni
Bahodir Ermatov fransuz tilidan o'zbek tiliga bevosita tarjima
qilib, o'zbek kitobxonlariga yetkazishga muvaffaq bo'ldi.

Professor Lyusen Keren Temur va temuriylar to'g'risida
olib borgan tadqiqotlari jarayonida Temur avlodidan bo'l-
mish Parijda yashayotgan Islombek Xudoyorxon o‘g'li bilan
tanishadi. Islombek temuriylar madaniyatining ingiroziga
doir ko'pgina gizigarli vogealarni so‘zlab beradi. Amir Temur
to'g'risida salkam 35 yil olib borgan tadqigotlarining xulosasi
sifatida L.Keren janoblari shunday deb yozadi: “Temur — begqi-
yos, uning giyosi yo'q. U buyuk sarkarda va tashkilotchi, shu
bilan birga san'atkor va olimlar rahnamosi, moziy yo'rig‘ini
o'zgartira olgan shaxslarga yo'ldosh, sehrga ega bo‘lgan
kishidir”.2

Lyusen Kerenning temuriylar tarixini o'rganish va targ‘ib
gilish borasida olib borgan fidokorona xizmatlari va fran-
suz-o'zbek madaniy aloqalarini rivojlantirishga qo'shgan ul-
kan hissasi munosib baholandi.

Shargshunos, temurshunos olim
O'zbekiston Respublikasi Prezidenti
“Shuhrat” medali bilan mukofotlangan.

Lyusen Keren
farmoniga binoan

'Keren L., Saidov A. Amir Temur va Fransiya. — Toshkent: Adolat, 1996. 85-bet.

2Q'sha manba. 43-bet.

Gulchiroy HAYDAROVA,
Andijon davlat universiteti magistranti

“SHODLIGIM KO‘KKA SIG‘MAS...”

Yosh avlodga go‘zal tarbiya va kuchli bilim berish, ular-
ning ma'naviy-axlogiy, estetik didini shakllantirishga mam-
lakatimizda maktabgacha ta’lim tizimida ham alohida e'tibor
garatilmoqda.

Maktabgacha ta'lim uzluksiz ta’lim tizimining birlamchi
bo‘g‘ini hisoblanadi. Shunday ekan tarbiyachilar sifatli, maz-
munli, eng asosiysi, bolajon uchun gizigarli, ularni toligtirmay-
digan mashg‘ulotlarni tashkil gilishi kerak. Mashg'ulotdagi
taassurot va natija bola nutgida, harakati va kayfiyatida o'z
oilasiga gaytgandan so‘ng ham davom eta olishini ta’min-
lashi magsadga muvofiq. Maktabgacha ta’lim muassasalari-
da tarbiyalanuvchilar uchun turli she’r va qo'shiglar, harakat-
li o'yinlar o‘tkazilishi yo'lga go'yilgan. Biroq uni qay tarzda
tashkil gilish pedagogning mahoratiga bog'liq. Tarbiyachi
bolaning yosh xususiyatidan kelib chigib she'rlar tanlashi va
she’rning quvnoq ohangi, so'zlarning soddaligiga ahamiyat
berishi kerak. Negaki, bolalarning yoshiga mos bo‘Imagan
she'rlar tanlansa, ularning yod olinishi, aytilishida ham toli-
qish, zerikish paydo bo'lib, keyinchalik boshqa she’rlarni
yodlashga bo‘lgan gizigishlari so‘nadi.

Maktabgacha davrdagi har bir yosh bosgichi o'z nutgiy
rivojlantirish vazifalarini go'yadi. Yoshi o'sib borishi bilan tar-
biyachi tomonidan o'rgatilayotgan turli she’rlarni gabul gilish
darajasi ham ortib borishi tufayli ular asta-sekin murakkab-
lashtirilib borilishi magsadga muvofiq. Bu bilan bolalarda
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she'mi tinglay olish qobiliyati rivojlanadi. Shundan kelib
chiggan holda kattalar bolalarning yosh imkoniyatlarini bi-
lishlari zarur.

llk yoshdagi bolalarning badiiy asarlarni gabul gilishining
asosi — bu ularga nisbatan emotsional javob, turli xil ohang-
larni ilg‘ab olish, ularga munosabat bildirish, imkoniyat da-
rajasidagi asar gahramonlarini tanib olish va ular hagida
gayg‘urishdir. Ushbu yoshdagi bolalar uchun kichik hajm-
dagi she’rlar, folklor namunalari muhim ahamiyat kasb eta-
di. Aynigsa, bosh gahramonlari bolalar, hayvonlar bo‘lgan,
o'yinli she’riy asarlar bolalar uchun juda gizigarli. Bola katta-
lar bilan birgalikda matallar va sanoq she'rlar sujetlari aso-
sida ishtiyoq bilan o'yinlar tashkil giladi, u tovush taglidiga
va folklor yo'nalishidagi bir maromdagi takrorlashlarga qu-
log tutadi. Bola adabiy asarlarda bayon gilingan vogealar-
ni juda jiddiy qabul qgiladi. O'ziga yoqib qolgan ertakni bir
necha marta eshitishga ham tayyor. Tarbiyachilar she'rlarni
saralashda quyidagi kabi namunalarga e'tibor garatishlari
maqgsadga muvofig deb o'ylaymiz.

Hamzaning “Yengil adabiyot” kitobidan o'rin olgan
“Maktab xususida”gi asari bolajonlar uchun alohida ahami-
yatga ega:

Maktab — millat quyoshi, Maktab millat saroyi,
Balki ko'z ila gqoshi. llm-u adabning joyi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Ko'zsiz, gqoshsiz kishining Dunyoda eng saodat
Qanday xunukdir boshi. Axtarganlarning joyi.

Mazkur she'r bolajonlarga yodlatilar ekan, ularning mak-
tab hagidagi ilk tasavvurlari boyiydi, ulg‘ayishga, maktabga
borishga, ilm olishga intilishlari ortadi.

A.Avloniyning “lkkinchi muallim” kitobidan joy olgan
“Maktab” she’ri ham savod chigarishga, bolalarning maktab-
ni go‘zal, yorgin ranglarda kashf qilishiga, o'gishga intilishla-
rini shakllantirishga xizmat qiladi:

Maktab dur-u gavhar sochar,
Maktab sizni inson gilur,
Maktab sizga Jannat ochar,
Maktab hayo ehson qilur,
Maktab jaholatdan qochar,
Maktab g‘ami vayron qilur,
G'ayrat qilib o‘ging, o'g‘lon!
G'ayrat qilib o'ging, o'g‘lon!

H.Olimjonning “Vatan”™ nomli she'ri orgali bolalarda
Vatanga bo'lgan cheksiz mehr-muhabbat hissi, Vatan
tuyg‘usini shakllantirishga erishiladi:

Shodligim ko'kka sig‘'mas
Bitmas baxtim bor manim.
Meni baxtiyor gilgan

Shu yengilmas Vatanim.

Yana shuni alohida ta’kidlab o'tish joizki, maktabgacha
ta'lim muassasalari tarbiyalanuvchlariga o'zbek xalq ertak-
lari bilan bir gatorda bolalar ijodkorlarining gator asarlarini
rolga kirishgan holda o'qib berish ham alohida ahamiyat-
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ga ega. Jumladan, H.Olimjonning “Semurg”, “Oygul bilan
Baxtiyor”, Shukur Sa'dullaning “Chol bilan bo'ri” kabi asarlari
she’riy yo'lda yozilganligi, voqealarning qiziqarli tasvirlan-
ganligi bois bolalar ularni miriqgib tinglaydilar. Bu esa ularning
0'zbek adabiyotining o'ziga xos namunalarini bilishga, idrok
gilishga o‘rgatadi.

Quddus Muhammadiyning “Hashar” she’ri ham bolajon-
larda millatimizga xos bo‘lgan hashar hagida ilk tasavvur
uyg'otsa, she’rni yod olish va o'rtoglari bilan birgalikda jo‘shib
aytish orqali ularda urf-odatlarimizga nisbatan mehr-muhab-
bat, hurmat hissi shakllanib boradi. Oilasi davrasida ham
she’riy misralarni baralla aytgan holda yeng shimarib ishga
kirishishlari kuzatiladi:

Kim bo‘lsa bo'lsin,
Safimiz to'lsin.
Ekamiz ko‘chat,
O‘tmasin fursat.

Keling, bolalar,
Yeling, bolalar,
Aka-opalar,
Hamma bolalar,

Xulosa qilib aytish mumkinki, maktabgacha ta’lim muas-
sasalari tarbiyachilari o'z dars mashg'ulotlarini yugoridagi
kabi she'rlar bilan boyitsa, bolalarda nutq ravonligi, xotira,
ifodali she’r o'gish, tinglash-eshita olish ko'nikmasi, hozir-
javoblik, faollik, o'ziga ishonch, she'riyatga mehr, go‘zal-
likni his gilish kabi ma'naviy sifatlar rivojlantiriladi. Ularda
yodlanayotgan she'r qahramonlaridek harakat qilishga ish-
tiyoq paydo bo‘ladi. Bu ishtiyoq, o'z navbatida, ta'limning
keyingi bosgichlarida ta'lim olishda asosiy vazifani bajaradi.
Shuning uchun ham bolajonlarga faqgat tadbirlar uchungina
emas, aksincha, g'oyaviy mazmunga ega, bola harakatlarini
tartibga solishga xizmat giluvchi she'rlarni yodlatish ulardagi
axlogiy tarbiyani ta'minlashga xizmat giladi.

Rahmatilla NORBEKOV,
Toshkent viloyati Chirchiq davlat
pedagogika instituti o'gituvchisi

ABDULLA ORIPOV DOSTONLARIDA MILLIY QADRIYATLAR TALQINI

Insonning ma’naviy-ruhiy olami so‘z san’atiga har gan-
day vaqgt va zamonda ehtiyoj tuyaveradi. Shuning uchun
jahon va milliy adabiyot mundarijasining eng avvalida xalq
og‘zaki poetik ijodi namunalari bag‘ridan joy olgan milli-
yat, milliy ozlik masalalari o'rin olishi shubhasiz. Mahmud
Koshg‘ariy “Devonu lug‘atit turk” asarida turkiy xalglar
o‘rtasida mashhur bo‘lgan maqol, go'shiq, she'rlardan
o‘nlab misollar keltiradi. Devonda bu millat vakillari azal-
dan she'riyatni, adabiyotni gadrlagani misollar bilan o‘ziga
xos isbotlangan, desak yanglishmaymiz. Demak, millat
genetikasidagi mana shu jihat keyinchalik Rabg‘uziy, Xo-
razmiy, Atoiy, Alisher Navoiy, Bobur, Amiriy, Nodira, Uvay-
siy, Cho'lpon, Usmon Nosir, G'afur G'ulom, Oybek, Erkin
Vohidov va Abdulla Oripov kabi ijodkorlar she'riyatida
komil bo'y ko‘rsatdi. Ya'ni xalgona gadriyatlar, urf-odatlar,
tafakkur tarzi o'ziga xos talgin etilgan.

“Alpomish”, “Go'ro'g'li”, “Rustamxon”, “Oshiq G‘arib
va Shohsanam” dostonlari, sirli, sehrli ertaklar, alla, yal-
la, lapar va o'lanlarda xalgimizning orzu-umidlari, estetik

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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ideali betakror poetik shaklda kuylangan. Asrlar silsilasi-
da avloddan avlodga meros o'laroq yetib kelgan. Hamid
Olimjon, G'afur G'ulom kabi yetuk so'z san'atkorlari ham
dastavval folklor va mumtoz adabiyotdan ta'sirlanganlarini
e'tirof etganlar.

Abdulla Oripov ham o'z tarjimayi holida olis bolalik yil-
larini shunday xotirlaydi: “Darvoge, gish kunlarida to'ylarga
go'shni tumanlardan nomdor baxshilar kelib, tong otgun-
cha doston aytishardi. Biz bolalar baxshini tinglay-tinglay
bir-birimizga biginishib uxlab ham qolar edik. Yanglishma-
sam,o'shanda Umur shoir degan baxshining dostonlarini
ko'p eshitganman”. [1. Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar.
Birinchi jild. G'afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at
nashriyoti, - T.2000. 7-bet] Bundan tashqari, shoir onasi
Turdi karvon gizining xalg go‘shiglarini hirgoyi gilganini
ham eslab o‘tadi. Shuning uchunmi shoir lirikasida xalg
og'zaki leksikasiga xos bo‘lgan so‘zlarni, magollarni ma-
horat bilan go‘llanganini ko'p uchratamiz.
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Archazorlar ko'rkin dilga ko‘chirdim
Sening hushhavoli sohillaringda.
Cho'pon, baxshilarning bazmida bo‘ldim,
To‘'ymadim hikoya, naqllaridan...
[2. Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar. Birinchi jild.
G'afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, -
T.2000. 29-bet]

“Darband daryosi” deb nomlangan she’rdan olingan
parchadan ko‘rinadiki, shoir bir o'zbek farzandi sifatida
ajdodlar merosini nihoyatda yaxshi ko‘rgan va qadrla-
gan. She’rda aynan yuqoridagi to‘rtlikdan so‘ng uch nuqta
qo'yiladi. Bu esa shoir poetik fikrini hali tugallanmagani-
ni, nugtalar zamirida o‘'sha gadim hikoya va nagqllarning
mazmuni, badiiyati ham mavjud. Qolaversa, shoir fagat
Darband daryosi tasvirini ko‘zda tutgani bois boshqga taf-
silotlarga to‘xtalishni istamagan.

Shoirning “Qasam dara” she'ri o'ziga xos vogeaband
asar. Unda xuddi xalq dostonlaridagi kabi motivlar: or-no-
mus — ovchi; donishmandlik — chol; muhabbat va rashk
— ovchining yori kabi personajlarda aks etgan. Aslida she'r
yirik hajmga ega bo'lib, u xaigona qadriyatlarning ulug‘la-
nishi, millatga xos bo‘lgan vafo, sadogatdan so'ylaydi.
Qasam dara toponimining kelib chigishi bilan bog'liq ri-
voyatlarni jamlagan holda go‘zal badiiy tugal asar may-
donga kelgan. Dara shu qadar bahaybat, tik va mahobat-
liki, hattoki ko'kdagi hilol uni ko‘rish uchun o‘z nurlaridan
o'ziga zina yasaydi. Dara yonidan o‘tgan shamol ustidan
yelishga bir zum taraddudlanib goladi. Qush va jonivorlar
gorasini ham ko‘rsatishga qo‘rgadi. Ana shunday dahshat-
li gqoyalar bag‘ridan ovchini rashk, muhabbat, yoriga sado-
gat kabi milliy qadriyat tuyg‘usi omon olib chigadi.

— Bolalarim, ov mehri uni
Tushiribdi daraga oson.
Ayol mehri, yor mehri ko‘ring,
Olib chigar jardan begumon.
[3. Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar. Birinchi jild.
G'afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, -
T.2000. -70 bet]

So'z sehri oldida ojiz golmagan inson topilmasa kerak.
Aslida dahri dunda olam va odamdan-da gadimiyrog'i —
So‘z ekanligi allomalar tomonidan ko'p bora aytib o'tiigan.
Demak, ibtido so‘z bilan boshlangan ekan, basharning
so'zga ehtiyoji shundandir, balkim.

She’rni ruhga sayr deb ham e'tirof etishadi. Kishi gal-
bini ismsiz dardlar yoxud iztiroblar kemirganida, bevosita
badiiy adabiyot yordamga keladi.

ljiod mas'uliyatini teran his qilib, insoniyatni nurga ye-
taklovchi asarlar ham, aksincha moddiy manfaat yo'lida
zalolatga chorlovchi satrlar ham bitilishi sir emas. Lekin
shuning barobarida ijodkor o‘zi anglamagan holda oniy
lahzalarda ongu shuuriga yuborilgan payg‘omlarni satr-
ga ko'chiradiki, bunday asarlar umuminsoniylik kasb etib,
mangulikka daxldor bo'lishi mumkin. Asarni badiiy tahlil
gilar ekanmiz, obrazlar tizimi, so‘zlarning oz o‘rnida ishla-
tilganligi, metaforalar natijasida kitobxonga ham o‘tadigan
hissiy to‘lginlardan hayratlanamiz. Lekin ularning zamirida
yashiringan ijodkor “men”i, bir sahifa ustida soatlab bosh
gotirgani, bir misrani o'n marotaba gayta ko‘chirgani ko'p
ham yodimizga kelavermaydi. Shoirni millat taqdiri befarg
goldirmas ekan, u najot yo'lini bobolar merosida, xalq
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gadriyatlarini unutmaslikda ko‘radi. Masalan, “Jannatga
yo'l” dostonida do‘stlikka sadoqat, ota-onani gadrlash, no-
chor insonlarga yordam berish, mazlumiar ohini tinglash
kabi milliy qadriyatlar o'ziga xos talqin etilgan bo‘lsa, ik-
kiyuzlamachilik, kibr, zulm, manmanlik kabi illatlar gattiq
goralanadi. Yigit tilidan hayotlik chog'larida ota-onasini
e'zozlagani aytiladi:

Ming marotaba shukr bo‘lsin parvardigorga,
Mendan rozi ketgan ekan giblagohlarim...

Bundan tashqari, shoir o'zbek xalgiga xos bo‘lgan
savob tushunchasi, yaxshilik tuyg‘usini ham o'ziga xos fal-
safiy tarzda ifodalaydi:

Savob degan narsa axir tasodif emas,
Yetmish ikki tomirdan u oqib kelgusi.
Yaxshi odam yaxshiligin anglamay qolmas
U vijdonni bir vazifa deya bilgusi.

Shoirning “Hakim va ajal” dostonida esa ilm-ma'rifat,
insonparvarlik, ziyo tushunchalari oliy gadriyat sifatida
galamga olingan. Doston daho bobokalonimiz Abu Ali ibn
Sinoga bag‘ishlangan. Unda ulug‘ hakimning bolalik yillari,
tib ilmiga mehr qo'yishi barobarida oddiy insoniy fazilatlari
ham ulug‘lanadi.

Daf etdi u necha-necha gismat pandiarin
Necha tilu zabonlarni fath etdi oson.

Yillar o'tib, shargning ulug‘ donishmandlarin
Davrasiga kirgan edi bu jasur inson.

Lekin ming afsuski, jaholat, hasad kabi illatlar hamon
yashab kelmoqda va ibn Sino kabi o‘nlab daholarga pand
berib kelgan. Shoir buni asardagi Mirzo obrazi orgali ochib
beradi. Ming taassufki, shoirga bu holat begona emas,
uning ham dili gohida ana shunday kimsalar gilmishidan
aziyat chekkan. Aks holda u bu gadar yorqin ifodalamagan
bo'lar edi.

Shoirning yana bir dostoni “Ranjkom”dir. Asar shoir-
ning shoh baytga teng falsafiy qarashlari aks etgan to‘rtlik
bilan boshlanadi. Ya'ni to'rtlik dostonning o'ziga xos debo-
chasi hisoblanadi.

Azizim, dil qasriga beso'roq kira ko'rma,
Unda qo'sh-qo'sh ilonlar, ajdaholar yotadi.
Sen birovni toptay deb behudaga ot surma,
Har kimning o'z quyoshi o'z ufgiga botadi.
[4. Abdulla Oripov. Tanlangan asarlar. Ikkinchi jild.
G'afur G'ulom nomidagi Adabiyot va san’'at nashriyoti, -
T.2001. -346 bet]

Xulosa qilib aytganda, milliy adabiyot millat tarixi,
o‘tmishi, ajdodlar yodi bilan to'yingan gadriyatlar majmuyi
hamdir. Iste’dodli shoir va yozuvchilar ana shu milliylikni
unutmagan holda galam tebratadilar. Milliy merosni obraz-
li tushunchalar, falsafiy hukmlar bilan yana avlodlarga
goldirishda ma’naviy ko'prik bo'ladilar. Sevimli shoirimiz
Abdulla Oripov ham ana shunday betakror so‘'z san’atkor-
laridan edi. Uning adabiy merosi yana uzoq yillar xalgimiz
ma’naviyatiga xizmat qilishi shubhasiz.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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KELAJAK - TIL SOHIBLARINIKI

Sugrotdan: “Dunyoda eng qiyin va eng og'ir ish
nima?” — deb so‘raganlarida, “So‘'zlash”, — deb javob
bergan ekan. Buyuk adibimiz Abdulla Qodiriy esa: “So‘z
so‘zlaganda, undan jumlalar tuzganda uzoq andisha
kerak”, — deganlar. So'zlash til faoliyati, tildan foydala-
nish, til orgali g‘oya berish va g‘oya olishdir. Tinglovchi
ruhiyatini — uning digqat-e’tiborini to'liq egallashdir.
Demak, tilga alohida e'tibor, alohida hurmat bilan mu-
nosabatda bo'lish shak-shubhasiz.

Bizni gizigtirgan muammo-savol: qachondan, qay-
si davrdan boshlab yoshlarni tilga, til amaliyotiga
o‘rgatishni boshlash kerak? Umuman, hozirda chet tilini
o‘rganishga bo‘lgan munosabat ganday?

Til inson bilan uni o‘rab turgan obyektiv olam orasi-
dagi oraliq olamdir. Tabiat — jamiyat — til uchligining eng
muhim, eng zaruriy nuqtasi tildir. Inson idroki va faoliya-
ti uning tasavvuriga bog‘liq.

Shunday ekan, insonning predmet, vogea-hodisal-
ar, atrof-muhitga bo‘lgan munosabati to‘la-to‘kis til bilan
bog'lig.

Olimlarning fikricha, insonlarning tilga ilk munosa-
bati bolaning tug‘ilishi bilan yuz beradi. Anigrog'i, bo-
laning tug'ilgan vagtdagi yig'isi uning tildan foydala-
nishga bo‘lgan dastlabki gadami, harakatidir. Demak,
bola yig'isi uning dastlabki nutgqi, tili, bolaning tashqi
dunyoga bo‘lgan dastlabki munosabati, emotsiyasidir.
Bu his-hayajon, bizningcha, kommunikativ emotsiya
bo‘lmay, balki bolaning tashqgi muhitga bo‘lgan ilk mu-
nosabati, anigrog'i, salbiy munosabatidir.

Bolaning tug'ilishi bilan til (nutq)ni go‘llashga bo‘lgan
intilishi, harakati uning tabiatida mavjud bo‘lgan, yuza-
ga chigishga tayyor turgan potensial imkoniyat bo'lib,
bu imkoniyatning vogelikka aylanishi uchun jamoa, ijti-
moiy muhit bo'lishi shart. Ma'lumki, til gobiliyati bizning
tabiatimizda mavjud. Demak, biz insonning til qobiliyat-
idan juda erta foydalanishimiz, shunga alohida e'tibor
berish zarur.

Shu o'rinda yuqgorida aytilganlar bilan bevosita
bog'liq bo‘lgan muhim masala — chet tilni o‘rganish
muammosiga to‘xtalamiz. Til o'rganish, anigrog'i, chet
tillarni o‘rganish dunyo hagida yangicha qarash, tasav-
vurga ega bo'lishdir. Demak, til dunyoni anglash, uni
tushunishda tengi yo'q manba, xazinadir.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Til (nutq) birligi bo‘lgan so‘'z muayyan belgi sifatida
tashgi dunyo bilan insonning ichki dunyosi orasida tu-
ruvchi ijtimoiy hodisa. So‘z, so‘z birikmasi, gap kabi bir-
liklar borki, ularning har biri 0'ziga xosligi, mukammal-
ligi, murakkabligi, semantik imkoniyatlarining kengligi,
muayyan axborot tashishi kabilar bilan kommunikativ
jarayonga xizmat giladi va ularning til o‘gitish, chet tillar-
ni o‘rganish jarayonidagi xizmatlari begiyos. Bu — alohi-
da muammo.

Eslash joizki, olimlar (fiziolog, psixolog va peda-
goglar)ning fikricha, bola va uning xarakteri shakllan-
ish davri, ya'ni agliy-mantigiy-intellektual poydevorining
qurilish davri 7 yoshgacha yuz beradi. Ushbu davr bola
miyasining — faol o'sish va rivojlanish davridir.

Bolaning intellektual taraqqiyoti, rivojlanishi asosida
ijtimoiy muhit yotadi. Bolaning agliy-intellektual rivojla-
nish, tashgi signallar, “dunyo xabarlari’ni gabul gilish,
ularning qiyofasi (obrazi)ni yaratish va eslab qolish
jarayoni mutlago bosh miyaning fundamental gobiliya-
ti asosida amalga oshadi. Uning boshqa qobiliyatlari
(jodga intilishi, predmetlar dunyosidan o‘ziga kerakli
narsalarni ajratishi va boshq.) esa keyinroq aynan qayd
etilgan qobiliyat asosida yuz beradi. Bolaning go‘daklik
chog‘ida olgan tashqi taassurotlari uning lug‘at xazina-
si yaratilishi, kengayishi va boyishida muhim ahamiyat
kasb etadi.

Akmiolog olimlarning fikricha, bola dunyoni, asosan,
5-6 yoshgacha gabul giladi. Undan keyin esa u shu
yoshgacha olgan bilim va taassurotlarini kengaytiradi,
chuqurlashtiradi. Shuningdek, aynan ushbu yoshda
bolaning xotirasi, esda saqglab qolish qobiliyati kuchli
bo‘ladi. Bola 5 yoshga to‘lganida, uning bosh miyasi —
fundamental miya hajmi katta yoshdagi odamlar bosh
miyasining hajmi bilan teng bo‘ladi. Aytmogchimizki,
farzandlarimizni yoshlik davridan, go‘daklik paytidan
boshlab 0z ona tili asosida chet tilini o'rganishga jalb
qilish, qgizigtirish bola tarbiyasidagi eng muhim jaray-
ondir. Bu — zamon talabi.

Xulosa shuki, biz farzandlarimizga go‘daklik
chog'idan til o‘rgatishimiz, ularning tinglash gobiliya-
tidan to'liq foydalanishimiz shart. Kelajak — til sohibla-
riniki ekan, biz — ulug'lar til o‘rganishdek o'ta muhim,
o'ta dolzarb muammoga jiddiy garashimiz va vaqt de-
gan buyuk hakamni go‘ldan chigarmasligimiz darkor.

ll'
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MUQOBILSIZ LEKSIKA O°ZGA TILDA QANDAY TARJIMA QILINADI?

Har bir til o'ziga xos egiluvchan, betakror aloga vosita
bo'lib, izchil taraqgiyot va o‘zgarishlarga moyil hisobanadi.
Til bilan birga har bir madaniyat ham rivojlanadi va o‘zgara-
di. litimoiy hayot jadal rivojlanishi barobarida aql va tafakkur
ham o'zgara boradi, bu esa, hech shubhasiz, til va madani-
yatda aks etadi. Zamonaviy dunyoda ko'pgina ijtimoiy hodi-
salar global jarayonlar ta'sirida sodir bo'lib, madaniyatlar, ijti-
moiy me'’yor va gadriyatlarning o‘zaro ta'siri va uyg‘unlashuvi
uchun sharoit yaratadi. Demak, turli xalglar orasida alogalar-
ning ortishi va rivojlanishi ularning bir-birini har tomonlama
anglashiga, shuningdek, turli millatiarga mansub insonlar
mentalitetining “tenglashuviga” xizmat qiladi.

Til turli milliy-etnik jamoalarga xizmat qilib, ularning ijti-
moiy rivojlanishi bilan boyib boradi. Boshgacha qilib aytgan-
da, har bir til lug‘atida ma'lum etnik jamoaga xos bo‘lgan fon
bilimlar shakllanadi. Ushbu fon bilimlar millatning psixolingvis-
tik, mental, madaniy ko'rinishlarini o‘zida aks ettiradi. Shu tar-
zda, har bir tilda tarjima qilib bo‘iImaydigan tushunchalar yoki
mugobilsiz leksika shakllanadi. [1]

Mugqobilsiz leksika deganda bir tildan ikkinchiga tarjima qi-
lishda aynan o‘sha ma’noni beruvchi so‘zning mavjud emasli-
gi tushuniladi. Muqobilsiz leksika, odatda, har doim ham
lug‘atlarda uchrayvermaydi. Lekin bu uning ma’nosini boshga
tilga yetkazib bo‘Imaydi degani emas. [2]

Muqobilsiz leksika o'z mazmuniga ko'ra juda keng doira
tashkil qiladi. Realiyalar mustagil so'zlar sifatida muqobilsiz
leksika doirasiga kiradi.

Muayyan bir xalg va millatga xos turmush tushunchalari-
ni anglatadigan so‘zlar realiya deyiladi. Lug‘aviy ta'rifga ko‘ra
“realiya — bu moddiy-ma’'daniy narsalar’dir. Tilshunoslik va
tarjimashunoslikda shu narsalarni anglatadigan so'zlar va
ifodalar, shuningdek, o'z ichiga shunday so‘zlarni oladigan
qat'iy ifodalar “realiyalar” deb ataladi. Ingliz tili realiyalariga
L.S.Barxudarov, G.D.Tomaxin, A.D.Shveyser, A.O.lvanov va
boshqa tadgigotchilarning ishlari bag‘ishlangan.

Til realiyalarini o‘rganish, ularni tarjimada yetkazib berish,
ularning leksikografik ta'rifi va lingvodidaktik tagdimoti bilan
bog'liQ muammolar lingomadaniyatshunos-tadgigotchilar ish-
larida yoritilgan.

Realiyalar tadgigiga bag'ishlangan muhim asarlar sira-
siga bolgar tarjimashunoslari S.Vioxov va S.Florinlarning
“Tarjimada tarjima qilib bo‘lmaydigan jihatlar” monografiyasini
kiritish mumkin.

Tarjima matnlari, lug‘atlar va so‘zlashuv nutgidagi mugo-
bilsiz so'zlarning ushbu guruhlarini aks ettirishning quyidagi
keng targalgan usullarini belgilash mumkin: transkripsiya,
transliteratsiya; gipo-giperonimik tarjima — turli munosabat-
da bo'lib turgan birliklar o'rtasidagi ekvivalentlikni belgilash;
ma'nosi bo'yicha eng yaqin to'ligsiz ekvivalentni gidirish;
perefrastik tarjima turlari — ta’riflovchi, eksplikativ, deskriptiv
tarjima; kalkalash [3].

Realiyani ona tiliga o'girishda, avval, uning muayyan
kontekslarda o‘tab kelayotgan axboriy va uslubiy vazifalarini
aniglash, so'ngra tarjima tilida ularga har jihatdan mos, ayni
paytda shu til me'yori va madaniyati darajasidagi so‘zlarni
tanlash zaruriyati tug'iladi.

2020-yil 8-son
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Ma'lum xalq turmush tushunchalarini anglatadigan
ko'pchilik xos so‘zlar (realiyalar), o‘zaro madaniy va ma'rifiy,
igtisodiy va siyosiy aloqalar natijasida turli xalq vakillariga ta-
nish bo'lib golgan so‘zlar ikkinchi tilga transliteratsiya yo'li bi-
lan taqdim etiladi.

Tansliteratsiya usulidan foydalanishning asosiy sababi
asliyatda qo'llanilgan milliy realiyalarning ikkinchi tilda mav-
jud bo‘lmasligidir. Transliteratsiya xalglar turmush tushun-
chalarini aks ettiruvchi realiyalarni tarjimada taqdim etishning
eng samarali usullaridan bo'lib, uning yordamida asliyatning
milliy xususiyati siqiq holda ifoda etiladi. Masalan, asliyat
mansub bo‘lgan xalqga xos pul hamda masofa-uzunlik bir-
liklari, ro'zg‘or buyumlari, kiyim-kechak, yegulik, ichimlik yoki
geografik nomlar kabi ko'pgina tushunchalarni anglatadigan
realiyalar transliteratsiya usuli orgali tarjima qgilinadi. [4]

G'ijduvon — Gijduvon, palov — plov, bozor — bazaar, mul-
la — mullah kabi o‘zbek turmush tarziga xos so‘zlarni bunday
tushunchalarni anglatadigan so‘z birliklariga ega bo‘ima-
gan ingliz tilida betarjima aynan keltirish asliyatining milliy
xususiyatlarini saqglab qolish imkonini beradi. G'ijduvon —
O‘zbekistondagi gadimiy shaharlardan biri. Ingliz tilida “g”
harfi bo‘lmaganligi bois bu so'z ingliz tiliga to‘liq o'z shaklida
o‘tmagan, “0” harfi esa “a” harfi orqali ifodalangan. Bunga sa-
bab tarjima bevosita o'zbek tilidan emas, balki vositachi rus tili
orqgali tarjima gilingan: i

“...At the current exhibition the masters from the remote
areas of the country, such as Urgut, Quva, Gijduvan and
other regions, presented their art creations.” (Today
Uzbekistan, 19.11.10)

“Bozor” so'zida ham xuddi shunday o‘zgarish kuzatila-
di. Shunisi qizigki, “bazaar” so'zi ingliz tilida o‘zlashgan so'z
bo'lib, xuddi shu shaklda ingliz tili lug‘atiga kiritilgan. [5]

‘A few minutes ride from Siab Bazaar lies one of
Uzbekistan’s most spectacular sights: Registan Square.”
(Uzbekistan Airways, 15.03.18 )

“Unfortunately, we arrive just too late to witness the pro-
cess of cooking plov.” (Uzbekistan Airways, 15.03.18)

“Mulla” so‘zi ingliz matnlarida ikki usulda tasnif etiladi:
transliteratsiya — “mullah” va izohli tarjima orgali — “Student
of Islam”.

“Then in the traditional Nikah, the mullah will read wed-
ding prayers, and bride and groom will be asked to agree to
the marriage.” (Discovery Uzbekistan, 03.08.12)

“Once upon a time there lived a student of Islam who
had a call at one of the Bukhara madrassahs.” (Discovery
Uzbekistan, 03.08.12)

Birinchi matnda “mullah” so‘zi transliteratsiya usulida tar-
jima gilingan bo'lsa, ikkinchi matnda esa “Student of Islam”
— izohli tarjima orqali ko'rsatilgan. Birinchi matnda izohli tar-
jimadan foydalanilganida edi “mulla” so‘zi o'quvchi uchun an-
cha tushunarli bo'lar edi. Biroq transliteratsiya usulidan foyda-
lanishning ham o'z shartlari bor: agar o‘quvchi uchun so'z no-
tanish bo'lsa, kitobning so'ngida uning tavsifi berilishi lozim.

Xulosa qilib aytganda, turmush tushunchalari, geografik
nomlarni aks ettiruvchi realiyalarning tarjima tilida uchramasli-
gi transliteratsiya usulidan foydalanishni taqozo etadi va reali-
yalarning etnomadaniyatdagi o'ziga xosligini saglab qolish va
tarjima tili lug'at tarkibini kengaytirishga zamin yaratadi.

E——
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“TO'NYUQUQ” YODNOMASIDAGI TONUQUQ ISMINING
O‘QILISHI VA MA’NOLARI

Qadimgi turkiy yodgorliklar ichida “To'nyuquq” bitik-
toshi alohida o'rin tutadi. To‘nyuquq (Tonuqugq) ikkinchi
turk xogonligiga asos solgan Eltarish xogonining masla-
hatchisi va sarkardasi bo‘lgan. To‘nyuquq bitigini o‘zi
tirikligida 712—-116-yillar orasida toshga o'yib yozgan.
Bitikda uning oti bilga Tonuquq deb gayd etilgan bo'lib,
bilga so'zi uning unvoni, “bilimdon, alloma” degan
ma’noni bildiradi. Bitikning yozilgan sanasi aniq emas.
Ba'zi olimlar u 712-716-yillarda yozilgan deb taxmin qil-
salar, ba'zilari 720-yilda, ayrimlari 725-726-yillarda yo-
zilgan deb hisoblashadi. U.Sertkaya matnda kechgan
vogealarni tahlil gilar ekan, bitik, taxminan, 732—734-yil-
lar orasida yozilgan, Tonuquq bu kezlarda 85 yoshlarda
bo‘lgan degan xulosaga keladi.

Butun sarkardalik sirlarini mukammal bilish bilan bir
gatorda uch podshoning dono maslahatchisi lavozimini
ham bajargan Tonuquqning ismi olimlar tomonidan turli-
cha o‘qilib, turlicha talgin gilingan. Bunga sabab gadim-
gi turkiy yozma yodgorliklardagi noaniq runalardan biri —
kishi ismidagi ? belaisi bilan belgilangan runadir. Ushbu
belgi orgali bu ism $ Tonuquq “To‘nyuquq” yod-
gorligida 12 marta qayd etilgan. Shuningdek, bu nom
ikki marta “Kuli-Chor” yodgorligida va bir marta “Bilga
xoqon” yodgaorliaida runik yozuvga ma’lum bo‘lgan
harflar bilan TTD)>3 shaklida ko‘rsatilgan. Shu muno-
sabat bilan S.Malov 3 runasini n tovushining yana bir
ko'rinishi deb, barcha ? belgilarni tovushning maxsus
ohangi sifatida belgilagan. Olimlardan Turkiya turkolo-
gi Namiq Orkun bu runani | va G.Aydarov ni sifatida
o‘giladi deb qaror gilgan. N.Orkunning so‘zlariga ko'ra,
bu belgini V. Tomsen i deb o‘gigan.

Ushbu belgi bilan yozilgan Tonuquq ismidan tash-
gari, Urxun-Enasoy yodgorliklarida sakkiz so'z mav-
jud. Enasoy yodgorligida oltita so'z ishlatiladi, ulardan
ikkitasi fe’l. Bu so‘zlarni taqqoslab, ularning ma’nosini
o‘rganib, yn (kvpunnga uH) birikma holida o‘giladi de-
gan xulosaga keldik, deydi qozoq professori O.Bekjan.
Shunda To'nyuqug so'zining birinchi bo‘lagi to‘n emas
to‘yn so'zi bo'lib chiqdi. Akademik V.Bartold to'yin so'zi-
ni M.Koshg‘ariy buddizmda uyg‘urlarning diniy rahbari
sifatida talgin gilgan, bu so‘z mo‘g‘ullarga no'm (diniy
kitob) so'zi bilan birga uyg‘urlardan o‘tgani XllIl asrda
Juvayniy tomonidan aytilgan, Juvayni bu so‘zni xitoy-
cha so'z deb hisoblagan, deydi.'

To'ynuquqg so'zining ikkinchi gismdagi yo‘g/yuquq
$0'zi “buyuk, yuqgori” degan ma’nolarni bildiradi. Shunda
bu so'zning “baland bo'yli, yuqori martabali, eng aql-
li, dono maslahatchi” degan ma’nolari kelib chigadi.
Ikkinchidan, Yo'llug‘tegin matnni yozayotganda metate-
za hodisasi ro'y bergan. Toyn so‘zidagi y tovushi n dan
keyinga o'tgan. Ya'ni n bilan y tovushlari joy almash-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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gan. Shunda To'ynuquq so‘zi To'nyuquq ko'rinishini ol-
gan va shunday o‘qgila boshlangan?.

To'nyuquq so'ziga turk olimi Ali Ulvi Elove: “Bu ikki
gismli so‘z, uning birinchi qismi turk tilida “birinchi,
to'ngich” degan ma’noni anglatadi”, deb ta'rif bergan.
U M.Koshg‘ariyning asaridan “to‘n og‘ul — to‘ng'‘ich o‘g‘il”
va “to‘'n giz — to'ng‘ich giz” misollarini keltiradi. Hozirgi
oltoy tilida “tun pala — to'ng‘ich bola” degani, ismning ik-
kinchi yuquq gismi — fe‘ldan yasalgan sifat degan fikrni
aytadi. Demak, Elovening fikricha To'nyuquq so‘zining
ma’'nosi “birinchi maslahatchi, “to‘ng‘ich maslahat-
go'y"dir. !

S.Klyashtorniy: ~ “Elovening tadqigi  bo'yicha
To'nyuqug ismi fagat “To'nyuquq” yodgorligidagina yo-
zilgan bo'lsa, dalili isbotsiz bo'lar edi. Birog To‘nyuquq
atamasi “Bilga xoqon” bilan “Kuli-chur” yodgorligida ny
bo'lib, alohida harflar bilan yozilgani Elovening tadqigi-
ga garshilikni kamaytiradi, — deydi®.

Ergash Umarov o'zining “Urxun yozuvi® kitobida
To'nyugquqg so‘zining o‘gilishi va ma’nosi bo'yicha qu-
yidagicha fikr bildiradi:

— Urxun yodgorliklarida shoxsimon runa 3 bilan
yozilgan olti so'z va ikki qo'shimcha bor. Olimlar bu
runani turlicha o‘qiydilar. S.Y.Malov n, boshgalar y, yoki
ny, yn shaklida tushunadilar®. Shu sababli olti so'z va
ikki gqo'shimcha adabiyotlarda turlicha yozilib kelinmo-
gda. Bu runani to‘g'ri o‘gish nafagat Urxun alifbosini,
balki so‘zlar ma’nosini to‘g'ri tushunishga ham yordam
beradi. Shuni hisobga olib, bu runa ganday tovushni
anglatishini aniglashaa harakat gilamiz. Buning birdan
bir yo'li shoxsimon ? runali so‘zlarni “Devonu lug‘at-
at-turk’dagi shu so‘zlar bilan giyoslashdir. Tu:i:yo‘qo‘q
yodgorligi va devonda kichraytirish — so‘'z qo‘shimchasi
mavjud. Bu affiks-so‘z runa bilan &34, &3d%h, devonda
esa arab yozuvida yozilgan. Mahmud Koshg'ariy bu
affiksni quyidagicha yozadi: qi:ya kichraytirish qo‘shim-
chasi: 0giilqi:ya-o‘g‘ilcham, qizqi:ya-qizcham. Qi:ya
so'z affiksi hozirgi o'zbek tilida eshikni giya (0z) ochmoq
tarkibida saqlanib qolgan. Ammo uning n li shakli gi:na
do‘ndiqgina ko'proq ishlatiladi.

Arab yozuvidagi so‘z — qo'shimcha runa bilan yozil-
gan affiksga qiyoslash shoxsimon runa ? i:y tovushini
anglatishini ko'rsatadi.

Yana bir misol. Ikkala yodgorlikda kambag‘al ma’'no-
sidagi so‘z uchraydi. Urxunda bu so‘z shoxsimon runa
bilan ¥TA, “Devon”da arab yozuvi bilan yozilgan.

M.Koshg‘ariy bu so‘zni quyidagicha yozgan: jig‘a:i:y
— kambag‘al. Lug‘atshunos bu so‘zni i:y diftong ishlatil-
ganini ko‘rsatish uchun yoy ostiga /i ni ifodalovchi kasra
belgisini go‘ygan. Bu misol ham run yozuvidagi shoxsi-
mon ? belgisi i:y tovushini anglatishini ko'rsatadi. Agar
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bu ma’'lumotga asoslansak, yodgorlikdagi sarkarda
ismi TT3 »>& (Tu:i: yo‘qo‘q) shaklida yoziladi. Bu ismni
To'nyuquq shaklida yozish va o'gqish mumkin emas.

Tu:i:zyo'qo'q ismi turkiy tildagi to‘ymoq fe'li bilan
bog'lig. Bu fe'l gadimgi turkiy tilda anglamoq, tushun-
mogq ma’nolarini anglatadi. Undan yasalgan tuyug'siz
s0'zi shevalarda ongsiz, aqlsiz ma‘nolarida ishlatiladi.
Bu ma‘lumotlar bizga sarkarda ismi ikki gism Tu:i:yo‘q
(aqlli) + o‘q ta’kidlash go‘shimchasi)dan iborat ekanli-
gini ko‘rsatadi. Afsus, shu vaqtgacha bu so‘z To‘'nyuquq
shaklida noto‘g'ri yozilib, ma’'nosi turlicha izohlab ke-
lindi. Fransuz olimi L.Jiro bu ism to'ni yuquq, ya'ni
kiyimi yo'qlik ma’nosini anglatadi, deb hisoblaydi.
B.Nadelyayev tuyug-o‘g-tuyoq o‘q so‘zlaridan iborat,
deb ko‘rsatadi.

Agar shoxsimon runa 3 iy fonemasini anglatsa,
toshbitikdagi 3*T so'zi quizy (hozir qo'y), xitoy kalima-
si - 3814 - qi:tai:y shaklda talaffuz qgilinganligi ma’lum
bo'ladi.

Professor Nasimxon Rahmonov gahramonimiz is-
mini To‘n:yuquq tarzida talgin qiladi. U “Turk xogqonli-
gi” risolasida To‘nyuquqg shaxsiga alohida to‘xtalib:
“To'nyuquq turk zadagonlarining Tabg‘ach imperatori
saroyida garov sifatida ushlab turilgan o‘g'illaridan biri
edi. To'nyuqugning xitoycha nomi Yuanchjen ham xi-
toyparastlik sabab qo‘yilgan edi. Yuanchjen “To‘'nyuquq”
so‘zining aynan tarjimasi bo'lib, “To'ng‘ich javhar” de-
gan ma’noni bildiradi”, deydi.

Turkolog olim Qosimjon Sodiqov “Ko'k turk bitiklari:
matn va uning tarixiy talqini” asarida To‘nyuquq ismi-
ning o‘qilishi, ma’nosi va shaxsiga shunday munosabat
bildiradi: “Turkiy bitiklarda uning ismi n yoki ny bilan ikki
xil yozilgan. Tonuqug hamda To‘nyuquq. Avvalgi shak-
lidagi n talaffuzda ny shaklida bo‘lgan deyish mumkin.
Xitoycha manbalarda ham To'nyuquqg hagida ma’lumot-
lar uchraydi. Mazkur manbalarda uning oti Yuan-chjen.
U To'nyuquq ismining xitoycha tarjimasidir™.

Darhagigat, turkiy bitiklarda bu ism n (Tonuquq)
va ny (To‘nyuqugq) bilan ikki xil yozilgan. “To‘nyuquq”
yodnomasi gahramoni To‘nyuqug emas, Tonuqugq
(Ton:uqugq) tarzida yozilgan, ammo bu ism
“Bilaa xoqon” va “Kuli-chur” bitiktoshida (To‘nyuquq)
TTD)*3 tarzida yozilgani uchun Tonuquq so'zi ham
aytilishida shunday shakiga kelib golgan. Aslida
“To'nyuquqg” yodnomasi emas. “Tonuquq” yodnomasi
bo'lishi kerak. (Ton:uquq) so'zidagi n va
ba'zi hollarda y ga almashadi. Bu lahjalarda bo‘lgan
farglardir. Bu hagida Devonda shunday deyiladi: “So‘z
o‘rtasida yoki oxirida kelgan y ni arg‘ular n ga almashti-
radilar. Masalan, turklar qoy ( qo'y) desalar, ular gon
deydilar. Turklar kambag‘alni jig‘ay desalar, ular jig‘an
deydilar. Turklar gayu nan desalar, ular qanu deydilar”.

“To'nyuquq” bitiktoshi Tonuqug ismidagi ? runasining
o'qgilishiga kelsak, bu runa n ga to'g’ri keladi, yuqorida
ta’kidlaganimizdek, lahjalardagi o'zgarishga uchrab
y tarzida ham o‘giladi. Aynan shu sabab bu so‘zning
o'gilishi olimlar tomonidan bahs-munozaraga sabab
bo‘lgan. Yodnomada bu runa bilan yozilgan gitan, azqi-
na, yandimiz, jig‘an, qon so‘zlari ham berilgan. Ammo
bu so‘zlar ma’nosi o‘zgarmagan holda gitay, azqiya,
yaydimiz, jig‘ay, qoy singari ko‘rinishida ham uchraydi.
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Olimlar orasida bitiktoshlarda To'nyuquqg ismining
ikki xil ko‘rinishda yozilgani va turlicha o‘gilgani sabab,
uning shaxsi hagida ham ikki xil fikr yuritilgan. Bir guruh
olimlar “To'nyuquq” yodgorligidagi Tonuqugq bilan “Bilga
xoqgon” va “Kuli-chur” yodgorligidagi To'nyuquq (Yuan-
chjen) alohida-alohida shaxslardir deyishsa, yana bir
guruh olimlar esa Tonuquq bilan Yuan-chjen bir odam
deb hisoblaydilar.

“Bilga xoqon” va “Kuli-chur” bitiktoshidagi To‘nyuquq
bilan Yuanchjen bir shaxs bo'lib, bu ikki nomning ma’no-
si ham bir xil: “To‘'ng‘ich javhar” ma’nosini beradi.

S.Klyashtorniy xitoylik inspektor S.Denning ba-
yonotidan To‘nyuquqning Ashida Yuan-chjen nomi bilan
Xitoyda tahsil olganligi hagidagi fikrni keltirgan. U yerda
Ashida Yuan-chjen bilan birga Tibet qo‘'mondoni Lun
Sanlin, Qidan go‘'mondoni Sun Vanyunderdin ham bilim
olganini, ular o'z ellariga borgandan keyin, Xitoyga gar-
shi harakat gilganini yozadi. Keyinchalik Se Dan chet
ellik bolalarni o‘gitishiga qarshi chiqdi va “Biz o'z siri-
mizni bilib, bizga garshi ish tutadigan bo‘lajak dush-
manlarimizni tarbiyalamasligimiz kerak”, — degan tak-
lifni ilgari surdi. Yuan-chjen dastlab gabila nazoratchisi
xizmatida edi. Uning Nishufu va Funyanning qo‘zg‘olon-
larda qanday o‘rni borligi aniq emas. 681-yilda u Xitoy
gamogxonasida edi.

Ba'zi tadqgigotchilar, Xitoyda o‘gigan Ashida Yuan-
chjen va To'nyuquq bir odam ekanligiga ishonishadi.
Ma’lumki, F.Xirt bu fikrni asoslab, qo‘llab-quvvatlagan.
F.Xirtning fikridagi muhim kamchilik shundaki, urush-
da o'lgan Ashida Yuan-chjen oldiriimagan, ammo
uning o‘limi xitoy kotiblari uchun sir deb hisoblangan.
Ikkinchi guruh tadgigotchilari Ashida Yuan-chjen va
To'nyuquq ikki alohida shaxs ekanliklarini taxmin qilish-
moqda. Ushbu bayonotning tashabbuskori Lyu Mao-
Tszay F.Xirtning fikri isbotsiz, deb oz fikrlarini bildiradi.
L.Gumilev Lyu-Tszayning fikriga qo'shilib, ular ikki alo-
hida shaxs ekanligini ta’kidlagan.

To'nyuquq shaxsi hagida professor O'.Bekjan shun-
day fikr bildiradi: avvalgi fikrni go‘llab-quvvatlagan F.Xirt
va uning tarafdorlari To'nyuquq yodgorligining dastlabki
ikki jumla mazmun-mohiyatini noto‘g‘ri tushunishganli-
gi sabab shunday fikrga kelishgan. Unda shunday de-
yilgan: “Bilga To‘nyuquq ban ozum Tabg‘ach ilina qilin-
tim. Turuk buduni tabg‘achga ko'rur erti”. Ya'ni, dono
To‘nyuquq men o‘zim Tabg‘ach elinda yaraldim (dunyo-
ga keldim). Turk xalqi Tabg‘achga bo‘ysunar edi. Bu yer-
dagi gilintim so‘zini V.Tomsen o'zining tadgiqotida tar-
biyalandim deb ko'rsatadi. Bunday tarjimaga Xitoy rah-
barligidagi Ashida Yuan-chjenning Xitoy maktabida bilim
olib, Eltarish xogoni tomoniga o'tgani sabab bo‘lgan.

Aslida, gilintim so‘zining tarjimasi “men tug‘ilganman”
degan ma'noni anglatadi. Xuddi shu so‘z Kultegin yod-
gorligida ham qo'llaniladi: “Uza ko'k tangri, asra yag'iz
yir qilintugta ekin ara kisi og'li gilinmis” ya'ni, “Yuqorida
ko'k tangri pastda go'ng'ir yer yaratilganda, ikkisining
orasida odam bolasi yaratilgan”. S.Malov o'z ishida bu
s0'zni yaralgan deb ko'rsatadi. Tarbiyalandim so‘zi bir
s0'z bilan aytganda kamlik giladi. Bu so‘zlar Tonuquq
Tabg‘ach yurtida dunyoga kelganini bildiradi. O'sha
paytlarda Eltarish xogon ham, Tonuquq ham Shargiy
turk xoqonligi Tabg‘ach mamlakatiga bo'ysungan. Shu
hisobda Tonuquqg 630-680-yillari orasida tug‘ilgan.

“
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Xitoy manbalariga ko'ra, Ashida Yuan-chjen 690-yil-
da Turgash xogonligiga hujum gilgan va jangda o‘lgan.
Xitoy rahbarlari Yuan-chjenni yaxshi bilishlari aniq.
Agar bu To'nyuquq bo‘lsa, Bilga xoqon yodgorligida
Tunyuygu emas, balki Yuan-chjen deb yozgan bo‘lardi.
Shuningdek, u Tabg‘ach zaminida voyaga yetganligini
ham ta‘kidlagan bo‘lardi. Bularga go‘shimcha Tonuquq
bilan Yuan-chjen bir kishi emasligiga katta isbot yoz-
ma yodgorliklarning o‘'zida ham bor. Xitoy manbalarida
aytilishicha, Ashida Yuan-chjen Qutlug'ning yoniga u
xoqgon bo'lib, to‘qqgiz o'g‘uzni o'ziga qaratganidan keyin
o'tgani keltiriladi. Turkiy yozma yodgorliklarda bu davr-
da Eltarish xogonni ko'targan Tonuquqning o'zi ekanligi
aniq ko'rsatilgan®.

Kichik tadgigot

“To'nyuquq” yodnomasidagi Tonuqugning ismi gan-
day o'qilib, gqanday ma’'noni anglatishidan gat'iy na-
zar, u biz uchun hagqiqiy vatanparvar shaxs timsolidir.
Tonuquq turk xalqi fojiasi, alam-qayg‘ularini ko‘rar ekan,
ota-bobolari asos solgan Turk hoqonligini tiklash bilan-
gina erkinlikka erishish mumkin deb o'ylaydi va yetti
yuz sonli askar bilan ko'p sonli dushmanga garshi ku-
rashadi. Xalgni nihoyatda og'ir vaziyatdan olib chigadi.

Xulosa qilib aytganda, Urxun-Enasoy yodgorliklari
turkiy xalglarning umummilliy badiiy merosi bo'lib, o'zi-
da sodda shu bilan birgalikda jo‘shqin, ozodlik, tinchlik
va osoyishtalik uchun kurashuvchan hayotni aks ettira-
di. Tonuquq obrazi dovyurak sarkarda va dono masla-
hatchi, kerak bo‘lganda xalgni birlashtira oladigan jaso-
ratli boshliq sifatida namoyon bo‘ladi.

'G'.Abdurahmonov, A.Rustamov.Qadimgi turkiy til. — Toshkent, 1982. 18-bet
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Faridaxon TURSUNOVA,
Farg‘ona politexnika instituti katta o'gituvchisi

KALVAK MAXZUM NUTQIDA FOLKLOR AN’'ANALARIGA XOS
SO‘ZLARNING QO‘LLANILISHI

(Abdulla Qodiriy asari misolida)

Abdulla Qodiriy (Julqunboy)ning kitobxonlar sevib mutolaa
giladigan “Kalvak maxzumning xotira daftaridan” hajviyasida
vogealar asar qahramoni tilidan bayon gilinadi. Qahramon
monologida namoyon bo‘lgan jozibali tasvir kitobxonni o‘zi-
ga maftun etadi. Adib tasvirda nutgni xalq tiliga nihoyatda
yaqinlashtiradi. Buni gahramon nutgida urf-odat va marosim
nomlarini ifodalovchi so‘zlar qo‘llanishidan yaqqol ko‘rishimiz
mumkin.

Kalvak nutgida ishlatilgan folklor an’analariga oid so‘zlarni
quyidagicha tasnifladik:

1.To'y marosimi bilan bog'liq an’analar: “Oyoq to'yi”,
“Sunnat to'yi”, “Nikoh to'yi" bilan bog'liq an'analar.

2. Diniy marosim bilan bog'liq an’analar: “Janoza” marosi-
mi, “Ma’raka” marosimiga oid an’analar.

To‘y marosimi bilan bog‘liq an’analar. Ma'lumki, ga-
dimda farzandining oyog'i kech chiggan, yurmagan bolalar
uchun “Oyoq to'yi” o'tkazilgan. Bu an'anada bolani bir savat-
ga solib, yetti eshikka olib kirib, “Oyogsizga oyoq bormi?" —
deb so'raydilar. Shunda qo‘ni-qo‘shnilar “Oyoq bor!”, — deya
ko'ngildan chigargan narsalarini ehson sifatida tortiq gilishadi.
Kalvak juda kech yuradi, olti yoshga yetganda arang devorlar-
ni ushlab yura boshlaydi. Bundan xursand bo'lgan “volidayi
muhtaramayn” darhol bir “echku-yi bod raftorni” bo'g'izlay-
dilar. Echkining qonidan sopol tovoqga solib, uning oyog‘iga
surtadi. Echkining so‘ngak-sayog‘ini gozonga solib, garin-
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dosh-urug'larini to'plab uning “oyog' to'yi"ni o‘tkazadi. Lekin
o‘choq boshiga o'zi yurib borgan maxzum badnafslik bilan
“ustixoni-sergo‘shtni” juda ko'p tanovul gilganidan yurolmay
goladi. To'yga kelgan “zaifalar” uni o‘choq boshidan uyga olib
kirib qo‘yadilar. Bu holatni yozuvchi gahramon tilidan shunday
tasvirlaydi: “Bul hodisani har kim har narsaga yo'yib, birov
kinna kirdi desa, birov hasan urdi, deb yana uchinchisi nar-
sa tegdi deganda tag'in birisi ko'zikdi, deb. Ammo o‘sha to'rt
ehtimollarning borchasining choralari ko'rilganda, ya’ni kinna
soldirilib, chillayosin qildirilib, ko‘z tumor taqdirilg’onda ham
bir foydasi ko'rilmay, faqir shu kasalim bilan olti oy chamasi
ko'b qattiq riyozat chekib yotib qoldim™. [1: 365]

Kalvak nutgida qo'llanilgan kinna etnografizmi kasallikni
o'zgalarning suqglanib qarashi natijasi deb bilish va uni duo-
lar o‘gish, maxsus irim-chirimlar yoki so‘z-gaplar aytish bilan
qaytarishga garatilgan harakat ishi bo'lib, xurofiy tushuncha-
ga ko'ra, go'yo suglanib qarash ta'sirida “kiradigan” kasallik,
og'riqdir. Kinna solmoq - afsun aytib, silash, ugalash bilan
“kinnani haydamoq”, kasallikni yo'qotmogq. [2: 386]

Kasallikni davolash, mushkulni oson gilish va shu kabi
magsad bilan o‘giladigan duo va qogig-suquglar chillayosin
deb nomlanadi. [2: 368]

Xurofiy kishilar tushunchasiga ko‘ra: birovning suglanib,
hasad bilan qarashi tufayli ziyon yetdi, shikastlandi, betob
bo'lib qolishi ko‘z tegdi, deyilib, unga tumor tagib go‘yilgan.
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Tumor — diniy-xurofiy tushunchalarga ko'ra ko‘z tegishi-
dan, balo, ofat, ins-jinslardan saglaydigan, ichiga duo bitil-
gan gog'oz joylashgan uchburchak narsa (odatda, bo'yinga,
qo'ltigga, sochga tagiladi yoki kiyimning ichki gismiga tikib
qo'yiladi).

Kalvak maxzum sakkiz yoshga yetganda yuziga “turshak-
dek-turshakdek” chechak toshib, o‘zidan ketadi. Ota-onaning
farzandidan umidlari uzilganda, o'n bir kun deganda ko'zini
ochadi. Bu holatni gahramon shunday hikoya giladi: “Darhol
yetti qadoq bug‘doydan qayg‘urmoch qayg'urib, ajib bir xur-
sandliklar gilibdilar”. [1: 367]

Qayg‘urmoch qayg‘urish — etnografizmini yozuvchi xur-
sandchilikni ta'riflash uchun keltiradi. Kalvak nutqi orqali bu-
gungi kunda xalqgimiz orasida unutilib borayotgan “Oyoq to'yi”
marosimi, qayg‘'urmoch qayg‘urish kabi udum va an’analar
hagida ma'lumot beribgina qolmay, ona-onasi bag'rida
“‘qog'ozda asrolg'on ganddek” arzanda bolaning ahvoliga
achinish hissini uyg'‘otadi.

“Bul miyonada padari buzrukvor fagirning qo‘limni halolla-
moqqa harakat aylab va yana qo'llarida dunyo vajhi kamina-
ning kori xayrimga kofiy bo‘lmog‘oni uchun girq besh tup da-
raxt sotub va yana mablag‘ ham ozliq qilub, boz bog‘imizdan
bir andak yer ham furuxt aylab, bag‘dazan kori xayrni bosh-
ladilar”. [1: 368]

Qo'lini halollash — har bir musulmon oilasida o'g'il bola
uchun o'tkaziladigan amal, elga osh berib o'tkaziladigan sun-
nat to‘yidir.

“Bag‘dazon malolatni ko'ngildan chiqarib farzandlarini bul
baliyaddin ozod aylamakka qo'shush qilib ul ikki mehribon
balittifoq faqiring boshini ikki qilishg‘a garor beribdirlar”.
[1:382]

Kalvakning boshini ikki qilmoq — uylantirib qo'yish ma-
salasi og'ir kechadi. U yoshligida chechak kasali bilan aziyat
chekkan kezlarining asorati yuzida qolgan. Buni maxzumning
0'z so'zlaridan ham ko‘rish mumkin: “Agarda o'zingizga ham
chechak chiqqgan bo‘lsa sezarsiz: misoli yuzingiz g‘alvirak
bodom”. [1: 367] Shu sababdan gizlar unga ko‘'ngil go‘yol-
maydi, ko'rishi bilan aynib qgolishadi.

Nihoyat, maxzum unashtiriladi va to'yni to'xtatib qo'yish-
laridan tashvishga tushib: “...yana bir necha kundan so‘ng
javobi bosavob beribdirlarkim, tezroq to‘yni boshlaylik va
yana fotiha qilg‘ali kishilar yuborsun, deb.

... shul ahvolda tinchlik va osoyishtalik birlan to‘ylar saran-
Jjom topub, algissa, nikoh kuni surnay ila madrasadagi jami’
mullabachchalar hamrog'ligida qayin otamizning uylarig‘a
bordik”. [1: 383]

Nikoh — er-xotinlikni shariat yo'li bilan rasmiylashtirish
marosimi va shu marosimda domulla tomenidan o'gitiladigan
shartnoma. [1:502]

Yugoridagi misollardan boshini ikki gilish munosabati bi-
lan o'tkaziladigan marosimlar sovchilik, kuyov ko'rish, fotiha
qilish, nikoh kabi folklor an’analariga oid so‘zlar go‘llanilgan.

“Ayollarning “tortishmachoq” degan odati hasanai
purhikmatlari ba'dida ul to'tiqushg‘a kamina lochini baland
parvoz chovut qilub, ko'tarib bag‘rimga bosib xotunlarning
qiy-chuvlari ichida ul xo'bon bilan faqirg‘a xoslang‘on go‘shan-
gaga olib kirdim”. [1: 384]

Tortishmachogq etnografizmi nikoh to'yida kelin kuyovni-
kiga kelgandan keyin xotinlar kelin va kuyov tarafga bo'linib,
bel bog'lab bir-birini tortishish o'yini (bunda, odatda, kuyov to-
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mon yutadi). Kuyov tomon g'alaba qozonganlari uchun kuyov
kelinni olib go'shangaga kiradi.
Kalvak maxzum uylangach, to'y kechasi kelinning o‘ziga

* ko'ngilsiz ekanligi ma'lum bo‘ladi. Bu holatni shunday tasvir-

laydi:

“Algissa, to'rtinchi kun uydagilar ul mochaxarni bir azayim-
xon domladin o‘qutub tashlamoq andishasiga tushub, biror
adovatpeshaning sihriga duchor bo‘lub, eriga muhabbatsiz
bo‘ldumu, deb zabardast bir domlog‘a o'qutub “ezib ichki” va
“tutatqi” va “tumor”lar olub va yana faqirning o'zim iste’mol
qildirg‘onimda ham bir foydasi ko‘rilmay tangligim ziyoda osh-
di”. [385-b.]

Bu o'rinda ezib ichki, tutatqi, tumor etnografizmlari
qollangan. Odatda kelin-kuyov orasidagi munosabat yo-
monlashganda kuchli domlaga duo yozdirilib, ezib ichirilgan.
Tutatqi esa isiriq yoki biron bir tutab yonadigan narsaga duo
o'qib, tutatish buyurilgan. Go'yo tutatqining tutuni odamlarga
yopishgan ins-u jinlarni, balo-yu gazolarni daf gilgan.

“Padarning tiriklari fagirning daviatim ekan, toinki, mahal-
la imomatiga o‘tub olg‘unimcha ko'b abgorchiliklarni ko‘rdim,
mahsildin ham futur ketdi, ya’ni bir munchi duoxonlig‘ hamda
ba’zi yigit yalanglarga issiq-sovuq qilub berishlar birlan ovora
bo'lib goldim”. (1: 273)

Issig-sovuq - kishini go'yo biror kimsaga “isitadigan” yoki
undan “sovutadigan” amal, duo va sh.k.lar. Isitma-sovutma
(etn.) kishini dilini o'ziga yoki biror kimsaga mayil gilish yoki
undan “sovutma” magsadida qilingan amal. [2: 335]

Diniy marosim bilan bog‘liq an’analar. Kalvak max-
zum otasi vafot etgach, uzoq va yaqin garindoshlar o'rtasida
o'tkazgan janoza marosimi hagida shunday deydi:

“...bul xabar madrasaga yetishi bilan undagi jami’i kat-
ta-kichiklar bel bog‘lashib yugurishib keldilar va yana kechasi
birlan takfin, tahjiz choralarini ko'rib, 0‘z kissalaridan to‘n va
yirtishlar muhayyo qildilar”. [1: 397]

“Takfin va tahjiz” — kafanlash va jihozlash. Janoza kuni
marhumning yagqinlariga, uy egalariga to‘n-sarpolar kiydirish,
matolar yirtib ulashishdir. Irimda go'yo mato yirtilganda mar-
humning joni bu oiladan uziladi.

Yirtish (etn) marhumni ko‘mish marosimida gatnashgan
kishilarga va uning yaqinlariga beriladigan bir bo‘lak ro‘mol-
chabop gazmol; ogliq. [2: 347]

Kalvak otasining ma'raka marosimlari hagida shunday
deydi: “Fagqir buzrukvorning barcha rasm, tag ziyalarini tamom
obro’ birlan ato etishg‘a bel bog‘lag‘an erdim, masalan, yetti,
yigirma, xatmi, qirq va hokazolarni ul janobning o‘z martaba-
lariga qarab bajo keltirdi”. [1: 397]

Yetti — vafotning to'rtinchi kuni o‘tkaziladigan marosim,
ma'raka.

Yigirma - kishi vafotidan so'ng o'n yettinchi kuni yoki o'n
to'qgizinchi kuni o'tkaziladigan marosim. [2: 347]

Qirq — kishi vafotidan so‘ng o'ttiz yettinchi yoki o'ttiz
to'qgizinchi kuni o‘tkaziladigan marosim. [2: 583]

Adib Kalvak nutgi orgali xalgimiz orasida hukm surgan
ba'zi bid’at rasm-rusumlar, urf-odatlar, an’analar, jumladan,
diniy marosimiardagi isrofgarchiliklar va bundan kelib chi-
gadigan ko'ngilsiz oqgibatlarni ibratli yo'sinda tangid gilinadi.
Keltirilgan misollarda ko'tariigan muammolar xalgimizning
bugungi kundagi ma’'naviy hayotida ham mavjudligi, ularning
nafratini uyg‘otuvchi salbiy holatlardan saglanishga yo'naltiril-
ganligi bilan ahamiyatlidir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. A.Qodiriy. Diyori bakr. 3-jild. — Toshkent: “Info Capital Group” nashriyoti, 2018.
2. O'zbek tilining izohli lug'ati. 2 jildlik, 1-jild. — Moskva: Rus tili, 1981.
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Kichik tadgigot

Umidjon EGAMOV,
Guliston davlat universiteti
O'zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘gituvchisi

SOZ NAQSHINKORLIGI

lim-u adab ahli amaliy so‘z bilan badiiy so‘zni jiddiy
farq etadilar. Badiiy so‘zda amaliy so‘zdagi mazmun-
dan fargli o‘laroq nafosat, ta'sirchanlik, mushohada-
korlik, obrazlilik fazilatlari mujassamlashtiriigan bo‘ladi.
Mumtoz adabiyotda badiiy so‘z ilmi — “ilmi bade™ (ba-
diiylik ilmi) deyilgan. Goho bu atama “ilmi sanoe’s” —
“san’atlar ilmi” istilohi bilan ham yuritilgan.

O‘zbekistonda bu ilm hagida ilk bor adabiyotshunos
Yoqubjon Is’hogov gayd etgan.!

llk mustaqil kitob — “She’r san’atlari” go‘llanmasi
esa Vahob Rahmonov qalamiga mansubdir (1972-yil).
Bu sohadagi ilmiy estafeta 1998-2000-yillarda profes-
sor A.Hojiahmedovga tegdi. Maqsud Shayxzoda, Botir
Valixo‘jayev, Burobiya Rajabova, Hayitboy Mirhaydarov
va Zokir Mamajonov singari olimlarimiz mazkur soha
bo'yicha ko'plab maqola, risola va tagrizlar yozganlar.
Ushbu tadgigotlarni kuzatganimizda Y.Is’hogov uslu-
bida badiiy san’atlarning tarixiy tadriji, V.Rahmonovda
tasnif kengligi, A.Hojiahmedovda esa san’atlar sa-
nog'‘ini ko'paytirish tamoyili yaqqol ko‘zga tashlanadi.

V.Rahmonov tomonidan yozilgan “She’r san’atlari”
kitobining ikki nashrida ham (2001, 2020) badiiy san’at-
lar miqdori yetmishdan oshiq. Uning yaqinda “Sharq”
nashriyotida chop etilgan kitobining ikkinchi fazilati
shundaki, unda matn ham kirill, ham lotin alifbosida
berilgan. Kitobning gisqa so‘zboshisida she'r san’at-
lari ta’limining barcha bosqichlardagi amaliyoti, ushbu
badiiy vositalarning bayt saviyasini adabiy mo'jiza da-
rajasiga yetkazish mumkinligi gayd etilgan. Chunonchi
unda Shermuhammad Munisning bir baytidan o'n to'rt
she’riy san’atni kashf etgani badiiyat ilmi mutaxassisi
ilmiy idrokining ham mo'jizakorligini ko'‘rsatadi.

Kamina V.Rahmonovning bir maqolasida Alisher
Navoiyning “Qaro ko‘zum” g‘azalining matlaasidan
o‘nta badiiy san’at belgilaganligini yaxshi eslayman.
Mazkur kitob ham, menimcha, o‘rta maktablarning
5-11-sinf o'quvchilari, akademik litsey o‘quvchilari, oliy
o‘quv yurti talabalari, magistrantlar va doktorantlari va
professor-o‘qituvchilari uchun ham yuksak saviyali riso-
ladir.

Jahon va Sharq poetikasi mutaxassislari o‘rta asr
bade’shunoslari kashf etgan san’atlarning o‘tmish va
hozirgi zamon adabiyotidagi amaliyoti bilan shug‘ullan-
salar, V.Rahmonov bu san’atlarni nafaqat turkiy va for-
siy manbalarda, hatto rus adabiyotidagi amaliyotini ham
ilk kitobida (1972) kuzatgan edi. “She’r san’atlari” kitobi-
ning 2001-, 2020-yildagi nashrlarida V.Rahmonovning

o'zi ham yangi-yangi san’atlarni kashf etgani diggatni
tortadi. Chunonchi, olim “Tagsir’ san’atini - kashf et-
ganda, faxriya san’ati mohiyatiga chuqur kirib borib,
shuning go'yo teskarisini ifodalovchi san’at yaratgan.
Faxriyada o'z-o'zini maqtash, tagsirda esa o'z-o'zini
kamsitish jozibasi bor.

Darig‘o, Furqatiy, beilm goldim,
O'zimni jahl zindonig‘a soldim. (Zokirjon Furgat)

Mening shoirligim yolg‘ondir ammo,
Fuzuliy she’riga oshiqligim rost. (Erkin Vohidov)

Yoki “Tazmin”, “Iqtibos” san’atlari safiga “Tahdis”
san’atining kiritilishi ham yaxshigina kashfiyotchilikning
namunasidir. Bu hali she’r san’atlarining yangi-yangi
xillari mavjudligini ko‘rsatadi.

V.Rahmonov badiiy san’atlarni uch gism etib
tasnif etishda “ma’naviy san’atlar”, “lafziy san’atlar”,
“Mushtarak (ham ma’naviy, lafziy san’at mohiyatli)” o'n
ikki, o'n uch asrlik an’anaviy tasnifni ma'qul topmaydi.
Chunki, tasnif gilishdan magsad ularning mohiyat jihat-
dan mustagilligini dalillashdir.

Shuning uchun u yangicha tasnifni taklif etadi:
Ma'naviy san’atlar.

Lafziy san’atlar.

Harfiy san’atlar.

Ushbu tasnif poetika tadrijiy taraqgiyotidagi mutlago
yangicha va ogilona taklifdir.

V.Rahmonov qalamiga ixtirokorlik xosligini uning
“Qofiya va uning navlari” haqidagi fikrlari ham ko‘rsa-
tib turibdi. Uningcha, qofiyaning “xatqofiya”, “mukarrar
gofiya”, “ichki qofiya”, “boshqofiya”, “zulqoftayn”, “taj-
nisli zulgoftayn”, “raddul qofiya”, “musallas qofiya”, “mu-
rabba’ qofiya”, “mulamma’ qofiya”, “musalsal qofiya”
kabi turlari borki, ushbu istilohlarning chorak gismidan
ko‘prog‘i V.Rahmonov topgan — ixtiro etgan nazariy is-
tilohlardir. Muhimi muallif bularning mohiyatini mumtoz
adabiyot misollari orgali asoslab bergan.

Bizga ko'pdan tanish bo‘lgan san’atlar mohiya-
ti va misollaridan ham ko'p yangiliklar topamiz. Bu
san’atlarning har biriga yuzaki qaraganda ozroq o'rin
ajratiiganday tuyuladi. Aslida esa fikriy mukammallik,
tugallik va ohorlilik har ganday yugori saviyali kitobxon-
ni mamnun etadi.

"“O'zbek tili va adabiyoti” jurnalida 1970-1971-yillarda “O‘zbek klassik poetikasidan ma’lumotlar” turkumida ushbu olimning

magqolalari e'lon qilingan.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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BA’ZI OILAVIY MUNOSABATLAR STEREOTIPLARINING
MAQOLLARDA AKS ETISHI

(Ingliz va o‘zbek maqollari misolida)

Har bir xalq, millat atrofdagi olam, odamlar, boshga
madaniyat vakillari hagida o'z tasavvurlariga ega. Jamiyatda
0'zi, 0'z an’analari, madaniyati doirasida va, xuddi shunday,
0'zga til va madaniyat sohiblariga nisbatan aniq stereotiplar
yig'iladi. “Stereotip” fenomeni va tushunchasi oxirgi yillarda
tilshunosilar, sotsiologlar, ruhshunoslar, etnograflarning digqga-
tini tortib kelmogda. Shu kunga gadar U.Dippman, i.S.Kon,
V.V.Krasnix, Yu.A.Sorokin, N.V.Ufimseva, A.V.Pavlovskaya,
I.Yu.Markovina kabilar stereotip masalasi bo‘yicha tadgigot-
lar olib borganlar. Stereotiplarni o‘rganish bo'yicha olib bo-
rilgan ilmiy izlanishlarning amaliy ahamiyati o'zaro alogalar,
hamkorlik, millatlararo munosabatlar rivojlanayotgan davrda
yanada kuchayib boradi. Biroq, asrlar davomida shakllan-
gan an’analar, madaniyatlarning xilma-xilligi, ularni anglash-
ning o'ziga xosligi, tillardagi tafovut — shu barcha omillar
turli madaniyat xalglarining o'zaro munosabatiga, shu bilan
birga ularning hamkorligi va hamjihatligining samaradorligi-
ga ham ta'sir o‘tkazadi. Til va madaniyatning o‘ziga xosligi
boshga madaniyat tomonidan gabul gilinishi doirasida stereo-
tip tushunchasi ham o‘rganiladi. llk marotaba “stereotip”
terminini Amerika jurnalistikasida 1922-yili “ljtimoiy fikr" deb
nomlanuvchi asarini nashr gilgan Uolter Lipman ishlatgan.
Bu so‘z bilan u jamiyat insonlarni toifalashga harakat qgilish-
da foydalanadigan usulni tasvirlamoqchi bo‘lgan. Lipmanga
ko‘ra stereotiplar, birinchidan, insonning murakkab ijtimoiy
obyektlarni gqabul gilishga sarflaydigan kuchini tejaydigan, ik-
kinchidan, uning gadriyatlari, huquglari va pozitsiyasini himo-
yalovchi inson miyasidagi madaniyat orqali tartibga solingan,
aniq “olamning manzarasi”dir [6:204]. “Stereotiplar odamga
butun olam hagida tasavvur uyg‘otish, o'zining tor ijtimoiy,
geografik va siyosiy olamidan chigishga imkon beradi,” deb
yozadi S.G.Ter-Minasova [13:392]. Stereotip masalasi yu-
zasidan E.S.Bogardus, K.U.Vreyli, D.Kats, U.Klark, U.Olbig,
T.Perkins, U.G.Samner, U.Xelrexa kabi xorijiy izlanuvchilar
ilmiy izlanishlar olib borishgan. Keyinchalik, stereotipning
tabiatini aniglash va uning madaniyatdagi o‘rnini belgilash
borasida rus olimlari V.S.Ageev, E.YA.Basin, V.M.Krasnov,
V.P.Levkovich, N.G.Pankova, Yu.E.Proxoroviar shug‘ulla-
nishgan. Madaniyatlararo mulogot sharoitida stereotipni
T.G.Grushevitskaya, V.D.Popkov, A.P.Sadoxin, S.G.Ter-
Minasova va boshgalar o'rganganlar. Rus olimi Krasnix
stereotip hagida shunday fikrni ilgari suradi: “Stereotip — ja-
moa ongida mavjud bo'lgan olam manzarasining bargaror
gismi. Bu predmet yoki hodisa haqidagi tasavvurning milliy-
madaniy xususiyatiga bog'liq turg'un, aniq tasavvurning aniq
bir obrazi, mental manzara” [5:192]. Odam o'z xalgi madani-
yati orgali bog'lab qo'yilgan stereotiplar olamida yashaydi.
Stereotiplar bolalikda o‘zlashadi va juda sekin o‘zgaradi,
vaholanki, ular aks ettirmoqchi bo'lgan reallikni muqarrar ra-
vishda noto'g'ri talqin giladi. Ma'lum bir madaniyatga taallugli
bo'lish, ma’lum bir jamiyatda shaxsning ijtimoiylashuvi jara-
yonida takrorlanadigan tayanch stereotip yadroli bilimlarning
mavjudligi orgali belgilanadi. Shu o'rinda, stereotip fagatgi-
na mental obraz emas, balki uning verbal sirtgi nigobi ham
ekanligini e'tiborga olish kerak. Stereotiplar baribir etnik tilda,
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uning leksikasida, milliy tiining peremiologik fondida va xalq
og‘zaki ijodining boshga mahsulotlarida o'z ifodasini topadi.
Stereotip mental-lisoniy uyg‘unlik tizimiga taallugli bo'lib, tiida
aloga giluvchilarning milliy tasavvurlarini belgilaydi. U yagona
hodisa sifatida harakatlanmaydi, chunki stereotiplar polifonik
(ko'p ovozli) va umumlashtiruvchi obraz kabi harakatlanadi.
E.Bartminskiyning fikriga ko‘ra, muayyan bir tilda so‘zlashuv-
chilarning ongida aksariyat gismi bevosita ijtimoiy hayot bilan
bog'lig bo‘'lImagan stereotiplarning murakkab tizimi yashaydi.

Keyinchalik, “stereotip” tushunchasini talqin qilish borasi-
da zamonaviy tilshunoslikda talab kuchaydi. Jamiyat ta'siri
ostida, odamlar bilan mulogotdan olingan taassurotlar nati-
jasida odamda baholovchi etalonlar shakllanadi va uning yor-
damida tushunchalarning toifalashuvi amalga oshadi, degan
fikr keyinchalik J.Kolen, G.Tejfal, 1.S.Kon, Yu.D.Apresyan,
E.Bartminskiy, V.A.Rijkov, Yu.A.Sorokin, Yu.E.Proxorov,
P.N.Shixirev, S.M.Tolstaya, T.G.Stefanenko, A.K.Bayburin,
O.V.Belova, |.A.Golubovskayalarning izlanishlari uchun
zamin bo'ldi. Qayd etish lozimki, stereotiplar tilda paydo bo'la-
di, lug‘at boyligida saqglanadi, ammo stereotip bilimlar nafagat
s0'z yoki oddiy mulohazalar, balki hodisalar hagidagi murak-
kab tasavvurlar vositasi orqali namoyon bo'ladi. [1:271].

Stereotiplar olam manzaralarining obrazi yoki gismi si-
fatida ongda yashaydi, tilda mustahkamlanadi va namo-
yon bo‘ladi va, shu bilan birga, ular lisoniy stereotiplardir.
“Tilshunoslik nuqtayi nazaridan, — deb yozadi E.Bartminskiy,
— stereotiplarni munosib leksemalar, xususiyatlar darajasida
jamoa xotirasida mustahkamlash, tasodifan paydo bo‘lmay-
digan emas, balki turg‘un, takrorlanuvchi xabar sifatida tas-
virlash va ular bo'yicha izlanishlar gilish mumkin® [2:12].
Aksariyat tilshunos olimlar o'z izlanishlarida “stereotip” va
“lisoniy stereotip” o'rtasidagi o'xshashlikni ko‘rsatib o'tish-
gan va bu izlanishlarda til asosiy obyekt sifatida xizmat qiladi
deb ta’kidlanadi. “Tilshunos uchun stereotiplar ham narsalar
obrazi, ham odam obrazi sifatida olamning butun manzara-
sini gamrab oladi” [2:21]. Birog, barcha tushunchalar ham
stereotiplarning yaratilishiga asos bo‘lmasligi mumkin, fagat-
gina tarkibiga ijtimoiy birliklar kiruvchilari va predmet hamda
vogelikdagi hodisalarni belgilaydiganlarigina til egasi uchun
ijtimoiy muhimdir. “Tilda barchasi emas, fagatgina inson va
uning hayot faoliyati uchungina faol bo‘lgan hodisa va pred-
metlar mustahkamladi, chunonchi, bir xalq uchun dolzarb
bo‘lgani, boshga biriga dolzarb bo‘Imasligi mumkin” [6:156].

Stereotiplar madaniyatni tilda ifoda etuvchi muhim omillar-
dan biri hisoblanadi. Xususan, maqol va matallarda muayyan
bir millatning turmush tarzi, urf-odatlari, an'analari, gadri-
yatlari o'z aksini topadi. Avloddan-aviodga o'tib kelayotgan
milliy-madaniy an'analar sirasiga kiruvchi oilaviy an'analar
ham o'zbek, ham ingliz magollarida ifodalangan. Oilaviy
an'analarning asosiy ko‘lami bo'lgan oila a’zolarining o‘za-
ro munosabatlari har bir millat, madaniyat vakili uchun o'zi-
ga xosdir. Ingliz va o'’zbek madaniyatiga xos bo‘lgan oilaviy
an’'analar orasida bobo, buvi va nevaralar o‘rtasidagi muno-
sabatlar mavjud.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Qadimda Britaniya hududida ingliz oilalarining ko‘p avlodli
turmush tarzi: buvi, buva, yosh er-xotin va ularning bolalari
bir tom ostida yashashi va umumiy xo'‘jalikni boshgarishi
muayyan jihatdan saglanib qolgan. Britaniyada o‘tgan bir ne-
cha asr davomida hukm surgan ijtimoiy tuzum yuzasidan olib
borilgan sotsiologik tadgigotlar bundan dalolat beradi [8:128—
139]. Ko'p avlodli oilada buvi va buva oilaning boshi sifati-
da nevaralarining ota-onalaridan ko‘ra faolroq gatnashadi.
Buning natijasida ingliz oilalarida buvi, buva va nevara o'rta-
sida an’anaviy munosabatlar sekin-asta shakllana boshlandi.

Grandparents (buvi va buva) — grandfather (buva) va
grandmother (buvi) larning umumiy nomi. Odatda, ingliz xalqi-
da nevaralar tilida ular turlicha nomlarga ega: grandma, gran-
ny, grandpa, grandad. “Muhtasham, ulug'vor” ma’'nolarini an-
glatuvchi grand so‘zi father va mother so‘zlariga qo‘shilganda
go‘shma so'z grandparents ni hosil giladi. Ya'ni, bir tomondan,
buvi va buva yoshi jihatidan ulug', katta bo‘lsa, ikkinchi to-
mondan, boy hayotiy tajribaga ega, o'zidan keyingi aviodlar-
ga namuna bo'luvchi kishilar bo‘lgani uchun grand leksemasi
ushbu ma’nolarning asosidir.

Ingliz tilining etimologik lug'atida berilishicha grandson
(o'g’il nevara), granddaughter (qiz nevara) so‘zlari umumiy
grandchildren (nevaralar) bo'lib, grandfather, grandmother
so'zlarining analoglaridir [9:140].

Ingliz olamining lisoniy manzarasida bobo, buvi hamda
nevaralarning obraz-stereotiplari maqollarda aks etgan. Ular
son jihatidan ko'p bo‘lmasa ham, mavjud maqollar muayyan
ravishda ingliz lingvomadaniyatida oiladagi bobo, buvi va ne-
varalar o‘rtasidagi o'zaro munosabatlarni ifoda etadi. Shunisi
ravshanki, ingliz tilida so‘zlovchilarning lisoniy ongida ingliz
milliy ruhiyati va mentalitetiga xos bo‘lgan stereotipli obrazlar
joylashgan. Masalan, Grandparents are proud of their-grand-
children, and children should be proud of their parents (Bobo
va buvilar o'z nevaralaridan faxrlanadilar, nevaralar o'z bobo
va buvilaridan faxrlanishi kerak). Aytib o'tish joizki, faxr ingliz
lingvomadaniyatida nafaqat iftixor, g‘ururni, balki gadriyat,
meros kabilarni aks ettiradi va muhim madaniy konotatsiyaga
ega. Oilada nevaralarning bobo va buviga hurmatda bo'lishi,
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ularning tajribalariga suyanishi, nasihatlariga rioya gilishi ma-
gsadga muvofigligi va, aksincha, ulardan aglliroq bo‘lishga
urunishi, ularning emas, o'z fikrini ma’'qullashi to‘g'ri emasligi
ingliz lingvomadaniyatida quyidagi maqolda o'z ifodasini top-
gan: Don't teach your grandmother to suck eggs (Buvingga
tuxum yutushni o'rgatma).

O‘zbek maqollarida bobo va buvi obrazlari alohida, yak-
ka holda ifoda gilinmagan. Bobo va buvi obrazlari o'zbek ol-
amining lisoniy manzarasida aks etgan magollar kamchilikni
tashkil gilsa ham, ushbu kam sonli maqollarning mazmunida
ajdodlar va avlodlar o'rtasidagi iliq, mehr va muhabbatli mu-
nosabatlarni, ular o‘rtasidagi o'ziga xos yaginlik ifoda gilgan
holda asl o'zbek mentaliteti, boy oilaviy an'analarini aks et-
tiradi. O'zbek xalgida bobo va buvi farzandining farzandiga
o‘zgacha munosabatda bo'ladi, uni olamdagi eng totli, eng
aziz ne’'mat sifatida tilga oladi: Danagidan mag‘izi shirin;
Bolaginamning bolasi, ganddek o‘rik donasi. Bobo va buvi
haqidagi tasavvurlar o‘zbek magqollarida “qari” obrazining
verbalizatsiyasida muhrlangan. Masalan, Qari bilganni pari
bilmas; Har keksada-bir naqgl; Qarida xislat ko‘p. Er-xotin va
ularning farzandlari bilan bobo va buvilarning birga bir uyda
yashashi o'zbek oilaviy an’analaridan biri. Zero, o‘zbek dun-
yoqarashida garib va keksayib qolgan bobo va buvilarni na-
fagat e’zozlash va gadrlash mavjud, balki yosh avlod uchun
bobo va buvilar hayotiy tajribaga boy, ko'p narsani bilguvchi
kishilar sifatida o'z o‘'rniga ega: Qarisi bor uyning zari bor; qa-
risi bor uyning parisi bor; Qariyali uy — maktab. O‘zbek milliy
gadriyatlarida keksayib golgan bobo va buvilarga kuchli hur-
mat, e'zoz ko‘rsatish muhim ahamiyatga ega ekanligi ta'kid-
lanadi: Sen siylasang qarini, Tangrim siylar barini. Qariyani
hurmat qilgan — baxtli bo‘lur. Bobo va buvilar o‘zbeklarda
oiladagi aka, ukalar, opalar, singillar va boshga garindoshlar-
ni bir joyga birlashtiruvchi kishilar hisoblanadi. Bu fikr o'zbek
olamining lisoniy manzarasida o'z aksini topgan: Qariya — qa-
rindoshlar poytug'i. Oila a'zolarini bir-biriga yagqinlashtirish,
ular o'rtasidagi kelishmovchiliklarni bartaraf gilishda bobo va
buvilar katta o'rin tutadi.

Charos ABDULLAEVA,
senior teacher at Tashkent State University

of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi

PECULIARITIES OF LITERARY DISCOURSE

Discourse (lat. discursus — running back and forth;
movement; communication, conversation) is speech, the
process of language activity; manner of speaking. This
term has many connotations for a variety of human scienc-
es, the study of which assumes studying the functioning of
the linguistic activity (linguistics, semiotics, literature stud-
ies, sociology, ethnology, philosophy and anthropology).

Currently, there is no generally recognized, but uni-
versal notion for “discourse” that is able to capture all
instances of their usage. The literary discourse, primar-
ily, carries the image of the culture of a particular phase
in the history of each nation’'s development. The literary
discourse is significantly distinguished with other forms of
discourse. Without the idea of literary discourse, it is im-
possible to specify the characteristics of people’s mental-
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ity that the readers belong to, their national concepts and
stereotypes, analogous concepts and stereotypes that are
subject to interpretation, reinterpretation, and evaluation
in the text, the interactions, occurring in the procession of
actualization of the literary text.

Essential for better perception of the fictional text's ac-
tualization process will also be highlighting the specificities
and aspects of its structure, which distinguish it from any
other text. As claimed Teun A. van Dyck, it would be inac-
curate to consider a piece of fictional work only as a set of
certain discourses, the uniqueness and originality of which
is justified exclusively by their linguistic features.

Literature (including contemporary literature) is not sig-
nificantly distinct, and sometimes does not vary at all from
other types of discourses in its grammatical, linguistic and
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semantic features. In determining the literary discourse,
the primary role is played not by these features, but by

its pragmatic functions. It should be important to mention

that the most widely recognized theory of discourse is
the communicative (G.V. Kolshansky, |.R. Halperin, N.E.
Enkvist, A.T. van Dyck). In accordance with this theory, we
understand artistic discourse as a communicative process
that does not necessarily serve such purposes as ques-
tion, promise, assertion, threat, which are more typical of
interpersonal communication, or any other set of purposes
specific to other types of discourse. The communicative
model of discourse description implies:

- considering the text as a process of a dynamic model
of a two-way communication act;

- examining the text from the perspective of relations
between the users of communication, proceeding from the
theory of communicative postulates and principles;

- study of the processes of structure (emergence) of
the text and processes of perception (comprehension and
interpretation) of the text taking into account the factor of
the addressant and the recipient.

Since linguistics is transitioning to an anthropocentric
paradigm, the functioning of language is related to the cog-
nitive activity of any person, it follows that two fundamental
functions should be taken into account in the analysis of
discourse: the communicative and cognitive. Relying on
the statement formulated by E.C.Kubryakova, that “ev-
ery linguistic phenomenon can be considered adequately
described and clarified only if it is considered at the in-
tersection of cognition and communication [Kubryakova
1990:37]. Literary discourse, with certain features of other
types of discourse, has a radically different purpose: each
writer, through his work, attempts to influence the “spiritual
space” of his reader as a recipient. By “spiritual space”
we understand the reader’s value system, reader’s basic
knowledge, reader’s views on life and personal reference
points, the knowledge of which allows the author to influ-
ence the recipient of the text, as well as allows to change
reader’'s views and standpoints on the actual problems of
society.

From the aforementioned, we can draw some paral-
lels between the objectives that the art discourse and the
political discourse, as well as the ideological discourse,
but it is worth noting that its main difference from them is
the uniqueness of the text structure and specificity, signifi-
cantly distinguishing the art discourse from other types of
discourse. In a number of works by contemporary authors,
discourse is interpreted as a process of text formation and
reading (V.A. Milovidov, N.A. Kulibina, V.I. Tyupa). For in-
stance, N.A. Kulibina suggests distinguishing a book as a
typewritten text and a book in the process of its reading
by a reader. In the first case — the text in its graphic com-

ﬂ NPENOAABAHKE ANGUAGE AND LITERATURE
sWKA WARTEPATYPM L) TeAcuinG

pleteness, and in the second — it is a literary discourse
created in the process of perception, i.e. the discourse is
perceived as “a continuous predictable-unpredictable pro-
cess of interaction between the text and the real (not imag-
ined by the author) reader, considering or disturbing the
“instructions” of the author, bringing to the text his infor-
mation, which was familiar and/or unfamiliar to the writer
...” [Kulibina 2001:13]. Therefore, we can conclude from all
the aforesaid that the concepts of “literary discourse” and
“literary text” are related to each other, so it is essential
to consider both of these categories when analyzing any
literary text.

The main distinctive feature of text from discourse is
that text is a result and discourse is determined as a pro-
cess. With regard to multiple approaches to the definition
of discourse, by “literary discourse” we understand the so-
cio-cultural interaction that is occurring between the writer
and the reader through the representation in the product
of cultural, social, aesthetic and other values, as well as
personal knowledge, knowledge and perceptions of the
world and the attitude to reality, a system of beliefs, feel-
ings, which allows us to influence, change and form the
“spiritual space” of a person and can even cause the re-
cipient of the text to have a certain emotional impact. In J.
Searle’s famous and often cited article “The Logical Status
of Functional Discourse”, J. Searle writes that there are
two references in the literary text — “literature” and “fiction”
[Searle 1979:71]. The “fiction” reference refers the reader
to fictional objects and characters; within the “literature”
reference we deal with real people and objects. However,
the author concludes that the “literature” reference relates
the language statement not to real objects but only to “im-
ages’, i.e., individual mental projections of real objects,
which are ontologically identical to the projections of “fic-
tional” objects. In art, the creation of “fictitious” reality is
based on “fiction” reference, the creation of many “possi-
ble worlds” — the fundamental principle of the literary text
construction.

An essential part of any literary discourse are phraseo-
logical units, as they create bright literary images, mak-
ing the narrative more vivid, interesting, colourful. In other
words, the literary discourse is an integral part of the liter-
ary style. Literary discourse is inextricably linked to the no-
tion of literary text. The main feature of literary discourse,
which differs it from other types of discourse, is expressed
in the use of conceptual and linguistic means in the literary
text, as well as the fact that any literary discourse, just like
the text as a whole and designed not only to inform the
reader about certain events, but also to have an impact on
his inner world: to enrich the inner world of the reader or
change his views and values.
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Man3sypa PAIDKABOBA,

LWKONbI C yrﬂyﬁﬂeHHbIM n3yyeHnem ecteCTBeHHbIX HayK npu MMHMCTepCTBe HapoagHoro

obpasoBaHus

AUCTAHIMOHHOE OBYYEHHUE PYCCKOMY SA3bIKY
BO BPEMJ ITAHAEMUU

B coBpemeHHbIX YCroBMsiX LUMPOKOE WCNONb30BaHUe
OOCTWKEHUA MUPOBOW Haykn U MHHOBALMOHHOW AesTerb-
HOCTU CTaHOBUTCA BaXHENWWM hakTopoM AUHAMUYHOTO
M YCTOMYMBOrO pasBUTUA BCEX chep XU3HedesTenbHOCTU
obuwectBa u rocyaapcTea, MOCTPOEHUS [AOCTOMHOrO Oy-
Aywero cTtpaHbl. [10 HeAaBHEro BPeMEHU Takue MOHATUS
KaKk auctaHumoHHoe obyuenue ([O), oTkpbiToe 0byyeHue
W Op. NpakTuyecku He paspgensinuce. Ho B Hactosiwee
Bpemsi [JO gokasano CBOKW 3HaYUMMOCTb M BOCTpeGoBaH-
HOCTb, OCOBEeHHO BO Bpemsi camousonsaumu. Takum o6-
pa3oMm, OOHOM W3 OCHOBHbIX 3ajady yduTenen sIBNsSeTcs
BHeapeHne B obpa3oBaTenbHblil NPOLECC TakUX METOAOB
M MPpUEMOB, KOTOpblE MOMOryT YYeHUKaM HenpepbIBHO
obyyatbc M OBnagesBaTb OMpeaeneHHbIMA  3HAHUAMM,
YMEHUAMU U HaBblkamy B TOW UNU MHOW cdhepe aesiTenb-
HOCTW, pa3BuBaTb UX TBOPYECKWE CrOCOBHOCTU, NpU 3TOM
BaXKHas ponb OTBOAUTCS M3YYEHMIO PYCCKOro si3blKa.

Ha paHHbIn MOMeHT Haubonee pacnpocTpaHeHHbIMU
ABNSIOTCA BUAbl AUCTAHUMOHHOTO OOy4YeHUsi, OCHOBaH-
Hble Ha WHTEPaKTUBHOM TeneBUAEHWM, KOMMbIOTEPHbIX
TENeKOMMYHUKALMOHHBIX CeTAX (permoHanbHbIX, rnobanb-
HbIX) C pasnUYHbIMA OUOAKTUYECKMMU BO3MOXHOCTSIMU B
3aBWCUMMOCTM OT WCMOSMb3yeMbIX KOH(Urypaumin (TekcTo-
BbIX (pannoB, MynbTUMEOUMHBLIX TEXHOMOrU, BUAEOKOH-
depeHun), codeTaHna TeXHONorMn u cetn UHTepHer.

MpeumyliectBo 06yyeHUs 3aknioyaeTcs B BO3MOX-
HOCTWU HErnocpeaCTBEHHOrO BW3yarlbHOro KOHTakta co
LUKOMbHUKaMK, HaxoAsLMMUCA Ha pasnU4YHbIX PaccTos-
HUSIX OT Y4uTens, napannenbHo C 3TUM NPOBOAUTCA
npakTuyeckn O0OblYHOE 3aHATUEe, MOCTPOEHHOE KaK Ha
TPaguUMOHHON MeToaMKe, Tak U C WUCMONb30BaHWeMm Cco-
BPEMEHHbIX NeAarorMyeckux TEXHONOMM.

310 ponyctMMoO nNpu  aHanuse  XyaoXKeCTBEHHOro
TEKCTa, WU MNpU U3yYEeHUU A3blka, WU NpU  OEMOH-
CTpauuM YHUKarnbHbIX METOAMK, NabopaTopHbIX OMNbITOB,
KOrga yyuTenss U yYeHuKu MOryT cTaTb CBUAETensMu u
YYaCTHUKaMN MCNONb30BaHUA HOBbLIX 3HAHWI, METOLOB B
cBoeit obnact, HOBbIX MH(OPMALMOHHBLIX TEXHOMOMMA,
NpUHATL yyactne B Auckyccuu. [laHHas dopma aucTaH-
LMOHHOTO ODY4YeHWs WMHTEepaKTMBHA WU MOXET CYUTaTbCA
nepcnekTMBHOW B CUCTEME MOBbIEHWA KBanudpukaumm u
noaroToBKM CNELManucToB.

B npaktuke paboTbl B 0OpasoBaTenbHbIX yypexae-
HUSX HacyllHas npobnema AHs — BOCNWUTaHWE coumanb-
HO aKTUBHOW FNWMYHOCTW, crnocobHon OpaTb OTBETCTBEH-
HOCTb 33 CaMOCTOSITENbHO MNPUHATbIE pelueHus. [na
BbINMYCKHUKOB CpedHux 0bpasoBaTenbHbIX —Yy4pexaeHui
obsasatenbHbl TpeboBaHWS TOTOBHOCTU K OpUEHTauuu B
HacCbILLEHHON WH(OPMALMOHHBIMU MOTOKaMWU  XKMU3HK, K
HenpepbiBHOMY camoobyyeHunto. B cBsiau ¢ BHeapeHuem
HOBOW (pOpMbl MpenoaaBaHUsi PyCcCKOro fidblka B LUKOMax
BO3HMKaeT HeobXoaUMOCTb KOMMYHWKATMBHOW Hanpas-
JIEHHOCTM NpenofaBaHnsl PYccKoro s3blka, LeneHanpas-
NIeHHOro  pasBUTUSI MOHOMOMMYECKOW W Auanoruveckomn
peyn yvalmxcs, OUCTaHUMOHHOMY (DOPMMPOBAHUID yMe-

Ne 8, 2020 2.

HUSI paccygaTb Ha NpeanoXxeHHyto Temy, Gonblue yae-
NATb BHUMAHWA aHanuady TEKCTOB PasnuYHbiX CTUNEen M
TMNoB peun. W geno TyT He TONbKo B nporpammax, y4et-
HUKax unu nocobusx, a B noaxoae k 0byyeHuto. HaunHas
OHNawH U onanH ypok, yyuTernb OOSKEH CnpaluvBaTh
cebs He TONbKO YeMy, HO M KaK y4WUTb, 3a4eM Y4UTb.

B cBA3n ¢ aTum ocoboe 3Ha4YeHue UMeeT UCNOonb3o-
BaHVe W COBEpLUEHCTBOBaHWE MeToauk obpasoBaTenb-
Horo npouecca u obpasoBaTenbHbix TexHonorni. Wc-
nonb3oBaHMe KOMMYHMKATUBHOIO MoAxoda K WU3yYeHuio
PYCCKOrO fi3blka Ha OCHOBE COBPEMEHHbIX TEXHONOrmiA —
Hopma cerogHsiluHero AHA. OcobGeHHo 3To KacaeTcs
cepbl 0bByyeHUs pycCcKOMy N3blky BO BpeMsi Camo-
M30NALUMK ONS YYEHUKOB MMaflux U CTaplumMx Knaccos,
roe B3auMOAEeWCTBME C y4YUTeNnem Ha ypokax HE MOXeT
6biTb 3hpekTMBHbIM 6e3 CaMOCTOSTENBHOrO YCBOEHUS
yyalmmmncs HeobXoauMMOoN NEKCUKW, OBMafeHUs Hopma-
MW PYCCKOrO NUTEepaTypHOro f3blka, a Taioke YMEHWs
MCMoNb30BaTh A3bIKOBbIE €AWHULbI B peYeBOl NpakTuKe.

MmaBHasi 0COBGEHHOCTb COBPEMEHHOrO YpoKa PYyCCKOro
A3blka — COTBOPYECTBO YYUTENSA U YYEHWKa B MO3HAHWW,
OCMbICMIEHUU A3bIKOBbIX ABMNEHWA. Ha ypokax JorpkHa no-
CTOSIHHO 3ByYaTb *wuBas peyb, noatomy OO wunm ZOOM
BeCbMa akTyanbHbl BO Bpemsi naHaemMun. BaxHbl He
(OpMyNMPOBKM NPaBUN U UCKMKOHYEHUA U3 HUX, @ XyOoXe-
CTBEHHble TEKCTbl U BbiCKa3biBaHus camux pebsart. 3agaua
y4yuTens — OTbiCkaTb B XYAOXECTBEHHOM MpOV3BEeAeHUM
TakMe $3bIKOBble €OWHULbI, NPOaHanM3VMpPOBaB KoTOpbIe,
YYEHWUKN NOMy4aT KMKY K pasrafke MoATEKCTa, NOHUMaHUIo
naenHo-obpasHoro cogepxaHus. Takum obpasom, B npo-
Liecce M3y4eHUsi pyccKOro sidblka B LUKOME YYEHWUK OOSDKEH
OBNageTb YCTOWYMBLIMA HaBblKaMW afeKBaTHOTO BOCMPU-
ATUA U NOHUMAHUS peyYn, a TalKe CrOCOBHOCTBIO MOPOX-
paTb cobCTBEHHOE peyeBoe BbiCKasblBaHWe, obnagatoulee
onpeaeneHHbIMU KOMMYHUKaTUBHBbIMW CBOWCTBaMM, Toraa
OydeT akTyanbHO MCronb3oBaHWe ayavupoBaHWsi Kak of-
HOrO M3 COBPEMEHHbLIX METOAOB MNpenofaBaHUs PyCCKOro
A3bIKa ANa yYyeHUkoB mnagwmx knaccos npu [O.

YMeHuss ayavpoBaHUsi MOryT CcTaTb YCTONYMBbLI-
MU NpU CaMOCTOSITENbHOM COBEPLUEHCTBOBAHUUM UX
yyYalwmuMuca BO BHEYpPOYHOE Bpemsi. J3TOMy MOryT
cnocobcTBoBaTh CcpeacTBa  MHMOPMaUMOHHO-KOMMYHW-
KaLMOHHbIX TEXHOMOrWi1, NO3BOMSAKLWME CrbllaTbh Peyb
HOCUTENEN PyCcCKOro s3blka, BUAETb Y4ebHy WHOp-
Mauuio Ha komnbloTepe, obecneyvBatb HeMEANEHHYH
obpaTHyl0 CBfisb MeXZdy YYeHWKOM W obyyawowmm
CPeACTBOM, a TaKKe OpraHu3oBblBaTb y4ebHyl aes-
TENbHOCTb B WHAMBMAYANbHOM TEeMMe WU KOHTPONMpO-
BaTb pe3ynbTaTbl YCBOEHUS BO BPEMS CaMOU30NSLUW.

Mpobnembl ayaupoBaHUs LUMPOKO OCBELLATCH
B Hay4yHOW M MeToauueckon nutepatype. [lcuxono-
M, NWHIBUCTBI UM METOAWUCTbI MPU3HAKT 3TO MeToA
CaMbiM CMOXHbIM BWAOM peYeBOW AEATENbHOCTH,
cnepgosaTtenbHo, U pabota nNo OPMUPOBAHMIO HaBbl-
Ka BOCNPUMHUMATbL peyb Ha cnyx Tpebyer 6Gonblumx
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ycunuii. B 3TOM nnaHe npuBnekaeT BHUMaHWe noaxop
3apy6GexHbiX MNCUXOMOrOB U METOAUCTOB K M3YYEHUHO
COBPEMEHHOr0 MeToda, B OCHOBE KOTOPOro FEXWUT CO-
NoCTaBnNeHne MexaHW3MOB ay[aMpOBaHusi y HocuTenen
U U3yYaloWMX HOBbIA s3bIK. TOMbKO poauBLIKCL, pebe-
HOK Cpa3y CTAaHOBUTCS CrylliaTteniem, Yyepe3 HeCcKOSbKO
MecsiLeB Ha4YMHaeT roBOpUTb, @ YUTaTb U MUCaTb NULLb
4yepe3 HEeCKOSIbko neT. 3TO 3HauYWUT, YTO ayaAuTUBHbIE
HaBblkM MEepPBUYHbLI U NexaT B OCHOBE (hOpMMPOBAHUSA

H!&ﬂ{ A M JIHTEPATYPHI
[P coLmmn
TEACHNG

OHManH unn odranH, npeaHasHaveHHblin Ans Gopmu-
pPOBaHWUA M COBEPLUEHCTBOBAHUSA WHOA3bIYHbIX PEYeBbIX
YMEHUIA y4almxcs BO Bpemsi KapaHTuHa. B ocHose
obyyeHns faHHbIM KOMMMEKCOM — NpuHUMn avddepeH-
LUMPOBAHHOIO U UHTErPUPOBAHHOIO 00Yy4YeHWUsi, KOMMYHU-
KaTUBHOW HanpasfeHHOCTWU, HarnsgHoOCTU 1 Ap.

Takum 06pa3om, AuUCTaHUMOHHOEe obyuyeHue npeano-
naraet TwarenbHOe W AeTanbHoe nnaHupoBaHve aes-
TenbHOCTU 0Byyaemoro, ee opraHu3auuu, YeTKyl nocra-

BCEX OCTallbHbiX PEYEeBbIX HABLIKOB U YMEHWN.

370 NpMBOAUT K TOMY, YTO OIS YYEHMUKA LUKOMbI pyc-
CKMA A3bIK BaXEH Kak npouecc cneumanbHoro obyyeHus
ayavpoBaHuio, npuobpeTaeMoro M COBEPLLEHCTBYEMOrO
CaMOCTOSITENbHO, Tak U HeobXoaAMMOCTb 3HaTb CBOWM Npu-
poaHble cnocobHoCTU Ans camoobyyeHuss U MoOHUMaHUs
peun Ha cnyx. OcHOBy ayauTUBHOM WHGOpPMaUUKU Co-
CTaBNAT napannensHo AenCTBYIoLWMe NCUXonornyeckue
npoueccbl — BOCMPUATME Ha YPOBHE CrioBa, Npeano-
XEHUs, auanora W MOHUMaHWe, pesynbTaT CMbICIIOBOW
nepepaboTku ayauouHpopmMauum nopoXxaaeT KOMMYHW-
KaTUBHOE HaMepeHWe y4allerocsi, Ioruky MbICMu.

McmxonuHrBUCTBI OTMEYaloT, YTo ¢oHOoBas MHMOPp-
Mauus CyLeCTBEHHO BNMSieT Ha CnocoBHOCTL NaMATU
yAepxuBaTb CBSi3Hble TEeKCTbl, acCouMaTUBHbLIE CBS3U
BO3HMKaIOT Y)Xe Ha aTane 3HakoMcTBa C 3arnaBuem
Tekcta. Takve ycrnosusi No3BONSIIOT BapbuMpoBaTh NoA-
XoAbl K ayaAupoBaHWIO, WHAWBMAOYanuaMpoBaTb 3TOT
npouecc. AToMy MoryT cnocobCTBOBaTb COBPEMEHHbIe
obyvarowme cpeactsa, OOHUM M3 KOTOPbIX SIBMSETCH
yHUBEpCanbHbIA  MYNbTUMEOUAHBLIA  UHTEPaKTUBHbIN
komrniekc [1O 4yepes3 pasHble nporpammbl HE3aBUCUMO

HOBKY 3afa4 v uenein obyyeHus, AocTaBky HeOBXoauMbIxX
y4ebHbIX MartepuanoB, KOTOpble [AOMmKHbl obecneynTb
MHTEPaKTUBHOCTb MEeXAy Y4YeHVWKaMn W yyutensmu, ob-
paTHyl0 CBA3b Mexay obyyaembiM U y4ebHbiM MaTepu-
anom, npenocTaBnsATb BO3MOXHOCTb TpynnoBoro obyde-
Hus. Hanuuve acdekTmBHOM obpaTHOM CBA3M NO3BOnsieT
YYEHUKY nonyyaTtb MHopMaLuio O NPaBuIbHOCTU CBOEro
NPOABIKEHUS] OT HEe3HaHUS K 3HaHuo. MoTuBaums — Tak-
Xe BaXHEMLUA 3NEeMEHT AMCTaHLUMOHHOTO OBy4eHus.

B Hacrosillee Bpemsi NpakTUKyeTCsi AUCTAHLMOHHOE
obyyeHue, 4TO MO3BONSIET He npekpawatb Yy4yebHblin
npouecc. Takum 06pa3om, y4YeHWKM MOryT CBS3aTbCs
Cc npenopasatenem u4epe3 WHTepHer, obcyautb Temy
W peluatb TeCTbl BMECTe, NPOBOAWUTb YpOK MO TeMam B
pexume peanbHOro BpemeHw (Yepe3 nporpammy Zoom
unu Telegram). CeTeBoe oby4eHne MOXHO OpraHW3oBaTb
KaKk aBTOHOMHO, Tak W Ha OCHOBE pa3BepTbiBaHUS WH-
dopmaumoHHo-06pa3oBaTenbHbix cped. IPEeKTUBHOCTb
OVUCTaHUMOHHOrO OByYeHusi 3aBUCMT OT OpraHusauum u
METOANYECKOr0 KayecTBa WUCMONb3yeMbiX maTtepuarnos, a
TaKke mMacTepcTea y4acTByIOLWMX B 3TOM npouecce.

lpenodasamenio Ha 3amMmemKy

OuctaHumoHHoe oByuyeHuWe — ITO B3aUMOAENCTBME YYUTENs U yyawmxcs mexay coboi Ha paccTosiHuW, AOMNONHS-
louee unu 3ameHsiiollee KoHTakTHoe obydenue. Llenun, copepxaHue, meroabl, opraHu3auuoHHble opMbl, cpeacTBa
oby4yeHuss nNpu AUCTaHUMOHHOM OBYYeHUM peanusyloTCsi C NOMOLLI VIHTEPHET-TEXHOMOMMIA UMK APYruX UHTePaKTUBHBIX
cpeacts (TB, paguo, noyta).

Mpy AMcTaHUMOHHOM OGYYeHUM MOXHO HEe TOMbKO NNaHUMpOBaTb BPEMS, MECTO M NPOAOIKUTENBHOCTL 3aHSATUIA, HO U
NOBbLICUTL Ka4yecTBO OBy4YeHUs 3a CHET NPUMEHEHUS COBPEMEHHbIX CPEACTB, 3MEKTPOHHbIX BubnuoTtek, npuyem yvawime-
CA HecyT 3HauuTenbHo Gonbluyld OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOAYKTUBHOCTb cBoer paboTbl. OcobeHHO nonesHa AuCTaH-
UMOHHasi paboTta npu BbINOMHEHUM TBOPYECKMX NMPOEKTOB WM KOHTPOSe, Tak Kak Nporpammbl AUCTAHLUMOHHOTO KOHTPONS
obecrneunBaloT He3aBUCUMOCTb U OBBEKTUBHOCTb OUEHKW. OTO MOryT BbiTb TECTbl MO fIEKCUKEe U TPaMMAaTUKE, YTEHWUIO
(oTBETBI Ha MOCNETEKCTOBbLIE BOMPOCHI), MPOBEPKa HABbLIKOB ayAMPOBaHWUsA (MOHMMAaHUE NPOCIYLUIAHHOMO TEKCTa).

YaaneHHaa noaaepka no3BonseT OpraHv3oBblBaTb KOHepeHuun, hopymbl, BeBuHapsl, Bnoru, a Tawke npakTUKyMbl
M TECTUPOBaHUA ANS yYeHWKOB odnavH (B OTCPOYEHHOM pexume) u online.

Mpu pabote odnaiH yuutens nybnukyet Bce maTtepuansl ANS WU3y4YeHWss CO CBOMM KOMMEHTapueMm, CChifku Ha
BuaeoMarepuansl (3KkpaHu3auuu, TenecnekTakny, AoKyMeHTanbHble U Hay4YHo-nonynspHble GunbmMbl), GuGNUoTekn, anek-
TPOHHbIE CrOBapy U CNpPaBOYHMKKM, CneuvanuavpoBaHHble CanTbl My3eeB, AaeT AOMallHee 3ajaHue, ykasbiBaeT opmy
MW CPOK ero caadu. YyeHuk pa6OTaeT CaMOCTOSATENbHO B ynoGHOM ANS Hero pexume, OTCbiNas BbiNONMHEeHHbIe 3aaHusA
neaarory Ha aneKTPOHHYK MNoYTy unu mecceHxep. OCoBeHHO NonesHo AUCTaHUMOHHOE TecTUpOBaHWe, NPOBEPOYHble
paboTbl. TPeHMPOBOYHbIE YNpaXHEeHWs ANs AUCTaHUMOHHOW paboTbl 06bi4HO nMpeanonaraT Gonbliee KoMM4YecTBo npu-
MepoB 1 TpebyloT TWaTenbHOro yyeta rpammaTuyeckux Moaenen, YTobbl UCKIMIUYUTL BO3MOXHYIO OLLIMGKY.

Yar-3aHATUS NPOBOAATCA CMHXPOHHO, KOrAa BCE YYaCTHWKW MMEKT OAHOBPEMEHHbI AOCTYN K YaTy.

Beb-3aHATus — Gornee AnuTenbHble AUCTAHUMOHHBIE YPOKM, KOH(EepeHUMM, CeMUHapbl, AenoBble Wrpbl, TBOPYECKUe
nabopaTtopumn, NpakTUKymbl U Ap. — NPOBOAST Ha creuuanbHbix 06pa3oBaTenbHbix BeO-hopyMax C NMomoLlbio 3anuce,
TO €CTb aCHHXPOHHO.

YyebHasi TenekoHdepeHUUsi NPOBOAWUTCS, Kak NpPaBuNo, Ha OCHOBE CMUCKOB PACCHISIKM C UCMONb30BaHUEM 3EKTPOH-
HOW NOYTbl. IMEHHO Tak MOXHO MPOBOAUTL YPOKU-KOHLEPTbI, NPOBEPKY BbIPA3UTENbHOMO YTEHUS.

AcuHXpoHHas mofenb obyveHus Gonee rubkas, Yem CUHXPOHHasi, HO TpeByeT BbLICOKOW 3aUHTEPECOBAHHOCTU y4YeHu-
Ka, NocKkonbKy npeanonaraeT MHAVBMAYaNbHbLIA NNaH U BO3MOXHOCTb KOPPEKTUPYIOLWUX 3aaaHui.

KomnbloTepHble TeXHOMOrMM NOBLILLAIT APDEKTUBHOCTL 0BYYEHUS U MHTEPEC KO BCEM KyNbTypOBEAYECKUM acnektam
oby4eHus A3biky, obecneunBaloT AOCTYN K MH(POPMALMOHHLIM PECYpcam U CO3[4alT HOBoe obpasoBaTernbHOe NpoCTpaH-
cTB0. HeobxoanmocTe obueHns obpallaer ero y4acTHMKOB K BO3MOXHOCTSAIM TENEeKOH(EepeHUWA, 4aT-TEXHONOMMIA, K y4a-
CTUI0 B MEXAyHapoAHbIX NpoekTax no pasnuyHbiM npobnemam, Y4To CTUMyNUpYeT W pa3BuMBaeT Takue KOMMYHWKaTUBHbIE
HaBbikK, Kak ymeHuWe BecTu Gecedy, oTcTaMBaTb CBOK TOYKY 3pPEHWS, NOAKPENSIEHHY apryMeHTamMu, YMEHWEe HaxoauTb
KOMMpPOMMCC C COBECeAHMKOM W NakOHWYHO M3naraTb CBOK MbICMb. TakMMm 06pa3oMm, A3blK BbINOMHAET CBOK [NABHYH
yHKUMIO — chopmupyeT 1 hopMynNupyeT MbICNK, YTO U SBMSETCH NOASMMHHOW 0Byyalollei cpeaom, HacTOALWMM Norpyxe-
HWEM He TOMbKO B uccrieyemyto npobnemy, HO ¥ B CaMy MHOA3bIYHYIO AESATEeNbHOCTb, B APYryl0 KynbTypy.

W
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3amupa HYPMAHOBA,
yyuTEnb BbICLIEN kaTeropumn cpeaHen obuieobpasoBaTenbHom
wkonbl Ne 21 ropoaa AxrpeHa TallkeHTckou obnactu

A.II.YEXOB. PACCKA3 «<MAAbBYUKHU »

(AASt IIKOA € PyCCKHM A3bIKOM O6y4eHHs B IpHMeHeHHeM HHHOBAIHOHHBIX TEXHOAOTHII)

Llenn ypoka: npouutath U npoaHanuavpoBaTb paccka3 A.lM.YexoBa «Manbyuku»; yu4uTb pasMbillfATb O Mpo-
YATAHHOM, NPOTrHO3MpPOBaThb Pa3BUTUE ClOXEeTa; pa3BuMBaTb CBA3HYID peyb, COBEPLUEHCTBOBATb HaBbIKU Bblpasu-
TeNbHOro YTEeHUs, yMEHUEe OTBeYaTb Ha BOMPOCHI; oboralwarth CNOBapHbLIN 3anac; BOCMUTLIBATL BHUMATENbHOCTL U
LieneycTpemMneHHoCTb.

O6opypoBanue: noprtpet A.l.YexoBa, TekcT pacckasa «Manbyuku», KOMMbLIOTEP, MPOEKTOP, 3KpaH, WMnio-
CTpauun K pacckasy, crioBapb B CravjoBOW npeseHTauuun, kapta u3 reorpacuyeckoro arnaca.

l. OpraHu3aumMoHHbIX MOMEHT. HacTpoi knacca Ha NpoAyKTUBHYK paboTy, NpoBepka AOMALUHero 3afaHus.

Ha npowrnomM ypoke Mbl ¢ Bamu usyyanu buorpacduio AHToHa lMaBnosBuya Yexosa. [Joma Kaxabli U3 Bac co-
CTaBun AeHOTaTHbIN rpag O ero XusHuW u TBOpYecTBe No cTaTbe yyebHuka. (HEeCKONMbKO yyYalMxcs 4MTalT BCIyX
CBOM 3arnucu, octarnbHble JOMOSMHAT TO, 0 YeM He Gbino ckasaHo).

[MpumMepHbIA geHoTaTHbIM rpad y4vaulerocs

[ A.l.Yexoe I
1
o
29 aHBaps B TaraHporckon CHavana tomopecku ans C 1860 roga MucaTtenem,
1860 roga rmmHasuu, XypHanoB «CTtpekosa» S Ttsine ApamaTyprom
B TaraHpore 1869-1879 rr. n «Ockonku» P %
Y ¢ ¥ B
pay
Otey lMaBsen
Ero;oewq o B MockoBCKOM ¥ | B Mockse —I no npodeccumn
Bnapeney yHUBepcuTeTe KopoTkue tomopu- ¥ Y
GakaneinHomn Ha MegULUUHCKOM CTuyeckue pac- B Kpbimy, Akagemuk
naBsku, kynew dakynbteTe B cKasbl, MOBECTH, Ante MeTep6yprckon
1879 . Nbechbl Y Mmnepatopckoi
Matb EBreHus 1904 . AkagemMun Hayk no
AkoBnesBHa — Fepmanus, pa3psay M3siLLHON
[IOMOX0351Ka r. bageHBsevinep CNoBECHOCTU

(PaboTbl coatoTcst Ha NpoBepky.)

Il. BBegeHne HoOBoro marepuana

1. CnosapHasi paboma. B pacckase «Manbuvku», KOTOpbIA Mbl cerogHs Gyaem uayyaTtb, BCTPETATCS HOBble
UM mariosHakomble crnosa. [onpobynTe 06BLACHUTL 3HAYEeHUe 3ITUX CMOB: NMONOCKAaTemNbHas 4allka, po3BanbHMU,
Ky4ep, 6M30H, Gawnbik, MKWH, naMnackbl, dnurens, KanudopHusa, MycTaHrn, ClOpTyK, camoefbl, YPsSaHUK.
(Yuntens BbiCNylIMBAET OTBETbI YYaALUMXCSH, 3aTEM KOPPEKTUPYET MX C MOMOLLLIO CriaingoBoi Npe3eHTauuu).

— MonockaTtenbHan 4awka — bnecrswas MeTannMyeckass MUCKa AN MbiTbsi NOCYAbl;

— PO3BanbHU — HU3KWE U LUMPOKME CaHM C pacxogswmmes no Gokam obrny4kom;

— Ky4ep — cnyra, paboTHUK, KOTOPbIV NPaBUT foWwaabMy B 3KUMaxe;

— OM30H — KpyrnHOEe NOIoporoe XWBOTHOE C MSTKOW LUEPCTbIO, AUKWIA CeBEPOaMEPUKaHCKUA BbIK;

— DawnbIiK — CYKOHHbIA TENMbI rONOBHON YBOP, OCTPOYrofibHbIN KOMMakK ¢ AMUHHBLIMKA KOHLIAMKW, HaaeBaembiii
noBepx Luanku;

— MXKWH — aHrmuiicKkas BOAKA;

— mamMnachbl — KXHOAMEPUKAHCKME CTenu;

— ¢nurenb — NpUCTponka cOOKy rmaBHOrO 34aHWUA WNKM HeGOMbLIOK AOM BO ABOPE, PSAOM CO 3[aHUEM;
KanudopHusa — nonyoctpos Ha 3anage CeBepHoit AMepuku, B Mekcuke;
MYCTaHru — ofiMyaBsluMe [AOMallHMe Nolaan ceBepoaMepuKaHCKUX NMpepuit;
— CIOPTYK — ANWHHBIA ABYOOPTHBIN NuapKak, 06bI4HO B Tanwuio;
— camoefbl — CeBepHble HapoAbl;
YPAAHUK — HU3LLIWIA YUH ye3QHOW NONuumu.

3Han HasBaHMe U HeKOTOpble CroBa U3 NPOW3BEAEHMS, C KOTOPbIM MPEeACTOUT MO3HAaKOMUTLCS, NONbITANTECh
NpeanonoXuTe, 0 Y€M nougeT peyn?

Ne 8, 2020 . e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Jlyvwun yuumenv-ghpunonoz — 2020

2. Momusayusi Ha GanbHelwy pabomy ¢ MeKcmom.
lNpuem «AccoyuamueHbill Kycm» (Ydyawmecs HasbiBaloT
accoumaumn, cBA3aHHbIE CO CIOBOM «Marb4ukmn»)

xapakrtep
cMenocTb
TalHbl 6anoBcTBO
ceKpeThl —_ S PRDa
SAPERIIA LE T i Apy3bA
™ 7
(" «Mansunkn» )
pbiLapm B i i i S
MOMOLLHUKM T ABWXEHUe
OAHOKNACCHUKM
NPUKNIOYEHNS
npoaenku
UcnbITaHNA

lll. U3yyeHne HoBoro marepmana. Metog «Yte-
HWe c ocTtaHoBkamu» (YTeHue pacckasa HebonbwMMK
OTpbiBKAMU C OOCY)XOAEHWEM COAEPXKaHWUA KaXOdoro |
nporHo3om passutus croxkerta). ObssateneH Bonpoc-
nporHo3 «4Ymo 6ydem Oanbwe u noyemy?».

— YreHnne Tekcta oT cnoB «Bosiods npuexan!...»
do cnoe «Bonodeyka, a 3mo xe Kmo? — cnpocuna
wénomom Mamb».

[_Cron! Paboma napamu — HaiguTe NOBTOPbI He-
KOTOpbIX CrnoB u pa3 B 3TOM OTpbIBKE. YTO OHM noga-
CKasblBalOT ynTatenio?

(BoamMOXHbIE OTBETHI yYaLUMXCS:

» Tenepb Gynet Bcé B nopsigke, BcA cembs B cOOpe;

* [puesn eavHCTBEHHOrO CbiHa BCerga pagocTb B
AoMe;

* OT0 npuBbIMHOE CODbITUE B XW3HW cembu Kopo-
nésblX;

* MpubnuxaeTtca AONroXaaHHbIN NPa3AHUK).

Ymo 6ydem Odanbwe?

YteHne Tekcta o cnoe «flocsie yarw ece nowsnu
8 demckyo».

* Noyemy oTey Bonoau HasbiBaeT npusitens cbiHa
YeueBuubiHa T0 YepenuubiHbiM, TO Ynbucosbim?

+ Kakue nepemexbl B Bonoge 3ameTunu AeBOYKU?

* Ha kakve pasmbiwneHns HaBoauT pasa Bonoau
«A B KanugopHuu BMECTO 4asi NbIOT DKUH»?

|

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

AWGLAGE AND LITERATURE

O TALM iy
ITPEIIO/IABAHHE
3bIKA U /IMTEPATYPBI

* Kakve cobbiTvsi MOryT Npov3onTy aanblue?

YrteHue Tekcta go cnoe «CoeepuweHHO HernoHsm-
Hble crnoea YeyeeuubiHa, U MO, YMO OH MOCMOSIH-~
HO wenmancs ¢ Bosnoded...».

Cron!

* Kakon wymHon u yBsnekatenoHon paboton 6bina
3aHATa cembs?

* Moyemy Bonoas v YeuyeBuUbIH OTCTPaHUNUCHL W
paccmartpuBanu reorpaduyeckmi atnac?

* BcnomHute npegnonaraembii MapLupyT Manbuu-
koB. PaccmoTpum ero B Hawem reorpacduyeckom artna-
ce. (Kapta cnpoeuupoBaHa Ha 3kpaH).

-

YTo BbI MOXeTe ckaszaTb O peanbHOCTU MapLu-
pyra?

Mepmb — TiomeHb — Tomck — Kamyatka — BepwuH-
ros nponuves — AMepuka

Kak xapaktepusylor YeuyeBuubiHa ero cnosa:
«/luwb 661 8 AMepuky nonacme, a KanugopHus He 3a
2opamu. [obbieamb xe cebe npornumaHue MOXHO OXO-
mou u 2pabexom»?

i[‘
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Kak Ha3biBan cebs YeuyeBuubiH B pa3roBope C
Katen?

YteHne [0 cnoB «PaHO ympom & co4YeslbHUK
Kamsa u CoHsi muxo nodHsnuck ¢ nocmeneld u
nowsnu nocMompemsb, Kak Manb4Yuku 6ydym Ge-
Kamb 8 AMepPUKy».

* Yto Kats u CoHs cuutanu 3aragoyHbiM U CTpaH-
HbIM?

* O yem OHV y3HanW, NoAcnyLwwas pPa3roBOp Manb-
YUKOB?

* Yto npurotoBunu ans  nobera «MoHTUromo
ActpebuHbiin Korote» 1 ero «6negHonuubii 6pat»?

» Mouemy, uaa cnatb, Bonoas pacnnakancs u gon-
ro obHuman otua, matb U cectep?

» Kak Bbl aymaete, 4yto Gyaet ganbie?

UrteHne B nuuax guanora Bonoau v YeueBuupbiHa
oT crnoB «Tak mbl He noedewsk?» N0 cnoB «Tak ode-
esaucsal»

UreHne pacckasa Ao KoHua.

* Kak Bbl OUueHMBaeTe pewnmMocTb Manb4YMkoB? YTo
NpUWNOCh NPEeANnpUHsATL YeyeBuublHY, 4YTOOblI YroBO-
puTb Bonoato otnpaBuTbCs B NyTh?

* MonpobyitTe cpaBHWUTL XxapakTepbl Apy3ei. [loa-
X0AMT nu B pasroBope 06 3TUX Manb4yukax CroBo
«cmenbii» (MoxeT, 6bino 6bl TOYHEE rOBOPUTL O TOM,
KOro U3 HUX MOXHO cuuTaTb BespaccyaHbiM?).

* MNosiBneHve Bonoau B nepsBbil pa3 Bbi3Bano
CTpalwHbii Wwym u papoctb: «lae! Mae! — peeen 6a-
comM Munopd, 0o2poMHbIlU YepHbIl nec, cmy4a Xeo-
cmom no cmeHam u no mebenu. Bcé cmewanock
8 00uH padocmHbIl 38yK, npodosmkaswulics Mu-
Hymbl 0dee». [pn nosBnNeHWM noimMaHHbIX 6Gerneuos
onAaTb 3BYy4uT ronoc Hatanewn. «M Munopd 3anasn
6acom: «lae! as!».

Ne 8, 2020 .
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YemMm MOXHO 0ObACHWUTL, 4TO uHaNbHas cueHa
6bina nuweHa pagocTu NepBon BCTpeun?

* Moyemy Bonoas Gbin Oo4eHb NogaBneH TeMm, YTO
NPOU30LLNO, a ero Apyr ropa TeMu Xe cambiMu cobbi-
™MaAMKN?

* KTo 13 manbuvkoB Bbi3biBaeT y Bac Gonblwee co-
yyBCTBUE?

* MpegnonoxuTe, 4YTO MOXET MPOU3ONTUM B CEMbE
Koponésbix nocrne otbesga YevesuubiHa?

V. O6ob6wenue. Pednekcua. Memod «Mukpo-
poH» (Kaxabll y4eHWK B KpaTkoW (opMe BbiCKasbliBa-
eT CBOe BrnevyatneHne, MHeHve o6 ypoke B MWUKPOGOH
(M1 B MMUTUPYIOLLMA ero NpeaMeT), onupasick Ha Bon-
pocChbl:

* Yt0 3anomHunocsb?

* Yro noHpaBunocb?

* Y70 ObINO CaMbiM UHTEPECHBIM?

* O yem Obl Tbl pacckasan CBOUM POAUTENSM WUIK
apy3bam?

» BoamoxHa nu Takas cuTyauus B Halle Bpemsa?

V. lMNoaBeneHne UTOroB ypoka, oueHWBaHWe pa-
60Tbl yyawmxcsi, AoOMallHee 3afaHue: MUCbMEHHO
OTBETUTbL Ha BOMPOCHI:

1) Yemy Hac yuut pacckas A.ll.YexoBa «Manbuu-
ku»? (CtaBuTb nepen coboi peanbHble U BbINONHUMbIE
uenu. bepeyb pogutenen u Gnuskux nogen. He noa-
BepraTb CBOK XM3Hb OMacHOCTW. YMeTb OTBeYaTb 3a
cBOM nocTynku. He nopaaBaTbCsi YYy)XKOMY BIUSIHUIO);

2) Kakve kadvectBa Bbl XoTenu Obl BocnutaTh B
cebe? Ot kakux xotenu 6bl usbaButbca? (Monoxu-
TenbHble U oTpULaTenbHble KavyecTsa).

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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CeBunb BATMPOBA,

TALIM
TMPEMOIABAHHE
3bIKA M IHTEPATYPBI
LA\!! AGE AND LITFRATURE
TEACHING

AOUEHT BakuHCKoro cnaBsHCKOro yHUBepcuteTa

HCITOAB3OBAHUME POCCHUEBEAYECKOI'O MATEPHUAAA
HA 3AHATHIAX 110 PKHA

OpauH 13 Havbonee yaadqHbiX, MO HaLeMy MHEHMIO,
nyTen MNOBbILEHUSS MOTUBALIMA U3YYEHUS] PYCCKOrO SA3bl-
Ka — aKTUBHbI BBOA poccueBegyeckon vHdopmauum B
y4ebHbIM npouecc.

Pycckuin A3blk — 3TO CPeACcTBO MeEXHaUMOHANbHOro
obweHus,, craBlwee 06WWMM [OOCTOSHUEM MHOMUX Ha-
pPOAOB, BENUKUX AOCTWXKEHWIA KynbTypbl YeroBeYecTsa,
B TOM YuCMe PYCCKOMN HaUMOHANbHOMW, KakK KIo4y, OT-
KpbiBalOLWWIA AOCTYN K OFPOMHOMY KONM4YecTBy WHGOp-
Mauuu, co3gasaBLUENCs MOKONeHUsMU. HeBO3MOXHO
NpeacTaBuTb  MUPOBYIO LuBUNu3aumio 6e3  pycckoi
KynbTypbl U PYCCKOrO si3blka.

Llenb Hawen cratbn — npaktuyeckoe obocHoBaHve
poccueBeyeckoro KomnoHeHta npenogasavus PKU un
N3NOXeHWe Mopenu MNOCTPOEHUS HauWMOHaNbHO OpUEH-
TUPOBAHHOIO y4YebHuKa.

lMpeacraBneHHbIi B CTaTbe POCCUMEBEOYECKUA Ma-
Tepuan nocesileH npasaHuky MacneHuubl U MOXeT no-
CNYXUTb NPUMEPOM AR OpraHusauuM WU npeseHTauum
y4ebHoro matepuana 06 WCTOPUM BO3HWUKHOBEHWS Ha-
POAHBIX NPa3gHWKOB, NPA3AHUYHBLIX PUTYarnoB, CBSA3aH-
HbIX C HUMMK pycckux obblyaes.

Mo Hawemy MHeHuo, HeuenecoobpasHo nepe-
rpyxatb 3aHsiTue s3blKOBbIMKM 3apaHusiMu: pabota Hapg
TEeKCTaMKn, KapTUHamu, My3blkarbHOW Nbecon ABNSIOTCS
OCHOBHbIM MaTepuanom, obecneymBaoLLM KOMMYHUKa-
TUBHYIO HanpaBneHHOCTb B OBY4YEHUUN PYyCCKOMY SA3bIKY.

MpeactaBneHHble Ha 3aHATMKM kapTuHa B.N.Cypu-
koBa «B3ATMe CHexHoOro ropogka» W [OBe KapTUHbI
B.M.Kyctoanesa «Macnenuua» (1916), «Macnenuua»
(1919) sBnsALTCA HauMOHanNbHLIMU KapTUHaMK, rae ca-
MOGbITHOCTb HAPOAHOIN XXWU3HU, BCA €e KpacoTa nokasa-
Hbl B NpasgHU4HOM BapuaHTe.

ConocTtaBneHbl ABe KapTWUHbl XyOOXHWKA, KOTOpbIe
no BpemMeHu co3faHus pasgensieT Bcero Tpu roaa. Ob6a
nonotHa obbeauHseT nM30bpaxeHne OAQHOro U TOro Xe
6esyaepxHOro pycckoro Becenbsi. B kapTuHax nepe-
AaHa sornwebHas kpacoTa 3MMHero nensaxa, Ha oHe
KOTOPOro NPOMCXOQSAT MACNEHUYHbIE TYNsiHbS.

Ecnn cnpocute y nioboOro npoxoxero, YTo Takoe
«Macnenuua», Kaxabli, HaBepHoe, OTBETUT — 3TOo Bnu-
Hbl. Tak OHO M €CTb, HO He TOMNMbKO — 3TO BECenblN,
O30PHON, CKa304YHbIA U OYeHb APEBHWUW NpasgHuK, uenas
Heaens rynsHuiA, Urp, BKYCHbIX OOUMbHBLIX YrOLEHWUNA.

CornacHo nereHge, Macnenuua pogunack Ha Ce-
Bepe, oTuom ee 6bin Mopos. OpgHaxabl B camoe cy-
poBOe M nevyanbHoOe BpPeMsi roga 4YenioBek 3ameTun ee,
NPSAYYLLYIOCA 3@ OrpOMHbIMK cyrpobamu, u nossan nio-
Aewn nomoyb, corpetb U passecenutb ee. M Macnenuua
npuluna, HoO He TOW XPYNKOW AEeBOYKOW, YTO npsiTanach
B ecy, @ XEeHWMWHON C PYyMSAHbIMU LUEKaMW, KOBapHbI-
Mu rnasamu. OHa 3actaBuna Yenoseka 3abbiTb O 3ume,
pasorpena o3s6Lyl0 KpOBb B €ro Xwumnax, cxsatuna 3a
pyku U nycTunacb C HAM nnsicatb 40 06MoOpokKa.

lpammamuka. Buapl rnarona: HeCOBEPLUEHHbIN BUA
(HCB), coseplueHHbI Bua (CB).

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

lMpedmekcmosbie 3adaHusi. 3adaHue Nei. [Mpouwn-
Tante U 3anoMHuTe.

CnoBa
g U CNOBOCOYeTaHUs - SERehan
1. |macnenuua i pm:hsrlgn;)t:;ra(r):‘l;l)s.tlanlarda
2. |npasgHuk 2. |bayram
3. |HapogHbIn 3. [xalq
4. |rynsiHbA 4. | gozinti
R N v e
6. |6nuHbI 6. |fosali
7. |canu 7. |kirse, xizek
8. |nép 8. |buz
9. |kpenocTb 9. |qala
10. | noct 10.|oruc
11.|3axuratb KOCTpbl 11.|ton galgalamagqg
13.|uyyeno 13.| muqgavva
14 |A3bIMECKME U XpUCTU- |, bltparast Ve xristian
@HCKWE 3MEMEHTbI elementlari
15. | penurua 15.|din

3adaHue Ne 2. CnooobpasoBaTenbHbii aHanus
crnosa Macnenuua.

MacneHuya <—— macrneHbili <«—— Maciume.

3adaHue Ne 3. ObBpasyitTe OT rnarosioB CyLlecTBu-
TenbHble No obpasuy (mpa3dHosame — npa3dHoBaHue):

rynaTh, KaratbCHd, 3aMevaTtb, NeTb, BOAUTb, BECENUTLCH,
npurnawartbe, npowartb, COKuraTtb, NpPoaoMXaThb, Ha3saTb, Clbl-
waTtb, NOHUMaTb, OTKPbITb, 3A@KPbITh.

MacneHuua — OAMH M3 caMbiX BecCesbiX PYCCKMX
npa3gHUKOB, 3TO Hedens, Korda Ha 3aBTpak, oben u
YXUH Bce ensaT 6nuHbl. Pycckue nogu Bepunu, 4To Yem
6onble Thbl cbewb GNMHOB 3a 3Ty Heaen, Tem cyacT-
nuBee Byaet cneayowmin rog. Ytobbl BbiTh ewe cyact-
nuBee, HaJo MHOMO BECEeNUTLCA: KaTaTbCsl Ha CaHkax
C ropkv, BOAWUTb XOPOBOAbI, METb MNECHW, npurnawarb
rocten (KOHe4YHO, ecTb C HUMK BnuHbl!) 1 1. A.

OueHb uHTEepecHa cumBonuka Macnenuubl. Macnenu-
Lua — 97O MpoLiaHue C 3MMON U BCTpeya BECHbI, T. €. Mbl
rosopum «flo cauganus, 3umal» n «3apaecTeyin, BecHaly.

B nepebii aeHb pycckue genaroT 6onbluylo CTpall-
HYl0 KyKIy — Yy4yeno u3 BETOK M OAeBalT B CTapyl
ogexay. B Bockpe-
| ceHbe, B nocnegHuin
OeHb npasgHuka,
3Ty KyKNy OCXWraor.
C aTton ypoanveon

KYKNOA Tbl [OIMKEH
CKeyb BCe CBOM
o Mo 8, 2020 2.
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obuabl, 6eabl U Heygaum M C NOHedEnNbHWKA HadaTtb
XW3Hb C YMCTOrO NnucTa.

BnunHbl — ato cumeon
COMHUa, CTpawHas Kyk-
na — CUMBOS yXodsLUen
31Mbl, XOpOBOA, WMEHD-
wuiA - cbopmy  kpyra —
CMMBOS CBSI3W C «MUPOM
UHbIM». C XpUCTUAHCKOM 2 N z c
TOYKM 3peHUs 3TO Hedens NOoAroToBkM K Benukomy no-
cty. B Benuknn noct Henb3s ecTb MONO4YHbIe NPoaYyK-
Thl, pblby MOXHO €CTb TONbKO WMHOrAa, Henb3s MHOro
BECEenuTLCS.

BockpeceHbe Ha MacneHuyHow Hegene HasbiBa-
eTcs «MpOLWEHOEe BOCKPECEeHbe» OT CrnoBa «MNPOCTWY.
MoXHO ycnblwaTbe TakoW Auanor Mexay PYCCKUMM
noabmun: «lMpoctn meHs 3a Bcé! Bor npoctut! U Tbi
NPOCTU MEHS».

JNlet 50 Hasap Tpagwums npasgHoBaTb MacneHuuy
6bina 3abbiTa, HO cervac 3TOT LWYMHbIA CTapUHHBIN
npasgHUK CHOBa MONynsipeH.

B aTtOM npasgHuke ecTb U A3blMECKUe, U XpUCTUaH-
CKue anemMeHTbl, Bedb [0 NPUHATUS XpUCTUaHcTea B X Be-
ke penuruen Ha Pycu Bbino A3bl4ecTBo.

locnemekcmosbie 3adaHus. O6pallaetca BHUMa-
HWe Ha KOMMO3WUMKD KapTWH, 3aTeMm npenogasaTternb
cooblaeT KpaTkue CBEAEHUSA O XYAOXKHUKaX.

B.W.CypukoB «B3siTue cHexHoro ropogka». Ba-
cunun  MeaHnoBuy CypukoB (1848-1916) — pycckuit
BblAAOLWMACA XYAOXKHUK, MacTep WMCTOPUYECKOW XKUBO-
nucu. Ha ero kapTuHax u3obpaxeHbl BaXHble nepe-
NOMHbIE MOMEHTbI PYCCKOW UCTOPUW.

bopuc Mwuxannosuy Kyctogues (1878-1927). Ta-
NaHTMBLIA MacTep u3obpaxeHus PyCcCKUX NpPasfgHUKOB,
pycckoro 6bita u pyccxoro xapaKTepa

MNe 8, 2020 2.

Pabota no kapTuHam 3aBepluiaeTcs COCTaBMeHu-
eM ux onucanusa. pynna genuTcs Ha ABe NOArpynnbl,
Kaaas KonnekTuBHo paboTaeT Hag ONMUCAHWEM OfHOW
M3 KapTWH. HyXHO cocTaBuTb nMnaH onucaHus, obpa-
TUTb BHUMaHWE Ha OTAEeNbHble AeTanu KapTUHbI, Bbl-
cKkasaTb O Heit cBoe MHeHue. CoCTaBneHHble onucaHus
YUTAIOTCH, KONNEeKTUBHO pa3buparoTcs U OLEeHWBAKOTCS.

3adaHue Ne 1. OTBETbTE Ha BOMPOCHI.

1. Kakoit HapogHbl npas3gHuk oTmedvaroT B Poc-
cun ueny Hepemwo? 2. Koraa npoxogut Macnenuua?
3. Yem pomkHbl yrowatb Apyr Apyra pPoACTBEHHWUKU
1 Apysba Bo Bpemsi MacneHuubl? 4. Kak BecensaTtcs
nogn Bo Bpemsi npasgHuka? 5. [Noyemy oTmevanu
Macnenuuy B apesHue BpemeHa? 6. Moyemy npasgHy-
toT MacneHuuy cenvac?

3adaHue Ne 2. Bmecto TOYeKk BCTaBbTe rnaron
ecmb B HY)XXHON dopme.

1. Macnenuua — 3TO Hegens, Korga Ha 3aBTpak,
oben n yxwuH Bce ... 6nuHbl. 2. Pycckue noav Bepunu,
4YTO Yem Gonblie Tbl ... BNMHOB 3a 3Ty Heden, Tem
cyacTnueee 6ynet cnepytowmii rog. 3. Ytobbl ObITb
elle cyacTimBee, HaJ0 MHOrO BECEenUTLCS: KaTaTbCs
Ha caHKkax C ropku, BOAMTb XOpPOBOAbI, NeTb MECHMU,
npurnawartb roctei, ... ¢ HAMU 6nuHbl! 4. B Benukuin
MOCT HeNb3s ... MOSIOYHbIE MPOAYKTbI, PbIBY MOXHO ...
TONMbKO MHOrAA, Hemnb3s MHOrO0 BECEeNUTLCS.

3adaHue Ne 3. Bblbepute HyxHbliA rnaron, noaxo-
OSAWWIA NO TEKCTY.

1. OyeHb MHTEpecHo (3Hamb/y3Hamb) O CUMBOMUKE
MacneHuubi.

2. MacneHuua — 3TO npoLyaHue ¢ 3MMOW U BCTpe-
4Ya BECHbI, T. €. Mbl (2080pum/nozosopum) «[o cBuaa-
Husa, 3umal» n «3apaBcTByil, BecHa!».

3. Yyuyeno genatoT u3 BeTok U (odesarom/odesamsb-
Cs) B CTapytlo ogexay.

4. B BockpeceHbe, B NocneaHwin OeHb npasfHuka,
3Ty KyKny (Cxuaarom/3axueatom).

5. C aton ypoanvBoi KyKMnoWu Tbl QOMKEH (3axeds/
CXeyb) Bce CBOU 06mapbl.

6. C noHeaenbHWKa Tbl [OMKEH (Hayambs/Hayu-
Hame) XWU3Hb C YUCTOrO NuUcTa.

7. Mocne wyMHoOI MacneHWyHon Hepenu (Havams/
HayuHaemcsi) Benukuin nocr.

3adaHue Ne 4. CoctaBbTe CrOBOCOMETAHUS:

ecTb (4T0?) — BNuHbI; KaTaTbCcs (Ha YemM?) — caHKu;
npurnaware (koro?) — roctu; ysHatb (0 4em?) — CUMBO-
nuka; oxurate (4T0?) — Kykna; npowartbes (C yem?) —
3uma; yenblwaTtb (4T0?) — guanor.

3adaHue Ne 5. MpoBOAUTCH KPYroBOE YTEHUE Tek-
cta «Macnexuua», obyvarowmmes npeanaraeTcs oTee-
TUTb Ha BOMpOCLI, opraHusyetcs Gecepga.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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1) Yto BbI 3anomMHUNM o npasaHuke «MacneHuua»?

L\\u AGE AND [TTFRATURY
TEACHING

TLVAAINERNOT
E—
HPENOJABAHHE
3bIKA U . IHTEPATYPLI

2) Yem yrowialoT rocten BO BpeMs «MacnsHow» Hepenwu?

3) Kakne anemeHTbl CyLIeCTBYIOT B 9TOM npasgHuke?

5) Kak Ha3biBaeTcs BockpeceHbe Ha MacneHu4How Hepene?
6) C kakum asepbanpkaHCKUM NpasfHUKOM MOXHO cpaBHUTL Macnexuuy?

3adaHue Ne 6. MNpounTanTe U 3aNOMHUTE YaACTYLUKW.

MpuxoguTte, 3axoauTe Ha BKycHerwwme GnuHbl, cendac MacneHa Hepens — 6yabTe cYacTnuBbl, kak Mbi!

Ha Macnenuuy rotoB ckywatb 50 6nuHoB, 6yay ecTb UX ropamu, CbIpHUKM NONpobyio.

OW, nogpyra, He cKyyai, ckywan 6nvH4YmnK, Bbineit Yai! A 3axoyeTcs elle — MHe He Xarnko, ckywan sce!

Kak Ha MacneHou Hegene Obinu Bce yauMBREHbl: NONynspHen, Yem TedTenn cranu pycckue 6nvHbi!

Ecnu xouyewb 6biTb 300pOBbIM, CKylwlaW GNMHYMK C MOMOKOM, €Cnv xouellb ObiTb BECenbiM — TO C COMNEHbIM

orypuom!

Mbl KOHYaeM NeTb YacTyLKWM A0 ApYroro Bedepa. Bbl cugute Ao yTpa, Konv genatb Heyero.

3akoyumernsHoe cro8o npenodasamersiss O BO3POXAEHUM A06pbIX Tpaguumii. MacneHuly oTMeyaloT LUMPOKO, M
xoTs Tenepb Macnenuua — paboyas Hedens, cornacuTech, Kak XOpowo Haneyb 6nuHOB, cobpaTb Apy3en, poaHbiX,
BKYCHO NOECTb W MPOCTUTL TEX, KTO Hac obuaen, u nokasTbCa nepea Temu, Koro obugenu Mbi.

Caopar KYJNIBAEBA,
KaHauaaT negarormyeckux Hayk, AOUEHT,
Onbra T’M3ATYINUHA,

cTapLumin npenogasaTens 'ynUMcTaHCKoro rocyiapCTBEHHOro yHuBepcuTeTa

TEXHOAOT'UA AMMHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOTI'O OBYYEHUA
B IIKOABHOM OBPA30OBAHHUU, METOA INPOEKTOB

Hoeble TpeboBaHus B cucreme obpasoBaHus
CTaBAT nepen neparoramu 3agadvy (GOpPMUPOBaHUS Y
YYaLMXCA CUCTEMHbIX MNPEeACTaBneHun U onbiTa npw-
MEHEHMSA TeXHOMorun u opm opraHusauuuM NPOEKTHON
AEeATEenNbHOCTU AN AOCTWKEHUS MPaKTUKO-OPUEHTUPO-
BaHHbIX pe3ynbTatoB obpasoBaHus. Bepgywwmm crpaTte-
rMYEeCcKUM HanpaerieHWeM CUCTEMbI LUKONbHOrO obpaso-
BaHWA B Y36ekucTaHe Ha CEerofHSALWHWA AeHb ABNSeTCs
JIUYHOCMHO-OpUeHMuposaHHoe obpa3osaHue. TexHo-
NOTUA LUIMPOKO BHEAPSIETCH B LUKONAX y4yuTensmMu-crno-
BECHMKamu, 4ToDObl caenaTtb CBOM YPOKU MHTEPECHLIMU,
no3HaBaTenbHbIMU U COBPEMEHHbLIMMU.

B paHHOW cTaTbe Mbl OCTAHOBMMCS Ha memoode
npoekmHoul desimesibHOCMU, B OCHOBE KOTOPOro NexuT
npuobpeteHme NUMYHOCTHOrO UM NpPOodEeCcCUOHanNbLHOro
onbita, oby4yeHne HecTaHAapPTHbIMW CPEeACcTBaMW, pas-
BUTME NO3HABATENbHbIX W TBOPYECKUX HaBbIKOB Yy4a-
wmxcs. Llenb Hawen paboTbl — nokasaTtb Takyl opmy
nccnegoBaTenbCkol  AESATeNbHOCTUM  Kak — UHmeepupo-
8aHHbIU npoekm, 0603Ha4YnTb OCOBEHHOCTU PaboTbl C
obyyalowmmmcs No opraHu3auuv NPOeKTHOW AesiTesnb-
HOCTW, NPaKTUY4ECKOMY MPUMEHEHUIO MNPOEKTHbIX Tex-
Honormn B y4ebHoW M BHeypouHow paboTe, ucnonb-
30BaHUN UHGOPMaUUOHHBLIX MexXHoMo2ull B CO3aaHUn
NPOEKTOB.

lMpn noaroToBke npoekTa y4vawuecs co3gaBanu
npeseHtauuy, OykneTbl, [AOMNONHWTENBHO OCBauBa-
nu nporpammbl «Power Point», «Microsoft Publisher
Document», «Microsoft Word», «Paint.NET.3.5», wuc-
nonb3oBanu AnA U3y4YeHus nporpammbl pecypca «Ko-
nunka cepsucoB WEB 2.0»  (https://sites.google.com/
site/kopilkaservisovweb20gizatulina/).

OHu  yvacTuyHo paboTanu AUCTaHUMOHHO, Hay-
YWMCb co3gasaTb CBOW akKayHTbl B ceTu WHTepHer,
6ecnnatHO nonb3oBaThCs OOKYMEHTaMn nnartdopmbl

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

Googie, ucnonb3oBatb B paboTe aBTOpPCKME pecypcbl
TblOTOpa MpoekTa.

AKTyanbHOCTb M MNpakTU4eckass 3Ha4YMMOCTb
TeMbl OOBACHAETCH MOBbILWEHHBIM WHTEPEeCcOM K AaH-
Hou npobneme npu BbiGope MMeHW. ImeHa npu3BaHbl
obeperaTb M npuHOCUTL cyacTbe. M3yyeHne nUYHbIX
MMEH HOCUT couuanbHbI XapakTep.

Kpatkoe copepxaHuMe MNpoeKTa: MNpoeKkT peanu-
30BaH Ha ypoKax pYyCcCKOrO si3blka U BO BHEYPOYHOW
peatenbHocTn (kpyxok) B 10-m knacce wkonsl Ne 16 ¢
y30eKCkMM A3bIkoM 0By4eHus.

llepeoe HanpaeneHue. PacwwupeHve 3HaHun o
BO3HWKHOBEHWN WMEH, MOUCK CBEAEHWA B PasnuyHbIX
WUCTOYHUKAX, U3y4yeHne ctaTein no faHHOW Teme.

Bmopoe HanpaeneHue BKNOYaeT 3HAKOMCTBO C
Haykow, u3yvalollen 3HayeHue WMeH, Y4YeHuK BeaeT
nogcyeT MMeH B CBOEM Kracce, y3HaeT camble no-
NynsipHble MMeHa, BbICHAET, KTO B UX CeMbe Aan UM
UMS U KakK ero Bblbupanu.

* MexnpeameTHbIe CBA3WU: PYCCKUN A3bIK, UCTOPUS
A3blka, nuTepatypa, UHopMaTuKka, POAHON A3bIK U Nu-
TepaTtypa.

* MetanpeamMeTHbie yMmeHus (obwue ymeHus,
KNnioYeBble KOMMETEHTHOCTU): pa3BUTUE MOHOMOorye-
CKON peyn; paboTa C AOMNOMHUTENbHBIMU WUCTOYHMKaMU
WHopMaumm (CnoBapu, CrpaBOMHUKK, WIHTEpHeT-pe-
CYpCbl); YMEHWe COCTaBnATb Mpe3eHTauuu; HaBbIku
aHanuTnyeckoi paboTbl C NEPBOMCTOYHMKAMWU; yMEHue
CONOCTaBNSATb U CpaBHWBaTh, 0TOMpPaTh MHDOPMaLMIO.

Lenb npoekra

1. Co3gaTtb ycnoBusi Ans peanusauum notpebHocTu
LUKOMbHUKA B CAMOMNO3HaHWK.

2. C nomoLblo M3yYeHWs UMeH nokasaTb WHAWBW-
AyanbHOCTb, HENOBTOPVMMOCTb KaXJoro Yeroseka.

3. BbisiBUTb ponb UMEHU B XXMU3HWU YenoBeka.

MNe 8, 2020 e.
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3apaum npoekTa

1. N3yunTb UCTOPUIO M 3HAYEHUS UMEH PYCCKUX Nu-
catenev u CBOEro UMeHM.

2. MNpusueaTb NO6OBL K CBOEMY UMEHU U K UMEHU
OKpYXatoLUmX.

3. loBbICUTL WMHTEpPEC K UCTOPUU NPOUCXOXKOEHUS
UMEH, K CeMelHbIM LEeHHOCTAM MOCPeacTBOM uUcche-
[0BaHUA KOPHEN UMEHMU.

4. PaclwunpuTb no3HaBaTenbHbI MHTEpEC.

5. Pas3Butb uccnepoBaTenbckoe yMeHue 4epes uay-
YeHne Mupa UMEH, WX WUCTOPUM, 3HAYEeHUs W CBoe-
obpasusi B pycckoM ssbike.

Cnoran — «He umsi kpacum 4enoseka, a 4esno-
8eK UMSI»

Pe3ynbTaThl npoekra:
co3faHve OTYETHbIX Npe3eHTauun;

BbICTaBKa TBOPYECKMX paboT Kaxaow rpynnbi;
— BykneTbl M anbbombl;
cosgavue WEB 6nora «3HANKA.UZ».

3tanbi paboTbi

Mpobnema

MopTdonuo

MpeseHTauus [MpoekTupoBaHue

MpoaykT
npoekrta

MoaBoas wMTOMM, Mbl NPULNKN K BbIBOAY, YTO MHTErpu-
poBaHHbIA MNPOEKT — 3TO HEe MpPOCTO CoeauHeHue
pasHbiX npeameToB, a ux obbeauHeHWe Ha OCHOBE
obuwero noaxoda, CpeacTBO MHTEHcUdUKauun obyuye-
HUA, bopma BOMMOLLEHUS MeXnpeaMeTHbIX CBA3en Ha
Ka4yeCTBEHHO HOBOW CTyneHu, opmupyrolas y geten
MH(OPMALMOHHYIO U KOMMYHUKATUBHYKO KOMMETEHLMIO.

M(')IO.'II?.?}’I?HI(’ amu mamepualibl

Kpome TOro, wWHTErpauusi y4uT CamMOCTOSITEeNbHO
cuctemMaTuanpoBatb M 0606waTte 3HaHusA. Mouck Hyx-
HblX maTtepuanoB TpebyeT cucTemaTnyeckon paboTbl
CO cnpaBo4yHOM nutepaTypol. Kak nokasbiBawT Hawwm
HabnoaeHns, Npu BbINONMHEHUWU MPOEKTa Bce yyaliue-
cs obpawatotca Kk y4ebHo-meToguueckon nuTeparty-
pe. CerogHs HM oaHa wuccneposatenbckas paborta He
obxogutcss 6e3 cetn MHTepHeT. BbinonHsas 3agaHus K
npoekTHow paboTe, ydvaumecs nonb3oBanmUcb MeCcCeH-
poxepom Tenerpam, yactb paboTbl Obia gUCTaHLUMOH-
HoW. B paboTe akTMBHOE yyacTve npuHUManu poavTe-
N1 yYEeHWUKOB, CBA3b Oblna NOCTOSIHHON.

MpoekTHas AEeATeNnbHOCTb YYalMXCsi — KOMMOHEHT
NMPOEKTHOro OBYyYeHWUsl, CBA3AHHOTO C BbiSBNEHMEM W
yaoBneTBopeHMeM notpebHocTen  yyawmxcs  nocpeg-
CTBOM MNPOEKTUPOBAHNA U CO3AaHUS uAeanbHOro unu Ma-
TepuanbHoro npoaykta, obnagawowero o6bEKTUBHOW UK
CyObeKTMBHON HOBU3HOW. JTO TBOPYECKasi AesiTeNlbHOCTb,
HanpaBneHHas Ha NpPaKTUYecKoe peLleHue 3aaaun.

CerogHsi Mbl MOXEM TOBOPUTb O METO[Ee MPOEKTOB
KaK O Bedywem MeTofe opraHusaumm obydeHus, no-
CKOMbKY OH B MOMHOW Mepe OTBeYaeT LEensM Takoro
oby4yeHusi, HanpaBneH Ha (OPMUPOBAHUE KIOYEBbLIX
KoMneTeHumn obyyarwmxcs 1 noebiwaet 3dhdeKTuB-
HOCTb y4ebHOW pgeaTenbHocTU. [eTaM  MHTEepecHo
YYUTBCA BMECTe.

MeToa NpoekToB akTUBM3UpyeT obyuyeHue ydalumx-
ca, penaet ero JIUYHOCMHO-OPUEHMUPO8aHHbLIM, TO-
3BONSET MCMONb30BaTbh COOCTBEHHLIN ONbIT B Mpouecce
pelleHns npakTUYeckux 3agay, NPUHOCUT yaOBNETBOpE-
HWe y4yeHWKaM, Tak Kak OHM BUAST pe3ynbTaTbl CBOEro
Tpyaa. MNMpoekTHoe obyyYeHne MOXeT cTaTb Kak anbTep-
HaTUBOW KNaCCHO-YPOYHOW CUCTEME, TaK U [ONOSIHEeHU-
eM K Apyrum Bugam obyyeHus.

[ModpobHyo UHGhopMayuK O MPOeKme CM. Ha Ha-
wem menezpam-kaHane @TAT_jurnal nod xewmeaom
#Caodam Kynbaesa #Onbza [uzamynuHa.

Manoxar Y3AKOBA,

cTapLni npenoaasatent TalKeHTCKOro rocyJapcTBEHHOrO NeAAarormyeckoro yHuBepcuTeTa MMeHn Hiusamm
INPUEMBI PABOTBI CO CTPAHOBEAYECKHUM MATEPUAAOM
HA 3AHATUAX 11O PYCCKOMY SA3bIKY B BY3E

Kak u3BecTHO, uUenbilo 0Oy4eHWUs pyCcCKOMY Si3biKy
B y3bekckon rpynne BbiClEro o6pa3oBaTenbHOro yu-
pexaeHus asnsetca opMMpoBaHMe KOMMYHUKATUBHOW
KOMMNeTeHLUW, BKIOYAOLWEN KaK A3blKOBYlO, Tak M CO-
LUMOKYNbTYpHYl0 komneTeHuuto. EctectBeHHo, 6e3 3Ha-
HWUS  COLMOKYNbTYPHOro @oHa Henb3a chopMUpOBaTh
KOMMYHMKaTUBHYIO KOMMNETEHUMIO [axe B OrpaHuyeH-
HbiX npegenax. M3ayyeHvne pycckoro sdbika B Yy36ek-
ckon rpynne | Kypca B Halem yHUBEpcUTETE NpuU3BaHO
copmMupoBaTh IMYHOCTb, CMOCOBHYH U Xenawulyo
y4yacTBoBaTb B MEXKYNbTYPHOW KOMMYHUKALMK.

O6HoBneHVe NpUHATLIX B Hallem rocygapctee obpa-
30BaTesnbHbIX NPOEKTOB TpebyeT OT yyMTensi-CrioBecHuKka
3HaHUA TeHOEHUMA MHHOBALMOHHbIX U3MEHEHUA B CUCTe-
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Me COBPeMeHHOro 06pa3oBaHusi, OTNUYUIA TPaAULMOH-
HOW, pasBuBalolerd WU NIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOW CU-
cteM oby4eHusi, moHMMaHusi obpasoBaTenbHbIX YHKUUIA
COBPEMEHHbIX NeAarorM4ecknx TEXHOMOrUN, yMEeHUs aHa-
NU3MpoBaTh M OLUEHMBAaTb CBOW MHAMBMAYaANbHbIA CTUMb.

B npaktvke npenogaBaHus pyccKOro sidbika B neparo-
rMYeckoM YHUBEpCUTETE CneayeT BbiAenuTb CTpaHoBea-
YeCKUM N NUHrBOCTPAHOBEAYECKMIA MaTepuansi.

K cTpaHoBeayecko WHGPOPMaLUMU MOXHO OTHe-
CTU Ha3BaHWs ropoAaoB, PeK, PasfUyHblie [OCTONpU-
MeyaTenbHOCTU U3y4yaemow CTpaHbl, cBefeHus 06
M3BECTHbIX Noaax (nucatensax, XyAoXHuKax u ap.),
ropoaax-mysesx, pororpaduvu, oTpaxalwLwme xu3Hb co-
BpeMeHHon Poccun n Yabekucrana.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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JIuHreocTpaHoBegyeckas WHdopmMauus npeacras-
neHa vMeHamu u amMunuaMn NOAEN, CUTYaTUBHBIMU
Knuwie, nocnoBuuamu, CTUxamu, MyapbiMU U3peYeHus-
MW, NECHAMU U Ap.

YT106bl M3BNEeYs M3 y4yebHbIX MaTepuanoB Makcu-
ManbHyl0 NMonb3y Npu 3HAKOMCTBE C KynbTypoi Poccum,
CTyAeHTam HedoCTaTO4YHO NPOCTO Ha3blBaTb COLMOKYIb-
TypHble akTbl U SIBNEHUs, HeobxoaMMO NPUMEHNATb
npuembl Ans Mx OGbACHEHUS WU 3anoMUHaHWs, cTpaTte-
rMK, aKTMBU3UPYIOLWMNE X OeATenbHOCTb. Tak, B npouec-
Ce U3yYyeHUss pyCCKOro A3blka Mbl UCMOnb3yem martepuwan
0 Mockse, cBsidaHHbIM ¢ uctopuen Poccun. MoxHo npu-
Bneyb ctuxoresopeHue A.C.MywkmuHa «Mocksax:

Mockea... Kak MHO20 8 amom 38yke
Ana cepduya pycckozo cnunocsk!
Kak mMHO20 8 HeM 0m038anochk...
Bom okpyxeH ceoeli nybpason,
lMempoeckuti 3amMoK.

MpayHo oH HedasHeto 2opdumcs cnasod.
HanpacHo x0an HarnoneoH,
lMocnedHUM cyacmbeM yrnoeHHbIU,
Mockebl KoneHonpeKknoHeHHoU

C kmoyamu cmapoeo Kpemns.

Hem, He nowna Mockea mos

K Hemy ¢ nosuHHOU 201108010.

He npa3dHuk, He npuemHbil dap —
OHa 2comosuna noxap
Hemepnenuesomy 2eporo.

Omcene, 8 dymy rozpyxeH,

nsiden Ha 2po3HbIll rnnameHb OH...

MocnetekctoBass pabota npegycmaTtpuBaeT npose-
AeHune Becefbl NO crneayowmM Bonpocam:

1. Kakue uctopuyeckme cobbiTusi ynoMmmHaeT aBTop?

2. ObbsicHUTE 3HaYeHue crneayroLmx CTPOK:

«Mockea... Kak MHo20 8 amom 38yke

Ansa cepduya pycckozo crunocs!

Kak MHO20 8 HemM omo38asnoce...

{7
TIPENIO/IABAHWE
3bIKA W IMTEPATVPbI
ANGUAGE AND LITERATI RE
TEACHING

3. Hangute CTUXOTBOpPEHMS COBPEMEHHbIX. NO3TOB
o Mockse.

MpoekTHble TexHonorm — cBop wuHgopMauum o
Mockse (unniocTpauun, UCTOpPUYECKUE CBEAEHUS, INn-
304bl U3 XYOOXECTBEHHbIX (PUNbMOB C ykasaHuem a-
MUNUA pexunccepoB n ap.).

PassuBalollee 3afaHne — nocMoTpeTb (PparMeHTbi
XyfooxecTBeHHoro cunbma «MokpoBckue BoOpoTa» B Mo-
craHoBke pexuccepa Muxavna KasakoBa ans nocnepyto-
Lero konnektusHoro obeyxaeHus cioxeta «O «cTapony
n «Hosow» Mocksey». OBcyxaeHWe MOXHO OpraHu3oBaTb
B KOHTEKCTE peLlUeHUs OAHOW NPOBNemMHON CcUuTyauuu:
Yyem crtapasa MockBa, npeAcTaBneHHas pPexmuccepom
M.KasakoBbim B hunbme «[MOKpoBCkMe BOpOTa», OTNU-
YaeTcA OT «COBPEMEHHOW», NPeACTaBneHHoONn B urnbme
pexwuccepa Bnagumupa MeHbluoBa «MockBa cnesam He
BepuT». Y10 0ObEeauHsieT cunbm «lOKpPOBCKME BOpOTa»
n ctuxotBopenve A.C.MywkuHa «Mocksa»?

Mocne 6ecegbl CTyAeHTbl COCTaBMsAT rnocca-
pUA CO CMOBOCOYETaHUSIMU MO TEKCTY CTUXOTBOPEHWUS
A.C.MywkuHa «Mocksay.

BapwuaHT cnosocoveTaHun gns rnoccapusi: «[4ns
cepgua pycckoro...»; «CBOeWn aepxaBow»; «[leTpoBckum
3amMok»; «cTaporo Kpemnsa»; «rpo3Hbi NiaMeHby.

CTyneHTam TakkKe MOXHO NPeanoXuTb OOBACHUTL
3Ha4eHWe creylowmx CTPOK CTUXOTBOPEHUS:

«HanpacHo »xdan HarnoneoH,
lMocrnedHum cyacmeem yrnoeHHsbIU,
Mockebl KoneHornpeknoHeHHouU

C kmoyamu cmapoz2o Kpemnsy.

3adaHue: nopbepute NOCNOBWLY WNW MOrOBOPKY,
nepefaroLLyio CMbICH NPOYMTaHHbIX CTPOK 0 Mockse.

Mo Hawemy MHEHWIO, 3aHSITWUS, MOCTPOEHHble B Ta-
KOM pexume obyyeHus, co3gagyT negarormyeckme cutya-
LMK, KOTOpble aKTUBU3UPYIOT OEeATENbHOCTb CTyAEHTOB B
pabote co CTpaHOBEQYECKUM MaTepuariom W pacLuMpsT
nx npeacraenenve o6 ucropuyeckom ropoge Mockse.

Wcnonk3oBanHas nutepatypa
1. Kpuuesckas K.C. MNparmaTtuyeckue martepuansi, 3HaKOMSLLME YYEHWKOB C KynbTypoW U cpefow obuTaHus XuTenei cTpaHbi

nayyaemoro ssblka / NALL, 1996, Ne1.

2. Jluxaues [1.C. KoHuentoctepa pycckoro ssbika // WAH CIA, 1. 52, 1993, Ne 1.
3. Hudbanosa T.C. K cTpaHoBefYeckoit MHTepnpeTauun NoHATUS BHyTpeHHen dopmbl crioea // UALL, 2004, Ne6.

Mabcyna TAXUPOBA,

AokTopaHT HauunoHanbHoro yHusepcuteta Y3bekucrana umeHn Mupso Ynyrbeka

INEAATOTUYECKOE IIPOEKTUPOBAHUE YYEBHBIX IIEAEH
KAK ®AKTOP COBEPIIEHCTBOBAHUMA ITPOLIECCA OBYYEHUA

(Ha npuMepe 06y4eHns: PycCKOMY 3bIKY B HENIEAArOTHYECKHX By3ax)

B mupoBom obpazoBaTtenbHOM npocTpaHcTBe Habnio-
AalOTCA TeHOAEHUMM pPasBUTUS Hay4yHbIX WCCriegoBaHui
Mo COBEPLUEHCTBOBaHMIO KOpropaTuBHOrO obpasoBaHus,
NOMUCTUYECKUX W  KOYHYUHIOBbIX YCNYr, OPWEeHTUPOBAH-
HbIX Ha A(PEKTUBHYIO CUMCTEMATU3ALMIO U MHTErpauuio
y4ebHbIX AMCUMNAWMH ANS paclUMpeHusl BO3MOXHOCTEN
KayecTBeHHOro obpasoBaHusi. 3TO MO3BONSET ONTUMM-
3upoBaTb AMOAKTUYECKUA NPOLECC, HaWTU Hay4yHO-Npak-
TU4YecKoe pelleHve npobnem KOMMYHUKATUBHOW Komne-

|

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

TEHUWW CTYOEHTOB, COBEPLUEHCTBOBAHUS WX peyvyeBon
NOArOTOBKW, METOAWYECKM OpraHvW3oBbIBaTb MNpoLecc
B3aumoaencTsuss cybbekToB obpasoBaTenbHoOro npo-
CTpPaHCTBa, OBfafeHue y4yacTHUKaMu OOLUEeHUs S3bIKO-
BbIX U pPeYeBbIX HOPM.

HakonneHve $3bIKOBOrO Mmartepuana B Henegaro-
rmyeckux By3ax npu oBy4YeHuU pycckoMy $3blKy Kak
MHOCTPaHHOMY MPOUCXOAUT [0 MOCTYNNEeHUs B BYy3,
Korga CTyAeHTbl OBMageBaloT onpeferneHHbIM 3anacom
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CNOB W MNpaKTUYeCKNn yCBaMBAKT HEKOTOPbLIE 3aKOHbI
rpaMMmaTuky. JTOT NPoUecc OBNafeHuUst A3bIKOM HOCUT
npakTUYeckui xapakrtep; s3blkoBble (akTbl ycBauvBa-
I0TCA yyawmmucs 6e3 TeopeTUyeckoro OCMbICNEHUs, B
M3BECTHON Mepe CTUXWHO. B By3e 3Tu 3HaHusa obora-
LalTCA, U BaXKHYK pPonb B AaHHOM MNpouecce wrpatwoT
3aHATUA MO PYCCKOMY S3bIKY.

MpoekTupoBaHue obpa3oBaTenbHOro MNpouecca Hayu-
HaeTcs B OCHOBHOM C onpegeneHusi uenew, obycrosnu-
BawWwux ycnewHoCTb npoueccos O6y*-|eHMFI N BOCNUTAHUA.

M3BecTHO, 4TO B nepgaroruke UENb MNOHUMAETCs
KaKk uaeanbHoe npeactaBneHve pesynbrata Oyayuwiew
OEeATenbHOCTU UMK OXuaaemble pesynbTatbl obpasoBa-
HUA. TpaguumoHHO uenu obpasoBaHusi onpeaensitoTcs
KaKk (opMMpoBaHWe Yy CTydeHTa 3HaHWK, HaBbIKOB W
yMeHuin, npuobLieHne yenoseka K KynbType, NOAroToB-
kKa ero k pabote. Pa3paboTka uenen pasHoOi cTeneHu
0606LeHHOCTN U peanu3aunsa 3TUX uenewn B obpasosa-
TENbHON MpakTUKe — BaXkHasi 3ajada negaroruku.

B cucreme neparormyeckoro obpasoBaHus cyuye-
CTByeT creaywouwas uepapxus obpasoBaTenbHbIX Le-
new: uenu, onpeaensiemMble CounanbHO-3KOHOMUYECKUM
cocTosiHMem obLecTBa, ero [AyXOBHOW KynbTypon W
XU3HEHHbIMW LIEHHOCTSIMM YNneHoB o6LiecTBa; [OCTUr-
HYTble Ha Pas3nu4HbIX 3Tanax CUCTeMbl HEenpepbIBHOIO
obpa3oBaHus, NpeaMeToM M OesTeNbHOCTLbIO neaarora;
peanusyemble B obpas3oBaTtenbHOM Mpouecce [aHHOro
obpa3oBaTenbHOro y4pexaeHus.

Llenn obpasoBaHusi GbiBalOT kak BHeLIHME, Tak U
BHYTPeHHue. BHewHAs uenb obpasoBaHus Kak rocy-
[apCTBEHHO-06LEeCTBEHHOTO MHCTUTYTa — NoAAepXka

obuiectBa B KOHKPETHbIX WCTOPUYECKUX YCNOBUSX,
pasBuUTUE €ero nNPou3BOAUTENbHbIX cun, obwen Kynb-
TYpbl, YKpenneHve rpaxgaHckoro cratyca OTHOLUEHWH,
HPaBCTBEHHO-NPABOBbLIX OCHOB 4neHoB obuwectsa. B
Bbonee y3koM cmbicne obpasoBaTtenbHas LUenb CBs3a-
Ha ¢ nNpobnemon npenofaBaHWUsi 3HAHUIA y4yuTensamMu U
oby4eHMs yvalmxcs M MOXeT OblTb HasBaHa Uenbio
obyyeHus. OTa Uenb Bcerga KOHKpeTHa M CBsi3aHa ¢
KOHKPETHbIM ypOKOM, nekuven u 1. 4. HekoTtopble as-
TOpbI NpeanaralT HasbiBaTb 3TO y4ebHbIMM 3aaadamu
Unu Lenamu.

B xope wuccnegoBaHuMs Mbi MpoaHanu3vMpoBanu Ha-
YYHO-MEeTOANYEeCKylo nuTtepatypy v paspabortanu knac-
cudUKaLMIo MEXAHU3MOB MPOEKTUPOBAHUA Yy4YebHbIX Le-
nen Ha 3aHATUAX B Heneparormyeckux Bysax (tabn. 1).

Tabnuya 1
CoBeplueHCTBOBaHME MEXaHU3MOB
NPOEKTUPOBAHUA y4eOHbIX uenewn
Ha 3aHATUAX B Heneparornyeckux By3ax

MeTaKOrHUTUBHBIA KOMMO- | 3HAHUS, S3bIKOBbLIE yme-
HEeHT: HUA, pe4yeBoe MacTepcTBoO

MpodeccrnoHanbHO-0pUeH-
TUPOBaHHaA WHOMA3bIYHASA | A3bIKOBAS  KOMMNETEeHUMS,
KOMMYHMKaTUBHAA KOMMe- | peyeBas, COUMOKyNbTypHas
TeHUMs: :

Brnok 3HaHuit paspabotaH Ha ocHoBe TpebGoBaHui
[ocynapcTtBeHHOro obpasoBaTenbHOro craHgaprta M
oxBaTbiBaeT npodheccuoHanbHble 3HaHua (B cdepe
negarorvku) U 3HaHus B obnactn usy4aemoro pycckoro
A3blka (Tabn. 2)

Tabnuya 2

CTpyKTypa cofepxaHusi o6y4eHUs CTyAEeHTOB HeneaarorMyeckux By3oB

MpodeccnoHanbHble 3HaHuA 0/06:

3HaHMA B 06NACTM U3y4aeMOro PyccKoro siabika Opu-
EHTUPOBaHbl Ha CrieayloLne Lenw:

TenbHOCTN B Y3b6ekuctaHe n mupe;
cTu;

cTaHe U B MMPOBOM 0Bpa3soBaHuu;

ycnelwHbix obpasoBaTtenbHbix pedopmax 3a py6exom.

a) o6WmMxX U TeopeTUYeCcKUx OCHOBax neaaroruyeckomn ,deﬂ- a) ucnonb3oBaHue B NpodeccuoHanbHoOW AesaTenb-
6) ocobeHHOCTAX pasBUTUS MNefarorvyeckon AesTenbHO- | KyNbTypHOM 06LWeHunu;

B) cBoeobpasnu neaarornyeckon AenATenbHOCTU B Y36eku- | AeATEeNbHOCTM € ayTEeHTUYMHOW  CTPaHOBEAYECKOM
r) YMEHUAX COBEPLUEHCTBOBAHWUS neaarormyeckon Aesitenb- | paTypoun;

HocTu Byayulero neparora, ocHoBax ee atheKTUBHOCTY;
A) neparorMyeckod KynbType, KynbTypHOM Hacneguu W |r) COBEPLUEHCTBOBaHWE noucka u o6paboTkM HOBOW

HOCTW, NPOogeccuoHanbHOM KOMMYHUKaLMU U COLMO-
6) ocyllecTBneHne TeopeTUYEecKoW W NpPaKTUYECKOW
OenoBou, MONUTUYECKON, NpodeccuoHanbHOW nuTe-

B) NOHUMaHWe PYCCKON YCTHOW U MUCbMEHHOW peuu;

nHdopmMaumu.

Kak BuaHO “3 Tabnuubl, BO3MOXHOCTb NPUHATUA NOCTaBNEHHOro 3afAaHua CTydeHTamMu 3aBUCUT HEe TONbKO OT

CchOpPMMPOBAHHOCTM UX y4eBHON AEeATenbHOCTU, HO U OT AEATeNbHOCTM negarora No NOCTaHoBKe y4eBHOM uenu.
MepeBoa neparorom y4eBHoW uUenu — ycBOEHWe OMpPedeneHHOro 3HaHus, cnocoba aencTeus, (OpMUpOBaHWE
onpeaeneHHoro kadectsa — B y4yebHoe 3ajaHuWe W ero NnocTtaHoBKa nepes CTYAEHTaMU SIBMSETCH BaXHEWLUUM
MOMEHTOM OpraHu3aumn mx y4yebHOW AeATEenbHOCTW, ONpeaensiioUM ee YCnewHOCTb, NOCKONbKY WMEHHO Yepes
pelweHue obpasoBaTenbHbIX 3ajay negaror JocTuraeT Lenu obpasoBaHus. YMeHue coaHaTenbHO hopMynvMpoBaTh
M CTaBUTb nepef cTyaeHtamu yyebHble 3agayn — npodeccMoHanbHO BaXHas KOMNeTeHuusa negarora.

Ha ceroaHsilWHWA fieHb ypoBeHb 06pa3oBaHHOCTK onpeaenseTcs He 06bEMOM 3HaHWit, a UX 3HLMKNoNeanYHo-
CTblo. C TOYKM 3pEHUs KOMNemeHmMHOCMHO20 NOAXOAA YpPOBeHb 06pa3oBaHHOCTU ONpeaenseTcss CrocoBHOCTLIO
pewatb npobnembl pasnUYyHON CMNOXHOCTUM HA OCHOBE MMEIOLLUMXCS 3HaHui. B gaHHOM crnyyae He oTpuuaercs
ponb 3HaHWit, @ NMULWb BO3BLILLAIOTCA CNOCOBHOCTU UCNONBL30BaTL NOMYyYeHHble 3HaHUA Ha npakTuke (tabn. 3).
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Tabnuua 3
HomeHknaTypa peyeBbiX YMeHUW CTYNEeHTOB HeneaarorM4eckux By30B

Bugo peueBon pes-
R PeyeBble ymeHus

TENbHOCTK
BOCMPUHMMATbL Ha CINyX OCHOBHOE COAEepXaHUe ayTeHTUYHbIX 0BLLEeCTBEHHO-NONMUTUYECKUX,
ny6nuuMCTUYECKUX U NparMaTMyecknx TEKCTOB, a Takke TEKCTOB C WUCNONb30BaHWeMm cne-
unanbHONW nekcukn B obnactu negarorvku; NOHMMaTb OCHOBHOE COAEepXXaHWe HEeCNOXHbIX
) ayTeHTUYHbIX O06LLECTBEHHO-MONUTUYECKUX, NYBNMUUCTUYECKUX U NparMaTUYecKux TEeKCTOB,
AyavpoBaHue:

OTHOCSILLIMXCA K pasnu4yHbiM TUnam peuyn (cooblyeHne, pacckas);

BbIJENATb 3HAYUMYylo/3anpaluvBaeMytd UHGPOPMaLUI B COOTBETCTBUM C MOCTaBMNEHHOM
npo6nemMoin B ayTeHTUYHbIX OBLLECTBEHHO-NONUTUYECKMX, NyBnuumMcTuYecknx (MeaunHbIX) u
nparMaTtu4eckux TekCcTax C MCNonb3oBaHMEM CreunanbHOW NeKCUkM B o6nactu neaarornku.

npoBOAUTL NOUCK WH(OPMaLuM B COOTBETCTBUW C NMOCTABMNEHHOMW 3ajaqveit; noHumaTtb Oc-
HOBHOE COAepXaHUe HEeCNOXHbIX ayTEeHTUYHbLIX OOLEeCTBEHHO-NONUTUYECKMX, MyBnuumcTu-
YECKMX W nparMaTu4eckux TEeKCTOB nNeaarorMyeckon HanpaBneHHOCTU (peKnamHbIX U WH-
dopmaLmoHHbIX BykneTos, GpoLOP/NPOCNEKTOB), Hay4YHO-MOMYNAPHbIX U Hay4HbIX TEKCTOB,
YreHue: 6noroe/Beb-caToB, CBA3aHHbLIX C NEAArorM4ecKkon AEATeNbHOCTbI, AeTanbHO MOHMMAaTb
obuecTBeHHO-NONUTUYECKUE, NYDONUUUCTUHECKME TEKCTbl, a TakkKe TEeKCTbl C WUCMnonbL3oBa-
HUeM cneumanbHON nekcukyn B obnacTty negarorvky; BblAENSATh 3HAYUMYO/3anpalumBaemMyo
MH(OPMaLMI0 M3 nparMaTUY4ecKux TEKCTOB MefarorM4eckor HanpasfeHHOCTU CrnpaBoOYHO-
MH(OPMAaLMOHHOTO U PeKNaMHOro xapakrepa.

3anonHaTe opmynspbl M GnaHkM nparMaTM4eckoro xapaktepa (aHkeTbl, Bu3bl U np.);
BECTW 3anuCb OCHOBHbIX MbiCne u ¢akToB (U3 BMAEO M TEKCTOBOro copmara) no usyvae-
MoW npobnemartuke;

odopmnATb CurriculumVitae/Resume u conpoBoguTenbHble NUCbMa, Heobxoaumble npu
npveme Ha paboTy; BbINOMHATL NMUCbMEHHbIE MPOEKTHble 3afaHua (NMUCbMeHHoe odopmne-
HWe npeseHTauuin, peknamHbiX U MHPOPMAaLUOHHbIX BykneToB, NOCTEPOB U Ap).

Mucemo:

BbICTpPaMBaTb MOHOMNOr-ONucaHue, MOHONOr-NOBECTBOBAHWE W MOHONOr-paccyxaeHue no
yBUAEHHOMY, MPOYUTAHHOMY;

Ha4yMHaTb, BeCTU/NoAAEpXKMBaTL M 3aKkaH4YMBaTb Avanor-paccnpoc o6 yBMAEHHOM/NPOYUTaH-
HOM; HauvMHaTb, BECTW/NOAAEepPXuBaTb M 3akaH4MBaTb Auanor-obMeH MHeHusMu M avanor-
loBopeHue uHTepBblo/cobecegoBaHne npu npueme Ha paboTy, cobniogas HOpMbl PeYeBOro 3TUKETa;
YyTONHATL MHOpMaumio (nepecnpoc, nepedpasnpoBase M A4p.); paccnpawmeate cobecen-
HWKa, 3aflaBaTb BOMNPOCHI M OTBEYaTb Ha HUX; AenaTtb (kpaTkue/nogpobHbie) cooblieHns no
yBUOAEHHOMY, NPOYUTAHHOMY; BbICKA3biBaTb CBOK TOYKY 3PEHUSI MO YBUAEHHOMY, NMPOYUTaH-
HOMY.

Kak BugHO u3 Tabnuubl, oT6OP M OpraHusaums copepXaHusi 0By4YeHWsi OCYLLECTBAAMMUCHL MO MPUHLMMY UHTe-
rpaTUBHOCTU, MOA KOTOPbIM MOHUMAETCA OCBELIEHUE OCHOBHBIX MCTOPUYECKUX, MOSMIUTUYECKNX, 3KOHOMUYECKUX W
KyNbTYPHbIX aCreKTOB KpPYrHbIX CTpaH Mupa (B TOM YUCrie aHrNoroBOPSILUMX) U UX OTHOLWIEHUN C Y3BekucTaHoM; 03-
HaKOM/IEHWE C COBPEMEHHbIMW TEeHAEHUMsSMU oBpasoBaHuA B MUpe U Hauboree passuTbIMK CTpaHamu B o6nacTu
obpa3oBaHus; 0630p couuanbHOW M MOBCEAHEBHOW XU3HW XuUTenein Poccuu; 3HaKOMCTBO C BaXHbIMU KyrbTypPHBIMU
Tpaguuusimm Poccuu; 3HaKOMCTBO C peanvsiMu, NnakyHamu, NpuBblYKamu Hapodos, npobrnemamu, a Takke oriopa Ha
oblweanaakTUYeckMe NpPUHLMNBI: CO3HATEeNbHOCTb, AKTMBHOCTb, aBTOHOMHOCTb, HarfsgHOCTb, AOCTYNHOCTb, MeToau-
YecKue MPUHLMMbBI: KOMMYHUKaTWBHAsi HanpaBreHHOCTb, MPOgeccMoHanbHas HanpasieHHOCTb, COM3YYEHUE A3LIKOB W
KynbTyp; MPUHLMMBI OBYYEHUS MHOCTPaHHBLIM S3blkam CpeacTBaMu WHMOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOMOMIA:
MHTEPaKTUBHOCTb, MHOpMaTM3aumns oByYeHus.

WUcnonb3oBaHHas nutepatypa

1. Kucenéea H.B., CuHotnHa E.B. MNpoekTvpoBaHWe v aHanu3 COBPEMEHHOrO ypoka: meToaudeckue pekomeHpauun // Pyc-
CKWUIA f3bIK B Wwkone, 2017, Ne8.

2. fenkvna AL, AHuenko B.[l. CoBpemeHHble TEHAEHUMM B METOAMKE MpernogaBaHusi pPycckoro sidbika // Pycckuin s3bik B
By3e, 2019, Ne2.

3. BumHsas WU.A. Meparoruyeckas ncuxonorusi. M., 2000.

4. Jlnannckuin B.M. CoBpemeHHbIN ypok: ocobeHHOCTH, noaxoabl, anarHoctuka. M.: LieHTp «Meparornueckuii nouck», 2019.

5. Pabyxuna E.A. Moaxodbl K OLUEHUBAHWIO 3afaHnii NO PyCCKOMY A3blKy HA KOMMETEHTHOCTHOW ocHoBe. M.: Mbicnb, 2018.

6. Wamcnesa [1.M. TakcOHOMUsi OCHOBHbIX KaTeropuit npu obyyeHnn BGakanaBpoB pycckow nuTepaType B Nefarorm4eckux By-
3ax. TawkeHT: Monui, 2018.

7. Wepcrosa E.B. CUCTEMHO-AEATENBHOCTHBLIM NOAXOA Ha ypOKax Pycckoro asblka // MHTepHeT-xypHan «3naocy», 2018, Ne3.

8. http://standart.edu.ru/

9. http://sch109.trg.ru/DswMedia/sravnitel-nayatablicastandartov.docx

10. www.ziyonet.uz

11. www.pedagog.uz

12. www.tdpu.uz
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EACHIN

3aseqytowlas kadeapon TalKeHTCKOro rocyjapCTBEHHOMO NeaarorM4yeckoro yHuBepeuTeTa

U3 onvima npenodasamens

LWax3ona ABAYJNIJIAEBA, &/ .'
nMeHn Husamm,
WaxHo3a AJIMMOBA,

npenoaasarens HaBounckoro rocygapCTtBeHHOro negarorm4eckoro UHCTUTyTa

OBYYEHUE TEOPHUU U ITIPAKTUYECKUM YMEHUSIM
BYAYIIUX YYUTEAEHN PYCCKOTO SI3bIKA CPEACTBAMU
MEAMWHBIX TEXHOAOTUM

B nocnegHve rogbl HEOAHOKPATHO MOAHMMANCH BO-
npoc O NpogeccuoHanbHOM HanpaBNeHHOCTU TeopeTu-
YEeCKUX W MPakTUYEeCKUX 3aHATUA No NpoUNUpyOLLUM
avcuunnuHam. OaHako B MeToauyeckow nuteparype
3TOT BOMPOC €elle HeaoCTaTOYHO OCBeLleH. Y4uTbiBas
aKkTyanbHoCTb npo6nembl NOArOTOBKM Yy4YUTENs pyc-
CKOro s3blka, TECHO CBA3aHHOW C NpodeccuoHanLHon
HanpasneHHOCTbIO B NpenogaBaHuM cneuuanbHbIX guc-
LMNAWH, Mbl pacCMOTpenu Bonpoc (hopMUpoBaHuUsi npo-
deccmoHanbHbIX YMEHWIA U HaBLIKOB YYUTENS PYCCKOro
f3blka B rnpouecce u3yvyeHuss kypca «CoBpeMEeHHbI
PYCCKUIA A3bIK» C MOMOLLBID MEAUAHBLIX TEXHOMOMNA.

Hawwu mMHoronetHve HabniogeHus nokasanu, Yto oby-
YeHue Mo Kypcy COBPEMEHHOrO PYCCKOro si3blka B OCHOB-
HOM HanpaBreHo Ha YCBOEHWE W aHaru3 TEOPEeTUYECKOro
mMartepuana npu HegocTaToO4HOM BHUMaHUM K ero npak-
TUYECKOMY MpPUMEHeHUI0 B y4eBHON aesTenbHocTw. Tak,
Ha npakTuyecknx 3aHAaTUsAX no Kypcy «CoBpeMeHHbI
PYCCKMIA A3blK» CTYAEHTbl OCBauBalOT HeKoTopble pasge-
Nbl TEOpPWUK, @ 3aTeM BbIMOMHSIOT TPEHUPOBOYHBIE YIPaXK-
HEeHWs1 MO 3aKpenneHulo TeopeTWYeckoro martepuana no
rpaMMatuke. Ha npakTMyeckux 3aHATUSX MO MEeToauke
npernogaBaHUsi PYCCKOrO f3blka CTYAEHTbl 3HAKOMSITCA C
NOCTPOEHWEM LUKOMbHbLIX Mporpamm u y4ebHukoB, pas-
pabaTblBalOT HEKOTOpble MOMEHTbI YpPOKa, COCTaBMSAKT
CXeMaTWYHbIE MNaHbI-KOHCMEKTbl YPOKOB MO  Pa3nuyHbIM
rpamMMaTMyeckKuM Temam LUKONMbHOTrO Kypca Mo npearo-
XeHHOMy npenoaasatenem obpasuy, nocewarT ypPoku
LUKOSMbHbIX YYUTErNen v BbINOMHAT Apyrie Buabl pabor.

MopobHble 3aHATMS, 6e3ycnoBHO, WMMEKT onpege-
NEeHHoe npakTuyeckoe 3HaveHwe OnA BblpaboTku y CTy-
AEHTOB HeobXoAMMbIX YMEHUW aHanu3a NMHIBUCTUYECKO-
ro matepuana U HeKOTOpbIX MEeTOAWYECKUX HAaBbLIKOB B
CoCTaBneHnn nnaHa-koHcnekTa ypoka no wabnoHy. Oa-
HaKo HeJOCTaTOYHO TeCHas CBA3b MEXAy 3TUMK npodu-
NUPYIOLWUMN OUCLIMNNUHAMUN (3aHSTUSE MO COBPEMEHHOMY
pycckoMy $3blky OnNpeaensitoTcs TONbKO Teopuen fA3bika
W NIUHIBUCTUYECKUMU YMEHUSIMU, @ 3aHATUS N0 METoauKe
npenofasBaHns pPYCcCKOrO fA3blka B OCHOBHOM HaleneHbl
Ha (OpPMUPOBaHME METOAMYECKMX HaBbLIKOB, MOYTU He
3atparvBasi NUHIBUCTUYECKUX OCOBEHHOCTEN BY30BCKOro
M LIKOMbHOTO KypCOB PYCCKOrO sidblka) MeluaeT 6Gonee
3 (PEKTUBHOIN NOATOTOBKE YYUTENSsI PYCCKOro A3blka.

MpodeccnoHanbHas keanuukauma yuutens onpe-
AenseTca He TONbKO 3HaHWEeM npenoaaBaemMoro npea-
MeTa, HO M YMEHMeM OpraHu3oBaTb npouecc obyqeHus
C Ucnonb3oBaHWeM paszHoobpa3sHbix NPUEMOB U METOAO0B
PYKOBOACTBA MO3HABATENbHOW AEATENbHOCTLIO YyYalimX-
CA, BHeApeHMeM B y4ebHbl npouecc MHMOPMaLMOHHO-
KOMMYHUKaLMOHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX CPEACTB.
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MeauakynbTypa NUYHOCTM — Heobxoaumas 4yacTb
ee KynbTypbl, CyMMa CnocobHOCTeil yCBOEHUs U Ma-
CTepcTBa NPUMEHEHUs TEOPETUYECKUX 3HAHWUIA, HABLIKOB
N YMEHWIA, COOTBETCTBYIOLUMX [AYXOBHbIM, KyNbTYPHbLIM,
npoeccuoHanbHbIM U npakTMyeckum cdepam, Ha oc-
HOBE O3HAKOMSIEHMS C pacnpocTpaHAemMon MeaunHbIM
npocTpaHcTBOM wuHdopMauuen, ee Bbibopa, oTbopa,
aHanusa u oueHUBaHUS.

Mo Hawemy MHeHUo, OCHOBHbIMW HanpaBneHUsIMK
NoBbILLEHNs 3PPEKTUBHOCTU MeaunHon obpasoBaTenb-
HOW cpefbl Npu obydeHun OGyayuwmx ydvuTenein pycckoro
A3blka SBNAKOTCA YBENWYEHWE POMU CaMOCTOATENBHOCTY,
aBTOHOMWUKM CTYAEHTOB; YycuneHne auddepeHumaumm wn
vHOMBMAYyanM3aumn obyyeHust; y4eT YpoBHS OByYEHHOCTU
CTYAEHTOB M Orfopa Ha uX npeabiayluuii OnbiT; cospaHue
NCUXOMOMMYECKUX N AUAAKTUYECKMX YCNOBUIA AN Nyywero
0COo3HaHus cneuncukm BblibpaHHOW npodeccuy; nepexon
OT aBTOPWUTAPHOTO K AEMOKPaTU4YeckoMy CTWUMO OBLLEeHUS;
TWaTenbHblh  AnddepeHuUMpoBatHHbIn  Noaxoq K otbopy
ucrnonb3yemoro B y4ebHOM npouecce martepuana, OTBe-
YaloLero COBPEMEHHbIM METOAUYECKUM TpeboBaHUAM U
YPOBHIO OBYYEHHOCTU CTYAEHTOB, UX WHTEpecaM, MnoBbilLa-
IOLLEro MOTUBALMIO K M3Y4YeHWIO rpaMmaTiki; obecnedeHune
B3aMMOCBSA3M COAEPXaHUA MaTepuana Ha 3aHsaTUsX Mo
BCEM acnektaMm U3y4YeHWUs PYCCKOro si3blka; MakcumarnbHoe
MCronb3oBaHWe CPeACTB HarnmsgHOCTU C  MpUBMEYEHVEM
MynbTUMEOWIHLIX  CpeacTs; 6Oonbluas KoopauHaumus B
OesTensHOCTU npenofasatenei, paboTalowmx B Kaxgown
KOHKPETHOW rpynne CTyAEHTOB; yCUreHve B3auMOoAenCTBUA
mexay cybbektammu o6pasoBaTensHOro npouecca.

AHanua cyliectsytowen nutepatypbl [1-3] no npume-
HEHWIO MeaWHbIX U MHPOPMALMOHHBIX ycnyr B obpaso-
BaTeNbLHOM npoLecce nokasan, YTo ata npobnema numeet
cneumnduYeckMini HauMoHanbHbIA XapakTep W OTNnYaeTcs
NO YHUKANbHOCTM C TOYKU 3PEHUSI COLMAnbHO-3KOHOMMUYE-
CKOro passuTUs pasnuyHbIX CTpaH (CM. Tabnuuy Hwke).

Kak nokasaHo B Tabnuue, B pa3BuUTbIX CTpaHax
MeXayHapoaHble OpraHv3auun CcrnocobCTBYHOT  LLUMPOKO-
My BHEOPEHWIO MefuiHbIX WH(MOPMaUMOHHbIX 0b6pa3so-
BaTenbHbIX YCMyr Ans yrnpaBneHYeckux Kagpos, npe-
noaasaTenen, CTyAeHTOB W poauTenen, pasBuBas UX
rpaXdaHCKyl0 akTMBHOCTb M NPOEeCcCUOHanNbHbIN POCT.
CoBepLUEeHCTBOBaHME CUCTeMbl MOATOTOBKM  Byaylumx
yuuTenen PyCccKoro A3blka CPeACTBAMU MEOUMHBIX Tex-
Homoruv npegnonaraeT cnegywoume obpasoBaTtenbHbie
noaxoapl: 1) KomnemeHmMHoOCmHbIU M00x00, dopmupy-
IOWKUA  LENOCTHYI cUCTeMy nNpodeccuoHanbHbIX 3Ha-
HWA, HaBbIKOB, YMEHWWA, JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTU 3a
oby4aemblx; 2) SIUYHOCMHO-OPUEHMUPOBaHHBIU M0OX00,
CO3/aloLLMiA  yCrioBMst  ANsi  CaMOCTOSITENBHOMO  yCBOE-
HUS U NPUMEHEHWS 3HaHuW Oyaywumun cneuuanucTamu,
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NNaHUPOBaHUS CBOEN OEeATEeNbHOCTW, aHanuM3a U OUEHKW ee pesynbTaToB; (hOPMUPOBAHUS HaBbLIKOB YCTaHaBNMBATb
OTHOLUEHUSI COTPyAHWYECTBA Mexay yvacTHukamu obpasoBaTtenbHOro npouecca; 3) KOMMYHUKamueHO-KO2HUMUBHbIL
rnodxod, npeanonaralowmii npeobnanaHve npobnemMHo-peyeBbIX U TBOPYECKUX 3aaHUi Haf NUHIBUCTUYECKUMU, pe-
NPOAYKTUBHO-TPEHUPOBOYHBIMU;, 4) cucmemHbIl Modx00, HanpaBrfieHHbIM Ha WUCCnefoBaHWe B3anMMOCBA3AHHBLIX yMe-
HUW, B3aUMOAENCTBUA CUCTEMbI U CPefbl, U3yHeHNe xapakrtepa WepapxM4yHOCTWU, NPUCYLLEro Neaarornyeckon CUCTEME;
obecneyeHne BapuvaTUBHOCTU BbIP@XEHUW ONS MOMHOrO (BCECTOPOHHEr0) OXBaTa CUCTEMbI, U3yYeHWe ee AWHaMUY-
HOCTW, NpeACTaBneHne ee Kak pa3BuBAalOLLENCsl LLEeNOCTHOCTU.

Mokasatenu no opraHu3auun MeauNHbLIX yCcrnyr B o6pa3oBaTenbHbIX YYpPeXaeHusx Mupa

n Yyactve mexayHapoaHbiX
POLIEHT- 4 OcHoBHOE HanpaBneHue AesiTenbHOCTU
CrpaHa OB coor- | . FPraniISUE- & ERop- opraHuM3auuin No OKa3aHuil MHOPMAaLMOHHbIX
MaumnoHHoW cnyxbe
HoLUeHue obpasoBaTtenbHbIX ycrnyr
i Fovir? 5 obpasoBarenbHbIX ycnyr St
By3
Asctpusi, bonrapus, Be-|86-99 lMpaButenbcTBeHHbIN  nop- | OkaszaHne MeToaWYecKOW NOMOLUM PYKOBOAM-
nukobputanus, BeHrpus, Tan (www.magyarorszag.hu|Ttensm,  npodeccopcko-npenoaaBaTensckomy
lepmanusa, [onnangus, [71-78 (Benrpus), (www.riik.ee), cocTaBy, wuccrnegoBaTtensaM Mo  ynpasneHuo
Mpeuuns, Ucnanus, Monb- World Affairs Council (CLLUA), | gesitenbHocTbio; 3arpy3ka PDF-copm, Heobxo-
wa, PymbiHus, Cnosa-|56-80 Cisco Systems, Internet|gumbix Ana B3auMOAenCcTBUs C rocyaapCTBEH-
Kusi, PuHNaHans, Yexus Business Solutions Group |HbIMK yYpexaeHUaMW, COOENCTBME Y4YacTUl B
(EBpona) NPUHATUM pEeLUeHniA B OQHOM W3 noapasgernos
nnatdopmbl NoA HassaHuem «CerogHs A npu-
HMMalo pelleHue», obecneyenune rpaxagaH non-
CtpaHbl CHI «3OneKTpoHHas Poccus» | Hon nHdopmaumein o paboTte rocyaapCTBEHHbIX
oM (Poccus), OpraHoB MyTemM CO34aHuA 3aKkoHOoAaTerbHON
«OneKTpoH YkpaiHa)» |6a3bl M cucTembl perynupoBaHus B cdepe
(Ykpaunna) WKT, opraHu3aumm BHYTPEHHEro U MexBeaoM-
CTBEHHOrO 3NEeKTPOHHOro AoKyMeHToobopoTa
ObbeduHeHus yqumeneu
Asctpus, Benukobpura- | 84—90 GEM MeTtogunyeckoe obecneveHne yyuTenen Hop-
Hua, Benrpus, epma-|92-98 (Government Electronic Mar- | MaTUBHO-NpaBOBbIMWM [OKyMEHTaMW; [OCTyn K
Husa, [onnangus, [pe-|71-78 ketplace 3MeKTPOHHOMY OOLLeHWI0 Mexay npenogasare-
uus, Ucnanusa, Utanus, |78-93 (3anagHas Asctpanus), naMu n obyvarwmummcs
Monblua, Moptyranus, Py- WorldAffairsCouncil (CLUA)
MbliHus, CrioBeHusi, Ouh-
naHaus, Yexus, Lseuus
CpedHue obwieobpasosamenbHbie WKOJbI
ABscTpusi, Benuko6pu- | 90-99 Cisco Systems, Internet|Oka3aHne meToau4EecKor MNOMOLLM YHUTENSM,
TaHus, Benrpusa, [ep-|90-96 Business Solutions | poautenam
MaHus, lFonnanaus, | 89-95 Group (Eepona), GEM
Mpeunsn, TMopTtyranus, (Government Electronic
CnoBeHnus, OuHNAHAWSA, Marketplace (CeBepHas As-
Yexusn, LWseuwmsn cTpanus)
AHOpazoauyeckue y4ebHble yupexoeHus
Asctpus,  Benuko6pu- | 92-99 Cisco Systems, Internet|[epenoarotoBka W noBbileHWe KBanMuUkauum
TaHus, Bexrpus, Mepma-| 100 Business Solutions Group | yuutenen
Hus, [onnanaus, Ouh- (EBpona), GEM (Govern-
naHava, Yexus ment Electronic Marketplace
(CeBepHas ABcTpanusi)

B pamkax uccnepnoBaHusi Ha aKCnepuMeHTarnbHbIX 3aHATUIA GbiM NPUMeHeHbl pasnuyHble MeToAdbl 06y4YeHus B
coYeTaHuu C MeaUUHBLIMU TeXHOMNOrMAMWU, OAHUM U3 KOTOPbIX fBnseTca backeT-meton.

Backem-mMemo0 OCHOBaH Ha UMWTaLWUX CUTyauuu, MHOrAa ero HasbiBawT In-baskettest, ¢ ero nomoulblo MOXHO
onpeaenuTb cnocobHocTb crtygeHTa pabotate ¢ GONbLWKMM KONMUYECTBOM WHOPMaUMKU, NMPUHUMATb BEPHbIE pe-
WEeHUA B HecTaHOapTHbIX cuTyauusx. Hanpumep, Ha npakTUYecKUX 3aHATMSAX Oyaylwui yyuTenb PyccKoro sidblka
BbICTYNaeT B pPON 3KCKYpCOBOAA, KOTOPbIA AOMKEH NPOBECTU 3KCKYPCUIO MO UCTOPUYECKOMY MY3€el B pexume on-
line, npn aTtoM ero 3agaya — cobpaTb U AOHECTU A0 OKPYXaKOWMX MHPOPMAaLUIO O KaXaoM 3kcrnioHaTe. Mockonbky
3KCKYpCUSi NPOBOAUTCA BUPTYanbHO, MEAWWHO, TO y4acTHUKM OOpa3oBaTenbHOro npouecca MMelT BO3MOXHOCTb
CaMOCTOAATeNbHO UCKaTb MHOpPMauMio, aHanuavpoeaTb ee, BblpabaTbiBaTb NpaBUNbHOE peLleHne CUTyauun.

|
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[aHHbin meTon npegnonaraeT ANWUTENbHbIA NpoLiecc,
COCTOSILLIA U3 HECKOSMbKUX 3TarnoB, M COCTOUT U3 MHO-
KecTBa MHAOMBMAYaNbHbIX M PYNnoBbiX npuemos. ba-
CKET-MeTOZ] MOXHO MNpOBEcCTM B BMOE AUCKYCCUM, Kak
UrpOBOV METOA, TPEHWHIOBbLIN U PEUTUHIOBBLIA METOLbI.

Bonbuon uHTepec y 6yaylwimx yduTenew pycckoro
A3blka BbI3bIBAOT WHTEPaKTUBHbIE YPOKA C NpUMeHe-
HUEeM MeaurHbIX TexHonorun. Hanpumep, TecTbl B pe-
XUMe OHnawH, pabota C 3NEKTPOHHbIMK Yy4YeBHWKamu,
obyvarowmnmm nporpammamu, y4ebHbIMU canTamu.

Barcamp, wnu aHTuKoHdepeHuus. Metog npeano-
xun seb-mactep Tum O’Peininu. CyTb €ro B TOM, 4YTO
KaXabl CTAHOBUTCH HE TOMbKO YYAaCTHUKOM, HO W Op-
raHn3aTopoMm koHdepeHuun [4]. Bce yyYacTHuMKM BbICTy-
nawT C HOBbIMWU WAEAMMW, Npe3eHTauusiMu, npeanoxe-
HUAMW MO 3agaHHon Teme. [lanee npoucxoauT MOMUCK
caMbiX UHTEpPEeCHbIX naen u ux obuiee obeyxaeHve. Ha
TakuX KOH(EpEeHUMsiX BCE YYaCTHWUKM SIBNAKOTCA OAHO-
BPEMEHHO OpraHu3aTopamv W BbICTyNawWUMKU, T. €.
Kaxkabl MOXEeT U [OOIMKeH NOAenuTbLCS CBOMM BUAEHM-
em npobnemsl Unu ceoew uaeen.

Barcamp He umeeTt eguHoro cdopmata. «B oguH aeHb
MOryT OJHOBPeMeHHO paboTaTb NeKTOpuiA, NPOBOAUTLCS
ceccun BnNuUU-OOKNafoB, OpPraHW30BbLIBATLCS MacTep-Knac-
Cbl U cemuHapbl. OTaoenbHO yCTpauBalOTCA 30HbI ANA
obmeHa OMbITOM MK 30HbI AEMnoBbIX Urp. HenpuHyxaeH-
Hasi atmocdepa, HedopmanbHoe O6LEHNE, BO3MOXHOCTL
BbICKa3aTb CBOE MHEHWe Wnu MOoAenuTLCs uaeen AawT
NO3UTUBHbIE pe3ynbTaThbl. VTOrom Takux BCTpeY sBMseTcs
He TOMbKO MOABNEHNe UHHOBALWMOHHBIX UAeW, HO U HOBbIX
nepcnekTBHLIX ctapTanosy [4].

HanHbi  MeTon cnocobeTByeT COOMOAEeHUI0  HOpM
peyeBoro rnosefeHns B pasnnyHbix cpepax u cuTyaumsix
06LLeHns, B TOM 4ucne npu 0BCy)KOEHUU AUCKYCCUOHHBIX
npobnem; MO3BOMSET MCMONb30BaTh OCHOBHLIE MNPUEMbI
UHpOPMaLMOHHON nepepaboTkn YCTHOrO M MUCbMEHHOro
Tekcta. Tawke npu noarotoBke Oyaylumx yyutenen pyc-

CKOro A3blka CPEACTBAMU MEeAUWHBLIX TEXHONOMM Ha 3a-
HATUSAX MOXHO WUCMONbL30BaTh MacTep-Knacehl, NOCTpoOeHue
wkanb! MHeHui, MOTMC-hopmyny, AepeBo peLLeHuit, KOTo-
poe OCHOBaHO Ha aHanuse cuTyaluu, CaMOCTOSTENBHOM
noucke MHopMaLmMK, NMOCTPOEHUM FIOTUYECKON LIEMOYKU U
NPUHSTUN B3BELLEHHOMO WU apryMeHTUPOBAHHOTO PELLEHUS.

Takum o6pa3om, vccregoBaHUE MEexXaHW3MOB COBEp-
LIeHCTBOBaHUS1 0bOyyeHuss Byaylimx yduTenen pycckoro
A3blKa C MOMOLLBI0O MEAWVHbIX TeXHOMOruhW co3gaeT che-
Ayouwme GnaronpusiTHbie NPeanocbiNkM ONs  OCYLLEecTs-
NEeHUsi peyeBOro CaMOKOHTPOMS; OLEHUBAHUS YCTHbIX ¥
NUCbMEHHbIX BbICKa3bIBaHUI € TOYKM 3PEHUA S3bIKOBOIO
ocpopmneHnss, aPEKTUBHOCTU OOCTMKEHUA NOCTaBMEH-
HbIX KOMMYHWKaTMBHbIX 3a[ay; aHanu3a SA3blKOBbIX eau-
HUL, C TOYKM 3PEHUA NPaBWUNbHOCTU, TOYHOCTU U YMECT-
HOCTW MX ynoTpebneHwsi; NpoBEAEHWUs NMHIBUCTUHECKOrO
aHanuaa TeKCTOB Ppa3snu4HbiX (YHKUMOHAMNbHBIX CTUNEW;
ayaMpoBaHUA U YTEHWUNA: MCNONb30BaHUE OCHOBHbLIX BUAOB
YTEHWUA (O3HaKOMMUTENbHO-U3y4atollee, O3HAKOMUTEIbHO-
pecdepaTMBHOE) B 33BUCUMMOCTM OT KOMMYHWUKaTUBHOM
3ajaun; wu3BnevyeHuss Heobxoaumon wHdopMauun 13
pPasnuyHbIX UCTOYHMKOB: y4eBHO-Hay4HbIX TEKCTOB, cripa-
BOYHOW nuTepaTypbl, CPEACTB MaccoBoOW WHopMauumu,
B TOM 4uUCrie NpeAcTaBneHHbIX B 3MEKTPOHHOM BMOE Ha
pPasnuyHbIX UHMOPMALIMOHHBIX HOCUTENSIX; TOBOPEHUS U
nUCbMa: CO3[aHNE YCTHbIX U MUCbMEHHLIX BbICKa3blBAHUM
pasnuyHbIX TUMOB W XaHPOB (Ha MaTtepuane usy4yaembix
MOAynen); NpUMEHEeHWsI Ha npakTUKe peveBoro oble-
HUA OCHOBHbIX OPEO3NUYECKUX, NEKCUYECKUX, rpaMma-
TUYECKMX HOPM COBPEMEHHOrO PYCCKOrO nMTepaTypHOro
A3blka. CnepgosartenbHO, noarotoBka Oyaywmx yuutenen
PYCCKOro fAi3blka C MOMOLUBI MEeOUAHBIX TEXHOMOMMA UMe-
er OonbluMe BO3MOXHOCTW, TaK Kak OAQHUM M3 HOBbIX
TpeboBaHU K NUYHOCTW, OESATENbHOCTU U PasBUTUIO CO-
BPEMEHHOro crneuuanucTa SBMnsSeTcs MeauakoMNEeTEeHT-
HOCTb B LUMPOKOM CMbICIe, BKOYas WHMOPMAaLMOHHYIO
KOMMETEHTHOCTb KaK COCTaBHYIO 4acCTb.
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WUHoGaT TYPCYHOBA,

cTapwwui npenoaasatens HaunoHanbHoro yHusepcuteTa Y3bekucraHa umenn Mupso Ynyréeka

HAITUOHAABHO-OPUEHTUPOBAHHBIN METOA
IIPU U3YYEHUU PYCCKOT'O I'AATOAA B Y3BEKCKOM AYAUTOPHH

B pycckoi peuu CTydeHTOB y3Gekckux rpynn, uay-
YawLlmx pycckun A3blK, HabMOATCHs MHOTOYUCHEH-
Hble ownbkn no ynotpebneHuo pycckoro rnarona, T. €.
no rnarofibHbIM BUAAM U CMEXHbIM C HUM SIBNEHUSIM.

Kak nokasbiBaloT Hawm HabnigeHws, CTyAeHTb
y36eKkckux rpynn, uayvaiolime pycCkuil si3blk Kak Hepoa-
HOW, [0NyCcKalT HapylweHUss B YCTHOM U MUCbMEHHOW

|
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PYCCKOW peuu Kak penpoayKTUBHOrO, Tak M MpOayKTUB-
HOro xapakrtepa. B OonblUMHCTBE Cny4yaeB MpPOMUCXO-
AWT 3aMeHa rnaronos COBEPLUEHHOro BuWaa rnaronamu
HecoBeplUeHHOro Buaa W Haobopot. Hanpumep: A
nocmynan (BMecTo mocmynun) Ha nNepBblid Kypc. H
nepBbl 9k3aMeH cdaeasl (BMEecTo cdasi) Ha OTMIUYHO.
A ydy (BMECTO ebly4y) CTUXOTBOpeHue 3aBTpa. OH
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U3 onvima npenooasamerns

obszatensHo 2omoeumcsi (BMeCTo nmod20moeumcs)
xopowo 3asTpa. O6 owwubkax, cBsA3aHHbIX C ynoTpeb-
neHnem BMAOB W cnocoboB rNaronbHOro AEencTBUA
PYCCKMX FMaronoB B peyu CTyAeHTOB y3Oekckux rpynn,
CBUAETENbCTBYOT  MHOMOMUCNEHHbIE
A.WN.Heuyaeson [1, c. 162]. OcobeHHo Gonbluve pevye-
Bble U opdorpaduyeckue TPyAHOCTU ANS CTYAEHTOB-
y36€eKoB, M3yyaloLmx PYCCKUIN sA3blK Kak HEepOOHOW, Ao-
cTasnsieT MHoroobpaavie popm pycckoro rnarona.

OPDDEKTUBHYID METOANYECKYH) CUCTEMY U3YYeHUst
rpaMMaTuKM PYCCKOrO rnaronia MOXHO MOCTPOUTL TOMb-
KO Ha OCHOBE COMOCTaBUTENbHOrO aHanu3a OCHOBHbIX
KaTeropmin pycckoro u y3b6eKkckoro siablKOB.

MHoronetHun onbIT paboTbl U HabnwaeHws No3so-
nun caenaTb BbIBOA, YTO MPW U3YYeHWM PYCCKOro rna-
rona B y3bekckon ayautopuu npenogasaTento Heobxo-
AVMO NOCTOAHHO ofpalwath BHUMMaHWE y4aluxcs Ha
pasnuyve ¢opm pycckoro u ysbekckoro s3bikoB. Wc-
XOAA W3 CKa3aHHOro, cucTemMaTuyecku nNpoBOAUTH Le-
neHanpaeneHHyl paboTty ¢ yvawmummcs no dopmupo-
BaHWIO YMEHUW W HaBbIKOB MpaBUNbHOro 06pasoBaHus
n ynotpebnexus pasnuuHbix opm rnarona (BpemeHw,
BMAA, HAKMOHEHWS, CUCTEM CMPSHKEHUS).

Mpwn paspaboTke METOAWKM U3YyYEHWUs BUOOB U CO-
coboB rnaronbHOr0 AencTBusi HeobXoAMMO NOMHUTD,
YTO B y36EKCKOM $3blKe rnarosi BblpaXKaeT CBOe OCHOB-
HOe [OenCcTBMe, KOTOpOE MOXET MPOUCXOAUTb BO BCEX
BPEMEHHbIX W3MEpPeHWUsiX: B MPOLUNOM, HACTOSILLEM W
Oyaywiem — ¥ 3TUM OHM MOXOXMU Ha PYCCKWE rnaronbi
HecoBepLlUeHHOro Buga. 3TO OAHa M3 MPUYKH, MO KO-
TOPOWN CTyAeHTbl-y36eku npeanovnTarnT ynotpebnatb B
peyy MMEHHO rnaronbl HECOBEPLLEHHOro Buaa.

Heobxogumo Takke obpawartb BHUMaHuWe Ha To,
4YTO noOcneaoBaTenbHOCTL AENCTBUS B MNPeanoXeHusx
Ha PpyccKOM $3blke nepefaeTcss ABYMS WU HECKOMb-
KAMKW rnaronamu COBEpLUEHHOro Buaa, npu ynotped-
NeHUU KOTOPbIX CTyAEHTbl M gonyckalT owubku: OHa
cdaeana yxe TeTpagab (BMecto cdana). Crano Tenno,
NOTOMY YTO OHa 3akpbleasia OKHO (BMECTO 3aKpbina).
CTyneHTbl Takke He MOryT npasBunbHO nepepaTth Haua-
no [eicTBUA, ero BPEMEHHYI0 OrpaHUY4eHHOCTb, 3aKOH-
YeHHoCcTb. Hanpumep, npu nepeckase Tekcta «BecHa»
CTyAeHTbl [onyckaloT crnepylowmve owubku: BecHa He
3amMeTuna kak OT Hee MyYanuckb (BMECTO yM4asuch)
Mopo3 u 3uma, a korga 3ametuna nsakana (BMecTo
3annakana). OHa nnakana-nnakana (BMecTo nornna-
Kkana), a notom mepna (BMecTo ebimepsia) Cnésbl,
cMmompena (BMeCcTo rnocMompesna) BOKpPYr U ynbiba-
nacek (BMecTo 3aynwibanack). W npuHsnacb BecHa 3a
paboty: yeenu (BMecTo 3ayeesiu) AepeBbs, 3eneHena
(BMecTo 3a3enenena) Tpasa, Jilemesiu (BMECTO npusie-
menu), nenu (BMeCTo 3anenu) NTulbl.

Ownbkn Takoro Tuna Bbl3BaHbl HECKOMBKMMM MpU-
YMHAMU: CMIOXHOCTU U TPYAHOCTW PYCCKOW rpammaTuik,
UHTEepdepeHUns PoaHOro A3blka, HEAOCTaTku B CUCTe-
Me 0By4yeHWs pyccKOMY A3blKy HEPYCCKUX Y4YalUXcs.
Hawbonblumnii MHTEPEC AN Hac NPeacTaBnsT OWWUGKK,
CBfA3aHHble C WHTepdepeHunein pogHoro ssbika. og
nHTepdepeHumen 06bIYHO NMOHWMAKT BNUAHUE POAHOrO
A3blka Ha U3y4Yaembll, B pesynbTaTe KOTOPOro Hapylua-
IOTCA HOPMbl HEPOAHOrO A3blKa.

Cywecteyer u Gonee yskoe NOHATUE WHTEpdepeH-
ummn: «lpouecc rpammaTyeckoin WHTepdepeHumMn Cco-
CTOMT B 3aMeHe CWUCTeMbl rpaMMaTU4ecKUX MNpU3HaKoB
U3y4aemoro s3blka [pYyron, OTKMOHSIOWENCA OT Hee
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CUCTEMOW, NOCTPOEHHOW MOA BO3AENCTBMEM CUCTEMbI
rpammaTtudecknx anddepeHumanbHbIX NPU3HAKOB POAHO-
ro ssblka» [2, c. 65]. YToObl yMeHbWUTL BNUSHWE poa-
HOro £i3blka Ha M3y4YaeMbli, N0 Halemy MHEeHWI, MOXHO
AaBaTb 3a7jaHusi NO NepeBody rrarona ¢ pyccKoro A3blka
Ha y3bekckun n HaobopoT. Tawke OAHWUM U3 yCnoBUWA
NpPaBuUnbHOrO ynoTpebrneHus pycckoro rnarona B peuyu
ABMNSAETCH 3HaHWe yYalMMUCsi ero cnpsiraeMbix opM.

Kak n3BecTHO, B pyCCKOM $i3bike rmaron B HacTos-
LLleM BPeMEHU UMeeT pasHble OKOHYaHUS B 3aBUMCUMO-
CTU OT TuUNa CNpsbKeHusi, B y30EKCKOM e NA3blke OHU
cnpsiraloTcs No ogHomy Tuny. JInyHble hopmbl pyccKoro
rmarona B HacTosieM BpeMeHu yyawmecs y3Bekckux
rpynn ycsausalT 6e3 0cobbix ycunui, Tak Kak nNuyHble
OKOHYaHUSi B PYCCKOM $3blke COOTBETCTBYHOT Cydhduk-
cam nuua B poaHoMm. Ho B y3DeKkckoM A3bike Bpems U
NUUO BbipaXalTcs OTAenbHbiMU - bopManbHbIMK - MO-
KasaTtenamu, Hanpumep: €3amaH — nuwy, rge -a — no-
KasaTenb BpeMeHW, -mMaH — nokasaTenb nuua. 3To
O3Ha4aeT, YTo Kaxaoe MopdOonornyeckoe 3HaveHue xa-
pakTepuayeTca oTAenbHbIM apdUKCOM, U KaXablil [o-
NOMHUTENbHbLIM adhUKC UMEET TONMbKO OAHO 3HaYeHue.
JlnyHble adpdukesl  y3bekckoro rrarona  OAHOTUMHbI,
Hanpumep, BO 2-M NUUE MH.4. HacT.Bp. BCE rnarosbl
umeloT adpuke -cu3. Hanumyve B pyccKOM s3blke pas-
HbIX TWMOB CMPSDKEHUSI BEAET K CMELUEHUD y4valumu-
ca-y3bekammn NUYHbIX OKOHYaHWIA rrarofnia B HaCTOSALLEM
BpemeHu. [lpoBouupyeT rpammaTtuyeckue owubku u
oTCcyTCTBME B Y30EKCKOM sidblke YepefoBaHUsi 3BYKOB B
KopHe rnarona. Hanmpumep: «xoyem» BMECTO XOmuM,
«enadlo» BMECTO efaxy, «PyKkoeoo» BMECTO PyKO80-
XKy, «Haxo0lCb» BMECTO Haxoxycb v T. 4.

B npouecce obyyeHusi ocoboe BHUMaHuWe cnegyet
YAENsiTb YCBOEHUIO Y36EeKCKUMM yYalUMUCH CrpsKeHUs
pasHocnpsraemblx rnaronos xomems, 6examb, 0cobo
cnpsraemblM rnaronam ecms (B 3Ha4YeHWW Kyllatb),
Odamb, a Tawke rnaronam cozdams, bbimb U T. 4.

3HauuTeribHyl0 TPyAHOCTb MpeacTaBnsieT Ans ya-
HekoB ycBoeHne chopMm npoluealero BpeMEHU, Tak Kak
O[HOW (popme npollealero BpeMeHu rnarona B pyc-
CKOM $i3blke COOTBETCTBYIOT [OBE MPOCTbIX U HECKOIb-
KO CrnoxHblx B y3bekckoMm. Hanpumep, copme e3sin B
PYCCKOM $A3blke COOTBETCTBYIOT NpoCTbie (hopMbl 010U,
oneaH B y36GeKCKOM, NpuyemM Kaxaass UMeeT CBOW OTTe-
HOK 3HayeHus: hopma Ha -0u (010u) BbipaxaeT «o4e-
BUAOHOE» [AeWCTBME, KOoraa rOBOPSILLUMIA cam SIBNSIETCA
cBuaeTenem ero copeplueHusi, a dopma Ha -eaH (or-
2aH) — «Heo4eBmaHoey.

Mexay cdopmamu Gyayuiero BpemMeHn B PYCCKOM WM
y36eKkcKoM fi3blkax HeT BGOonbluMX pacxoXaeHwin, oaHaKo
eCTb OfnpeaeneHHble pasnuuua B UX ynotpebneHun u
3Ha4YeHun, KoTopble crnegyeT yyuTbiBaTb npu 06yveHun
A3blKy. Hanpvmep, kaTeropuyHOCTb MNKU HeonpeaeneH-
HOCTb BbICKA3biBAHUS B PYCCKOM MPEANOXEHUU MOryT
ObITb BblpaXKeHbl He (hOPMOW rnarona, a UHTOHauuen u
NOTMYECKUM yAapeHWeMm B YCTHOM peun u OBLUMM KOH-
TEKCTOM B MUCbMEHHOWN.

Bua v Bpems rnarona — CMexHble Kateropun. 3To
XOpOLLO WNNIOCTPUPYEeTCS Ha MaTtepuane y36ekckoro
A3blka, rae opMbl BPEMEHW WMEKT Takke BWAOBOE
3HayeHue. B y3bekckoin ayauTtopumn kateropusi Buga pyc-
CKOro rmarona oTHocuTcsi K Haubonee TpyaHbIM Temam,
4YTO 06bACHSAETCH OTCYTCTBUMEM B Y30EKCKOM fi3blke YeT-
KO BblpaXX€HHOW KaTeropuvm Bupa, B peaynbTarte 4ero B
CO3HaHUKU roBoOpsLUMX Mo-y3beKkcku BUO He OoTpaxaercs
KaKk CamMOCTOSiTENbHAA rpammaTtyeckas kaTeropus.
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OTtcyTCcTBME BUMAOB B THOPKCKUX $S3blKax KOMMEH-
cupyeTcs He Tonbko 6GoraTol CUCTEMOIN BPEMEH, HO U
HanuyneMm LMPOKO Pa3BETBMIEHHOW CUCTEMbI crnocoboBs
AENCTBUSA, KOTOpble WUCcnefoBaTenu TIOPKCKUX A3bIKOB
06bI4HO NPUHMMAIOT 3a BUAbI.

Y3bekckui £3blk pacnonaraeT LWMPOKO pas3BUTOM
CUCTEMOWN aHanuTuyeckux (opm, CnocobHbIX nepeaaTb
MHOXEeCTBO pa3HOOobpa3HbiX OTTEHKOB BMOOBOr0 3Haye-
HWUA, KOTOpble B COBOKYNMHOCTU HE MOryT ObiTb Bbipaxe-
Hbl BUOOBbLIMWM hOpMamMu rnarona.

Momumo cnoxxHOCT camoin cuctembl obpasoBaHust
BWAOBLIX (POPM B PYCCKOM $3blke, TPYAHOCTU B MX
npakTuyeckom ynotpebrneHun oBBLACHSITCA HenTpanb-
HOCTbIO MEepBUYHbLIX OCHOB Yy3Bekckoro rmarona no oT-
HoweHuo K Buay. CnoxHo aobutbes, YToObl CTYAEHTHI
y36eKkckvx rpynn, oBnageBaloLline PYyCCKUM S3bIKOM, He
Aenanu owwubok B ynotpebGnewun rnarona B PyCCKOM
peun. Bornbloe konuyecTBO OWKMBOK B ynoTpebneHuu
rnarofbHOro BUAa B pycckow peuyn y3bekos obycrnoene-
HO TaKKe CrNOXHOCTbID CamMOW rpammaTUYecKon KaTero-
puv BuAa B PYCCKOM A3bIKE.

Ewe E.[.MNMonueaHoB oTmevan, 4to «dopmMaummn Bu-
0B PYCCKOrO f3blka OKa3bIBAOTCA HACTONbKO WHAWMBUAY-
anbHO pa3HoobpasHbIMK, YTO NPUXOAWUTCA NPSAMO CKa3aTb:
rpammaTtuka (mopdonorusi) He MoxeT Bpatb Ha cebs 3a-
Aady obyuuTb MPOM3BOACTBY W ynoTpeGneHuo BWUOOBbLIX
dopm OT Gornee unM MeHee 3HAYUTENBLHOrO 4Yucna pyc-
CKWX rmarornos: 310 — Aeno crnosaps» {3, c. 124].

TeM He MeHee HECMOTps Ha OTMeuYeHHble TpyA-
HOCTU MOXHO 3HAYUTENbHO YMEHbLLUWTL KONMUYECTBO
owwnbok B ynotpebneHuu rnarona B pyCcCKON peuyn CcTy-
DEeHTOB-y30eKOB, ecnu NpPUMEHSITb FPaMOTHYH, Hay4yHO
060CHOBaHHY, NCUXOMOTMYECKW OnpaBOaHHYl MeTo-
Anky 0By4YeHUs, yYUTbIBAIOLLYIO HE TOMbKO CROXHOCTY
camoW rpaMMaTuKu PpYCCKOro §3blka, HO U UHTepdepu-
pylouiee BNUAHME POOHOrO s3bika 0By4aloLmxcs.

U3 onvima npenodasamens

[N\ npakTU4eckoro yCBOEHUsi BMOOBLIX Nap PyccKoro
rnarona pekoMeHZyem WCrnonb3oBaTh 3a4aHusi, B KOTO-
pbIX CTyAeHTbl 06pa3oBbIBalOT OT [NarofioB HECOBEPLLEH-
HOro BWUAa rnaronbl COBEPLUEHHOro Buaa (M HaobopoT).

Hanpumep, Ha Bonpoc npenopasatenss YTo Bbl
aenaete kaxgoe yTpo? CryaeHT otBevaeT (Kaxdoe
ympo s ecmaro, omkpbigalo ¢hopmoyky, Oenaro 3apso-
Ky, YMblgalochb, 00€8aloCh, IMPUYECKIBAIOCH, 2r1axy 6pio-
KU, 20moeno 3aempak, nbiko Yau, 3asmpakaro, 8bIXOXY
u3 Ooma, udy Ha 3aHsmue). 3Ty Xe CUTyauulo MOXHO
O6bll’paTb C MCnornb3OoBaHWEM [MarofioB COBEpPLUEHHOro
BMAa@ CO 3Ha4YeHWeM OJHOKpaTHOro AEWCTBWS, WUCNOMb-
3y Bornpoc: YTo Bbl genanu BYepa ytpom? (Ympom
A ecmarn paHo, OMKpPbIT ¢hopmouKy, coenan 3apsioky,
yMbinicsi, 00erscs, npu4vecarncs, eblenadun 6proku, npuao-
moaun 3asmpak, ebinun 4Yad, rnoesn kawy, ebinusn Koge,
ebiwesn u3 domMa u rnowen Ha 3aHsmue). MOXHO Takke
npeanoXuTe 3agaHus tuna Yem Bbl 3aHumanuch (Oy-
Aete 3aHMMaThCcs) B BockpeceHbe? Kak Bbl Gypete
oTMe4aTb (OTMETUNM) CBOW AEHb POXAEeHUA?

MpuHUMN co3HaTenbHOW KOMMYHUKaTMBHOCTW npea-
nonaraet TaKyl OpraHu3auumio 3aHATUA, KOoTopas BO-
Bnekna b6bl y4awmxcs B npouecc obuieHusi. [lna aToro
HeobxoaAMMO opraHuM3oBaTb WM NPEAbSBUTH S3bIKOBOW W
peyeBoW Marepuan Ha CUTyaTMBHO-TEMAaTU4EeCKQW OcC-
HoBe. [lpenofaBaTenb MOXeT NpeanoXutb Takoe 3aga-
Hue: «Jletom s 6bin B CamapkaHge, yBuaen MHOro
MHTepecHoro. Ecnu Bbl XOTUTe y3HaTb O TOM, 4YTO
Xe s Buaen, 3afaBanTe BONPOCHI».

Yuawmecs 3apgaloT BOMPOCHl, npenogaBaTenb OT-
BEYaeT, 3aTem Mo aHanoruum ¢ OTBETOM Mnpernogasatens
cocTaBnalTcs npeanoxexHns tuna «B CamapkaHOe s
nocemun ..., ysuden ..., MHe ydanoch nobsigams ...,
npucymemeogams ...».

Takum 06pasoMm CTyAeHTbl YyBEnUYMBAalOT CrioBap-
HbIA 3anac, 3aKpennsiT 3HaHWs Mo BMAAM rrarona.
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CHUCTEMA PABOTBHI ITO OBYYEHUIO ITPOUN3HOCUTEABHBIM
HOPMAM KYPCAHTOB BOEHHbBIX BY30B C HCITOAbB3OBAHHUEM
UHHOBAIJMOHHBIX TEXHOAOT UM

KaHoHbl ynoTpebneHus pycckoit npodeccuoHanb-
HOM nekcukn Byayuimx BOEHHbIX, OCHOBA KOTOPbIX 3a-
KnagpiBaeTcs Ha atane HavanbHOW npogeccuoHanbHoOM
camopeanu3auuu, BrOXeHbl B CTPYKTYpy opdoanudye-
CKOM KOMMEeTeHUun, ¢ (hopMMpoBaHUEM KOTOPOW Y Kyp-
CaHTOB CKNaAblBalOTCA YCTOMYMBbLIE AUHAMUYEcKue
peyeBble CTepeoTwUnbl, Npegonpeensoline npasusib-
HOCTb ynoTpebneHus nekcukn u odopmMneHue npous-
HOCUTENbHBLIX HOPM pyccKoro asbika [1].

KoHkpeTusaumsi paboTbl No oByyeHuo NpomaHoCUTENb-
HbIM HOpMaMm PYCCKOroO £idblka B YCNOBWSX COBPEMEHHON
obpa3soBaTenbHON cpedbl By3a 3aKMoYaeTcss B Takux Oc-
HOBHbIX KOHLENTax kak hopMupoBaHWEe Si3bIKOBOW cpenpbl,
B KOTOPOW OBnageHue npousHoCUTENbHbIMW HOpMamu pyc-
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ckoro s\3blka BygeT mpoucxoguTb Hawbonee adchekTUBHO
1 pesynbTaTMBHO; paspaboTka MeToauku OPMUPOBaHKS
opdoaNU4ECKOM  KOMMETEHUMM KYPCAHTOB B YCIOBUSX
[AaHHON cpefbl, CUCTeMbl YNpaXHEeHWA (BKIHOYatoLwen co-
BPEMEHHbIE 3EKTPOHHbIE U OHMalH pecypcbl) C npuBne-
YEeHMeM WHHOBALWMOHHbIX 0Bpa3oBaTesbHbIX TEXHONOMIA.

OpHOM M3 BaXHEeWLMX 3ajay UccrnefoBaHust CTano
onpegeneHve wumMeowmxcs owunbok, KnaccuguKauus
MNPUYUH UX BO3HUKHOBEHWUS U YCTOMYMBOrO NPOHUKHOBE-
HUA B peyb [2].

Mpobnematnka KknaccuuKaLMM OCHOBHBLIX MPUYNH,
CBA3@HHbIX C HenpaBuIbHO COPMUPOBAHHBLIMUA NPOU3-
HOCUTENbHLIMU HaBbIKaMWU Y KypCaHTOB, yKa3blBaeT Ha Cy-
LLIeCTBOBaHME CreyowmnX BaXHbIX ACNeKTOB HapyLUeHW:
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U3 onvima npenooasamens

a) OWMBKKM, CBA3AHHbIE C AUAnNeKTHbIM BIIUSHWEM, B OCHO-
BE KOTOPbIX FIEXWUT YKOPEHUBLLEECH HEenpaBuibHOE MNpo-
n3HolleHne; 6) cBsi3aHHble C peyYeBbIMU aKLUeHTamu, Haf
KOTOPbIMM HUKOTZ@ He NMpPOU3BOAMNACL KOPPEKTUPOBOYHAS
paboTa; B) CBA3aHHbIE C MPOCTOPEYHLIM HENpPaBUNbHbLIM
NPOU3HOLLEHWEM B MNPOLECCE PEYEBON AESTeNIbHOCTH, a
TaKKe nof BAWAHUMEM ynpouleHuss s3blika (Yepes CMU,
Tenenepegayn, VIHTepHeT u np.); r) cBA3aHHbie C Henpa-
BUITbHOW MOCTAHOBKOW YAApPEHUsi B CBSA3W C AWANEKTHbIM
BMUSIHWEM; [1) CBA3AHHbIE C HEMNPaBUIIbHOW MOCTaHOBKOW
yOapeHuss B CBA3W C YKOPEHMBLUMMMWCS C AeTCTBa HeBep-
HbiMK LWabnoHamu; €) CBA3aHHble C He3HaHWem npaswn
M HOPM PYCCKOTO $i3blKa; XX) CBSi3aHHbIE C OTCYTCTBUEM
CaMOKOHTPONA B MNPOLECCe TOBOPEHUSI MPU MMEIoLLIeMCS
YMEHUM MPOU3HOCUTL MPaBUNbHO; 3) OWKMOKK, CBA3aH-
Hble C OCOBEHHOCTSIMWM apTUKYNAUMOHHOIO annapata w
Tpebytowme cneumanbHbIX YCUnui Ans ux npeoaoneHus.

loBopsi 0 hopmupoBaHuM s3bikoBON oBpasoBaTens-
HOW cpefbl, Mbl Mcxogunu U3 HeobxogumocTu ee Mo-
AEennpoBaHWA C YY4ETOM akTyanbHblX y4eOHbiX 3agay B
pamkax AUCUMNNUHBI «PyccKkuit s3blIK» U KOMMOHEHTOB
y4ebHOro npouecca, onpeaensowmx AeATenbHOCTHYO
no3unLmMio KypcaHToB U npenoaasaTens.

B npouecce pa3pabotku koHuenuuu opMMpoBaHUSI
obpasoBaTenbHOWN cpefbl B KOHTEKCTE M3yYeHUst Aucuun-
NnHbI «Pycckuini 3blk» BbINO Y4TEHO HECKOSIbKO KOMMO-
HEHTOB peyveBON (MPOM3HOCUTENbHOW) [AesTeNbHOCTU
KypCaHToB M npernofasaTtenen: KOMIMOHEeHM CaMoCmosi-
menbHoU OesimenbHocmu; ayoumopHoU OesimernibHOCmu;
UHHOBAUUOHHbIU KOMMOHEHmM desmenbHocmu cybbekmoe
obpasosamernbHO20 npouecca; KOMIMOHEHM KOHMPOJIS.

PaccmoTpuM uHHOBaUUOHHBIU KoMioHeHm. OH pea-
N30BbIBAnNCA UCXOAS U3 WMHTerpauuu B npouecce o6y-
YeHUs TpaauLMOHHbIX obBpasoBaTenbHbIN PecypcoB MU
MHHOBALIMOHHBIX (OHNaWH) pecypcoB; a Taike B npouec-
ce npUMEHeHWs UHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBIX
TEXHOMOrMin B 0By4YeHUN, Ha OCHOBE KOTOPbIX B Y4eOHbIi
npouecc 6binn BHeapeHbl oby4alolime CUCTEMbl C Npu-
BMEYEHNEM UCKYCCTBEHHOTO MHTennekTa (a MMEeHHO ocy-
LecTBneHne obpaTHOW CBS3W, aBTOMAaTU4ecKkas OLEeHKa,
oTCrnexvBaHue WHAWBMAYanbHON AMHAMUKW B OCBOEHUU
Kypca opcoanun, bopMnpoBaHve MHAMBUAYaNbHOrO 06-
pasoBaTenbHOro MaplupyTa KypcaHToB U T. M.).

VIHHOBaUWOHHbIN KOMMOHEHT Takke BKMKYan wuc-
nonb3oBaHne B y4ebHOM npouecce  TeXHOMOruun
e-learning, m-learning, BYOD, Al-npunoxexus. WH-
HOBALMOHHbIE TexHomorun e-learning npumMeHANUcL B
camocTosTenbHon pabote KypcaHToB M Obinu OpueH-
TMPOBaHblI Ha WUCNONb3OBaHWE LUMPOKOro cnekTpa oby-
vawLmx pecypcoB MHTepHeT, a Tawke paspaboTaHHbIX
anst obpasoBatensHoro kypca «Opdoanusi» B pamkax
aveuunnuHel «Pycckuii A3bik» 3NEKTPOHHbIX obpasosa-
TeNbHbIX PECYpCOB WU CUCTEMbI 3MEKTPOHHbLIX YnpaxHe-
HUA. VIHHOBaUMOHHas TexHonoruss m-learning ucnonb3o-
Banacb B npoiecce y4ebHO AeATeNbHOCTU COBMECTHO
Cc Al (MCKYCCTBEHHbBIN WHTENNEKT)-NPUIOXKEHUSIMM, TO-
3BONSOWMUMN UHTErPUPOBATL B 3NEKTPOHHbIE 06pa3oBa-
TenbHble PecypcCbl ayAWOKOHTEHT ANs MNpPOCNyLUBaHWUA
KypcaHTamu pedeBblX 06pasuoB, 3anucbiBaHus cob-
CTBEHHbIX, CONPOBOXAas 3Ty AEATEeNbHOCTb peLleHUEM
NOUCKOBO-MCCneaoBaTenbckux y4ebHbix 3agay.
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TexHonormss BYOD kak WHHOBaUMSA, aKTUBHO WC-
nonb3yloLWwascs B pamkax TPaauUMOHHOrO noaxoda K
obyyeHuio B ayaQuTOPHOW AEATENbHOCTU, NpUMeHsnach
ONs opraHu3auMn OAHOBPEMEHHOro A0CTyna KypcaHTOB
K OHMavH pecypcam, a TaKke ANA opraHusauuv rpynno-
BOW, AuddepeHumMpoBaHHon paboTtel ¢ obecnedeHnem
obpaTHoit cBA3M OT npenogasartens (B BUAE MNOACKA30K,
HaBOASALLMX BOMPOCOB B O6LEeM yaTe W Ap. WK Npu uc-
MosiHeHUWM npenogaBaTenieM posfiv y4acTHUKa B peLueHun
Kakou-nmbo TBOpYeckow 3adauu). Mcnonb3oBaHue TEXHO-
norum BYOD B pamkax TpaguuumoHHoro obyyeHus Obino
noaaepXaHo BO3MOXHOCTbKO CO3[4aHusi eauHoro obuiero
YaTta Ansa GbicTporo obLeHus, pearMpoBaHusi, NOMOLLM U
T. N. C co3gaHuem vart-bot ansi pasnuuHbIX MecceHaxe-
poB C ucnonb3oBaHnem Al; MHHOBAUMOHHLIA KOMMOHEHT
TaKke ucnonb3oBancs nNpu peanusauuy 6noka KOHTpons;
KOMMOHEHT WHHOBaLUWA Takke npegycmartpvean peanusa-
LU0 TEXHOMOMMKU CO3aHUS U UCTMONb30BaHUS! MOAKACTOB
(npu co3paHun 3apgaum TBOpYeckas paborta npenopasa-
TENns onpegenanack co3jaHueM peveBbix 06pasuLoB Ans
[EMOHCTpaLun NPOU3HOCUTENBHBLIX HaBLIKOB aBTOHOMHO
M B coOCTaBe IeKCUKO-rpaMMaTUYecKMx KOHCTPYKUWA,
a Tawke ANA BbINONMHEHWA KypcaHTamu Heobxoaumo-
ro obbema camocToaTenbHOW paboThbl, KOHTPOSbHLIX U
NpoBEpOYHbIX 3apaHui). MockonbKy AaHHbIA KOMNOHEHT
BKNIOYan MCNonb3oBaHWE WMHHOBALMOHHbIX U TPaauLMOH-
HbIX negarorMyeckux TexHonorum B obpasoBaHun, TO B
CYLLHOCTHOWM OCHOBE KOHUenuun cdopmMupoBanus obpaso-
BaTenbHOW cpefbl paccmartpveanu blended-learning unu
TEXHOMOrMI0 CMeLLaHHOro 0by4YeHus.

Takum obBpasom, cospaHve 3addekTnBHOW 0bpa3so-
BaTenbHOW cpedbl B pamkax kKoHuenuun ee (opmupo-
BaHMS OCHOBbIBANoOCbL Ha TexHonoruv blended-learning
M BKMOYaNo WHHOBaUMW Ha OCHOBE WCMOMb30BaHWUS
MHPOPMALIMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBLIX TEXHOMorui (ans
co3aaHus 3NeKTPOHHbIX obpa3oBaTenbHbIX Pecypcos,
ONsi UCNonb30BaHUs umeromxcs WHTepHeT-pecypcoB,
CeTeBON KOMMYHMUKaLUKU U np.).

Hay4yHO-uHHOB8aUUOHHBIL yposeHb KoHuenuuu ¢op-
MupoBaHus obpa3soBaTenbHOW cpeabl peanusyercst Ha
OCHOBE WMHHOBALMOHHbIX TeXHonorui B oBy4eHun npo-
M3HOLLEHUIO, Cpean KOTopbIX Hanbonbluylo 3deKkTuB-
HOCTb npuobpetaer cuctema oBy4yeHuss npousHoLle-
HUIO, UMEKLLan BCTPOEHHbIe Al-NpuUnoxeHus.

VIHHO8aUUOHHO-Neda202uqecKull yposeHb KOHUenuuu
dopmupoBaHusi 0bpasoBaTenbHON Cpeabl COOTHOCUTCS C
nNpoeccnoHanbHO-KOHTEKCTHBIM U CUTYaTUBHBIM JTIMHIBU-
cTuyeckum noaxopamu. Metoaonorvs AaHHbIX MOAXOA0B
BbiTEKAeT M3 0OpasoBaTenbHbIX BO3MOXHOCTEW WCMOMb-
3yeMblX TEXHOMOMMA, NO3BONAIOWMX KypcaHTaM Ha aTane
0byyeHns B By3e NpuBPEcT YacTHbIA A3bIKOBOW OMbIT C
HOPMaTUBHLIM MPOU3HOLLEHUEM, MUCMONb3yeMbIi B MNpO-
heccrmoHanbHOM U coLmanbHOW XU3HeaesaTenbHOCTH.

Takum o6pasom, koHuenuusi opMUMpoBaHua 06-
pasoBaTenbHOW cpefbl B KOHTEKCTE pa3BUTUS U COBep-
LUEHCTBOBaHUA OpO3NNYEcKon KOMMNETEHLMU KypCaHTOB
BOEHHbIX BY30B SBMSIETCSH KOHUenuuen (opMMpoBaHUA
A3bIKOBOW Cpefbl, B KOTOPOW aKLEHT Ha NpaBUNbHOCTb
NPOM3HOLLIEHNs] 3BYKOB B Criore, croBe B LiefloM, B OT-
AenbHOW NEKCUKO-rpammaTU4ecKon KOHCTPYKUMM U pede-
BOM WH(OPMALMOHHOM MOTOKE, MPOU3HOCUMOM B pas-
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NW4YHbIX ycnoBusix (6ernoctb, Temn, 3BYKOBbIE MNOMEXU
n np.). NMoMumo aToro koHuenuua npeacrasnseTr cobown
OopraHv3aumio cpefpbl KOHTEKCTHOrO OOy4eHusi, B KOTOPOM
peyeBble 00pasubl NPaBUMbHOMO MPOM3HOLIEHUS MpW-
cyTcTBylOT B Oonbliem ob6beme, 4em npu BbiSBNEHWUM
peyeBblx OwWWOOK. [MOCTOSIHHOE npocnylWWBaHWe W Mo-
BTOPEHWE peYeBbIX MPOU3HOCUTENbHbIX 06pa3LoB urpaeT
B JaHHOM criyyae ponb obpasoBaTenbHOro Hevpoauaak-
TUYECKOTro TPEeHWHra, nossonsoLliero agexktnsHee Gop-
MUPOBaTL Y KYPCAHTOB MPOU3HOCUTESNbHBLIE MATTEPHbI.
Hanuwune B cucteme o06yveHuss npeBanupyroLero
KONU4YecTBa BU3yanbHbIX W ayauvo npeacTaBneHHbIX
npaBunbHbiXx 0OpasLoB NPOM3HOWEHUSA (aBTOHOMHbIX
M B KOHTEKCTe) aenaet npouecc obyyeHns opdoanum
Haubonee nonHbiM W pPe3ynbTaTUBHBLIM MPU UCNONB30-
BaHWW Cpa3sy HECKOSNbKUX KaHanoB BocnpuaTus oby-
yawLwmxcsa, a noTeHuman WMHHOBALUMOHHBLIX WHGOpMa-
LUMOHHO-KOMMYHUKALUMOHHbBIX MHCTPYMEHTOB B 0Dy4YeHun
cnocobecTByeT  MOMoXuTenbHOMY  (hOPMMPOBAHUID Y
KypCaHTOB MNO3HABATENbLHOrO WHTEepeca, no3HaBaTesnb-

U3 onvima npenooasamens

HOW aKTUBHOCTM B OCBOEHMM OpdOINUYECKUX HAaBbIKOB,
pasBUTUIO NOTPEBHOCTHO-MOTUBALMOHHON CAepbi.

BbisiBneHbl 0CO6EeHHOCTM MeToaukM (DOPMUPOBAHUS
0phO3NUYECKON KOMMETEHUMWN, B 4aCTHOCTU HenpepbiB-
HOCTb M MPEeeMCTBEHHOCTb npouecca opMUpoBaHUS Op-
o3NMYecKon KOMMNeTeHUn, pa3BuTUE U COBEPLUEHCTBO-
BaHWe OpdO3NUYECKOW KyNnbTypbl, YMEHWA W HaBbIKOB
BOCMPUSATUS YCTHON peyun, Hanuuue B y4ebHOM npouecce
anemMeHToB OopdOo3nNUYeckon 3BPUCTUKK, paclLMpeHue
Kpyrosopa KypcaHToB 06 WMHTOHaLWMOHHOW COCTaBMAoLLEN
pycckon peun, paspabotka HanpaeneHuih obpasosa-
TenbHO-pecypcHoro obecneveHns Ha oOcHoBe npodpec-
CUOHanNbHO-KOHTEKCTHBIX CUTYauuy pe4veBoro ObLUeHUs;
npuoputer B 0By4YeHUM HOPMATMBHOIrO HarpaeneHus B
OBMafieHny 3BYKOBbIM CTPOEM PYCCKOro sidblka 1 Aap.

[aHHble 0COBGEHHOCTU ABMAKTCSH KOHUEeNnTyanbHON
OCHOBOM pa3spaboTku ¥ peanu3aumm B y4eGHOM npo-
uecce MHHOBALMOHHbIX OBpa3oBaTenbHbIX pecypcoB no
obyyeHuio opdoanuu.
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COIIOCTABUTEABHBIN AHAAU3 XYAOXKECTBEHHOT O
INEPEBOAA C OPUT'HHAAA KAK CPEACTBO PA3BUTUA
PYCCKOM PEYM YYAIIUXCSA Y3BEKCKHX IIIKOA
(aAst kpy)KOBBIX pabor)

YnyyweHuio  MEeTOAMKM  npenofiaBaHust  pyccKoro
A3blka B HaUMOHANbLHOW LUKONe yaensieTcss cepbe3Hoe
BHMUMaHue. Bmecte ¢ Tem HecMoTpsi Ha 6onbLuoe Konu-
YeCTBO MeToAMYecKuX ykasaHui u paspaboTok, npeno-
[aBaHWe PYyCCKOro A3blka B HaLMOHANbLHON LUKONe vmeet
HeWucnonbL3oBaHHbIE pe3epBbl. B TeYeHWe HecKomnbKux
neT Mbl BeAeM OnbITHO-neaarorvyeckytlo paboty no no-
MCKY HOBbIX NyTen ynydweHus addekTBHoCcTM paboTbl
yuitens B 3Ton obnactu. PesynbTratbl MHOrONETHWUX
neparornyeckux Habnoaexuin 3a paboToil HauuoHanb-
HbIX LUKOM, @ Takke aHanu3 nuTepaTypHbIX UCTOYHUKOB
NOKa3bIBaKT, YTO [0 CUX MOP NPU U3YYEHUU yYaLLMMUCH
PYCCKOTO $i3blka HEeAOCTaTOYHO WCMNOMb3YKOTCA 3HaHWUA
pogHoro s3bika. Wcxopss u3 atoro 6bin npoBegeH 3Kc-
NEPUMEHT MO U3YYEHUIO PYCCKOrO s3blka M nUTepaTtyphbl
B HaUMOHANbHOMW LUKONe MeTOAOM nepeBoda Xydoxe-
CTBEHHbIX NPOM3BEAEHUMA KaK AWAAKTUYECKOro cpeacTsa
aKTVBM3aLMK NO3HaBaTENbHON AEATENbHOCTU YYaLLUXCS.

Hamu paspabotaHbl MeToauyeckue YCroBusi  UC-
Nonb30BaHWs MpW MEpeBOAe C PYCCKOro Ha y3bekckui u
HaobopOT 3HaHWIN POOHOrO A3blka y4yalMXCs ONA NoBbl-

ih
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LUeHUs] aKTMBHOCTM W COBEpLUEHCTBOBaHWS y4ebHO-BOC-
nuTaTenbHoOro npouecca. 3T0 METOA UCMONb3YeTCs yduTe-
NSMW HaLWOHamNbLHOW LLIKOSbI MPU NPOBEAEHWA CrOBapHbIX
paboT, nepeBoge nuCeM, Ha NUTEpaTypHbIX Beyepax,
NOCBSILLEHHbIX OBUNel0 pycckUX MO3TOB UMK nucaTenewn,
Nnpu YTEHWU NPOU3BEAEHUA PYCCKUX nucaTtenei u3 cepuu
LwKonbHo BubnuoTekn. MonyyYeHHble 3KCnepuMeHTanbHble
[aHHble NOTBEpPXOalT, YTo Takas paborta comencTeyeT
Pa3BUTUIO PYCCKOWM PeYM YHALLMXCA HALMOHANbHbIX LLKOM.
B ropoackux u cenbCkux LUKOnax, rae s3bikoBas
cpeaa NonoXuTenbHO [AEeUCTByeT Ha npenogasaHue
pycckoro f3blka, uenecoobpa3Ho co3naBaTh KPYXKU Xy-
[OXECTBEHHOro nepesBoaa, B KOTOPbIX YYEHWKU 3aHUMa-
loTcs aHanu3om Hebonbslmnx no ob6bemy npousseaeHuin
M nepeBoAoM ux Ha y3bekckuit \3blk. Takas aeATens-
HOCTb MNPUYYaeT LWKOMbHWKOB K CaMOCTOSATENbHON pa-
6oTte co cnoeBapem M kHWrow, oboraujaet crioBapHbIv
3anac, npusvBaeT NbOBb K PycCKOMY A3blKy WU nutepa-
Type, pacwupseT Kpyrosop, pa3svMBaeT pyCCKyl peydb.
Mpeanaraemyd  MeToaAMKy  COMOCTaBUTENBHOIO
N3YYEeHUs1 XyOOXECTBEHHbIX MNPOU3BEAEHUIA MOryT WC-

m
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nonb3oBaTb U CTyAEHTbl (hakynbTeTa PYCcCKOro siabika 1
nuTeparypsbl (HauuoHanbHoe oTAeneHue).

MepeBoa ecTb hopmMa MAEWHOTO U XyOOKECTBEHHOMO
oTpaxeHusi opurmHana. [lepeBof OOMmMKeH NO3BONUTL YU-
Tatenio Kak MOXHO TOYHee W MOMHee y3HaTb OpuruHarn,
AaTb UCTOPUYECKU NpaBuUnbHOE NPeAcTaBneHve O Hem. A
Ansa aToro Heobxoauma He TOMbKO NpaBuribHas nepegada
obLuero cMmbicrna U He TOMbKO XyA0XKECTBEHHOCTb BOOOLLE:
HY)XHO nepefaTb MaHepy aBTopa BblpaXaTb CBOW MbICI.

®.MmagkoB nucan, YTO CTUNb  XYAOXECTBEHHOrO
npounsseaeHns obycrnoBnuBaeTcst TOW CTPYHOW, KoTopas
HanpsbkeHa W HenpepbIBHO 3BYYMT B AylUe XyAOXKHWUKA.
Otcioga noHsaTHa Ta Gonbluas OTBETCTBEHHOCTb, KOTO-
pas noXuTCs Ha nepeBoAYMKa Npu BOCNPOM3BEAEHWUU
Ha Apyrom A3blke CTUMNA nNucartens, ero mMaHepbl MucCb-
Ma U OCHOBHbIX CPEACTB BO3AEWCTBUSA Ha YuTaTens.

OcHoBHOW 0coBeHHOCTbI0, Hanpumep, cTuna Yexosa
ABMNAETCA MOMHOe OTCYTCTBME PA3bSICHEHUW, PacTAHYTbIX
XapakKTepucTuK, MpOCTpaHHbIX 06bsicHeHWn. [poctota U
NaKOHUYHOCTb — XapaKTepHble YepTbl YEXOBCKOro CTUNS,
KOTOpblEe [OMMKEH YNOBWUTb YYEHWK, y4acTBysi B nepesoae
npouaseaeHnsi. ABTOpCKas MHTOHaLMSi TECHO CBsi3aHa CO
cTunem. CxsBatuTb, YNOBUTb 3Ty UHTOHALMIO U CYMETL ee
nepegatb — TpyaHasa 3agava, Tpebyrowas Gonbworo cro-
BapHoro 3anaca. [ns ydaulerocs-nepeBogynka Gonbluyto
TPYAHOCTb MpeacTaBnsieT BblOeneHve rmaBHbIX YepT Xa-
paktepa nepcoHaxa. OgHMM W3 rMaBHbIX MOMEHTOB Xa-
paKkTepucTuku obpasa siBnseTcs pedb reposi. Hanpumep,
peyb YEeXOBCKUX MEpPCOHaXeWl OoTnu4aeTcs MHAMBUOYyanb-
HOCTbIO. YexoB 4acTo BBOAWUT B peyb reposi Herpaewslb-
Hble cnoBa u 06opoThbl, YTOOLI ApYe pacKpbITb CYLIHOCTb
AaHHoro obpasa. BoccosgaHve Ha Apyrom s3blke 3TuX
HenpaBUIbHOCTEN peYn — OYeHb CroXHas 3apada.

BaxHylo ponb B xapaktepuctuke obpasa urpaet
nopTpeT repos. B pacckase YexoBa «Yenoeek B pyTns-
pe» (u3yyaetcs B 10-m knacce) BypkuH Tak onucbiBaeTt
BenwukoBa: «WM 30HTMK y Hero Obin B Yexre, U 4Yacbl B
Yyexsie U3 Cepon 3amiiu, W Korga BbHUMAM NMEPOYMHHBbIN
HOX, 4YTOBbl O4YMHWUTL KapaHgall, TO U HOX Yy Hero Obin B
YexonbyMKe: U NUUO, Kasanocb, Toxe BbiNo B Yexne, Tak
KaK OH BCE BpeMsi npsitan €ro B NOAHSATHLIA BOPOTHUKY.

B nepesope y4awmxcs-CTaplUeknacCHUKOB 3Ta Xa-
paKTepucTUKa 3BYYUT MNPUMEPHO Tak: «YHUHr COosBOHM
XaM xantaga, coaTu Ky3aH TepucuaaH TUKUNraH xan-
Tavaga; Kkanam katnaw ydyH €HuaaH KanamTapoLuMHM
onraHAa, KanamTapoWHWHI XaM Xxantadaga aKkaHu-
HW  KYPapaWHIU3; 103X Xam xanrtadara Tywradgav
KYPUHapAW, YyHKM y xamMMa BakT €kacuHu Gepkutapamy.

MepeBon He packpbiBaeT obpasa reposi, a, HaobopoT,
uckaxaet ero pgononHeHvem. B pycckom Tekcte o6pa3
BenvkoBa HapeneH OOCTAaTOMHO SPKUMKU M XapaKTepHbIMM
Yeptamu. [lononHeHve nepeBogYMka He MOMOraeT pac-
KpbiTUIO OBpa3a BenvkoBa (nepesoguvk aoGaswn dpasy...
4YEeXONbYMK U3 XEenToh KOXM Xopbka). B Tekcte ke cnoBo
«dpyTNsp» NEepeBoaUTCs KaK «MELLOK». 30eCh UMEHHO Cro-
BO «FUNOG» packpbiBaeT 3aMKHyTOCTb M GosidHb Benvkosa.

Yyauwmecs BrnonHe yaayHO nepeBenu 3HaMeHUToe
6ennkoBoe BblpaXeHWe, B KOTOPOM, Kak B 3epkane, OT-
paxeH ero obpa3s: «OHO, KOHEYHO, Tak-TO TaK, BCE 3TO
npekpacHo, ga kak 6bl 4yero He Bblwno» («by, anbartra,
WyHOanky-a, 6y AXWKM WLWKy-si, NEeKuH opkacupaH 6Gup
nanakar uYMKkMacuH, uwkunub!»). YnotpebnexHuem ypay-
HO HaWOeHHbIX NEeKCUKO-rpaMMaTUHYeckux CpeacTs nepe-
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BOAYMK elle sipye noayYepkuBaeT OTTEHOK HepeluuTernb-
HOCTW He TOMbKO B AEWCTBUSX, HO U B PEYM MepcoHaxa.
HapyweHvne o6fpasa npoucxoguT u TOorga, Korpa
nepeBOAYMK HEBEPHO OMWCHLIBAET OAEeXady reposi  OKpy-
Xatowyw ero obcraHoBky.Takoe HapylleHue npou3oLL-
no B nepesoAe, Hanpumep, crnegymoulero oTpbiska: «W
AoMa Ta Xe UCTOpUA: XanaT, Konnak, CTaBHWU, 3aABWXKa
M uenbin pan BCAKUX 3anpelueHun, orpaHudeHun, Kak
Obl Yyero He BbIWMO» («Yiga xam, ywa wanka, ywa
Aapnapa, ywa wnraknap, ywa kaTtofoHnap, JYeknaHma-
nap Ba ox, 6up danokat 4YnkMb KonMacuH, ULIKUNUG,
neraH 6emabHu rannap»). B nepesoge yuawmxcs be-
NIMKOB 3a4acTyl0 OKasbiBaeTcs OAEeTbiM [OMa B 4anad,
wanky. Y3b6ekckuMm 4YuTaTensmM XOpOoLUO 3HAKOMbI CIoBa
xanaT, Konnak, KOTopble MOXHO 6bino Obl Mcnonb3o-
BaTh. Yyawmecs HapyliawT npeacTtaBfieHue o Hauumo-
HanNbHOCTU reposi, ofgeeas ero B y3bekckui YanaH.

MpuumHbl Heyaay yyaluMxcs-nepeBoduYnKoB B BOC-
npoussefeHun obpasa NOAMUMHHMKA B OCHOBHOM 3a-
KM4YalTCAa B TOM, YTO OHW He Bceraa BUASAT repoes
nepeBoAMMbIX MPOU3BEAEHUN KaK XMBbIX NOAEN, He
Haxo4siT U He NOAYEPKUBAKOT B HUX XapaKTepHYK OCo-
BGeHHOCTb peun, xecTta, urypbl, nuua.

B npousBegeHusx YYexoea nensaxy o6bl4HO OT-
BOAMTCA BTOPON MnaH. 3TO MOXHO OOBLACHUTL CBOW-
CTBEHHbIM cCTUMo YexoBa AuHamuamoM. B onucaHum
nen3axa Talke 4yBCTBYETCS XapakTepHbin ans Yexosa
IOMOp, KOTOPbIA npuaaeT nensaxy ocobylo npenectb u
ANA nepejavn KOTOporo B nepeBode Heobxoaumo ma-
ctepctBo. [MpuBegem npumep: «Korga B NyHHYO HOYb
BUAVLLb LUMPOKYIO CenbeCkylo ynuuy ¢ ee usbamu, crora-
MW, YCHYBLUMMMW MBamMW, TO Ha Aylle CTaHOBUTCS TUXOX.
CrapLueknaccHukM nepesoasaT npumepHo Tak: «OuauH
Keyaga ywnapwv, fapamnapw, yikyra TonraH MaxHyHTon-
napu 6unaH KULWNOKHUHI KEHr Ky4YanapuHu KypraHga,
OAAMHUHI KYHITIMra Xam XUMIUK Yykaam».

B atom nepesoge 4exoBCkuin nemnsax notepsn Gonb-
WY YacTb CBOel xapaktepHocTWu. [lepeBog pacTsiHyT,
TPYOAHO BOCMPUHUMAETCH, XOTS YYEHWKU CcrapaTtenbHO
noabupanu crnoea. CnoBo «u3ba» nepeBefaeHO Kak «Cof-
Aa yvnap», T. €. npocTble AoMa. Ytobbl To4Hee nepe-
Aatb 9TOT nemnsax Ha y30eKkckoM s3blke, CroBy «u3bax»
eCTb XOpOLMA 3KBMBanNeHT «kynba». HesepHo nepese-
AeHHOoe CrnoBO BrieyeT 3a cobon WM ocTanbHble UCKaxe-
HUA. YexoBCKUIA nensaxk TECHO CBA3aH C NepeXxuBaHusMu
reposi. [pu nepepade nensaxa y4alwMACs-NEPeBOAYMK
pomkeH ObiTb BHMMaTeneH K s3blky nensaxa, omopy B
neusaxe, CBA3N Nensaxa C nepexMBaHnsAMU repoes.

B s3bike Benukosa, B peyn Opyrux NEepcoHaxen pac-
ckaza «Yenosek B yTnsipe», B aBTOPCKOM MOBECTBOBA-
HWA y4yeHukaMm HeobXoauMOo YnoBMTb TO OCHOBHOE, 4TO
XapakTepHo Ans Bcero pacckasa B uenom. Bor benuvkos
BbIP2XXaET CBOE OTHOLLEHWE K xeHuTbbe. «HeT, xenuTbba —
Liar cepbesHblil, Hago CHavana B3BECWUTb MpeacTosLuve
0683aHHOCTN, OTBETCTBEHHOCTb, YTOObI Yero He BbILLNO»
(c. 150). YueHuku-CTapLueKknaccHukn (4neHbl nepesoa-
YeCKVX KPYXKKOB) NepeBoasT npumepHo Tak: «Wyk, yinna-
HULIK Xa3un amac, OyivHra TywaawraH Basudanaphu,
xasobrapnuknapHu unrapu Tapoaura conub, xyn ynyat
YMKMOK kepak... OpkacugaH 6up 6anocy YMKMacuH.

B nepesoge ynyuieHa HOTKa kpawHein HepewuTenb-
HOCTU BO Bcex (ppasax. llepeBOAYMKM HE HaAxOAsT B
y36ekckoM si3blke CnoBa, nepegawlive 3Ty Hepewm-
TenbHOCTb. Ha npoTsikeHun BCEro passuUTUS nepesoa-
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Yyeckow npakTukn B Y3bekuctaHe Benacb Gopbba npoTue nposisneHun BykBanusma. B GonblumHCTBE nepesoaos
YNeHoB MepeBOAYECKNX KPYXXKOB pacckasa «enosek B doyTnsipe» HabniopawTcs anemeHTbl OykBanuama. Hanpu-
mep: «OH Xun OKono ropoaa Ha KOHHOM 3aBofde WM npuexan Tenepb Ha OXOoTy, Y4ToDObl MoAbillaTh YUCTbIM BO3-
ayxom» (c. 145) («Y waxapra sikuH 6up xoWga OT 3aBoavAa silap Ba TO3a xaBodaH Hadac ONMOK y4YyH YMKKaH
a3aun»). «lMoablwaTte 4MCTbIM BO3dyxoM — To3a xaBoga Hadac OfMOK YYyH» 3BYYUT COBEPLUEHHO MO-PYCCKU, He-
NpUBbLIYHO NS y36eKkcKoW peun U SIBNSIETCS Hacunuem Hag A3bIKOM, MOCKOSbKY B y3GEKCKOM f3blke HeT Takoro
BblpaxeHus. B aaHHom cnyyae MoxHO 6bino 6bl HalTU Opyrve cpeacTBa BbIPAXKEHWUS, HANpUMeEp, «KYHrun €3MoK
YYyH», YTO BMOJSIHE COOTBETCTBYET CTPOI M HOpMam y36eKCKOro \3blka M B TO e BpeMs MOSHOCTbI0 BblpaxaeT
MbICMM aBTOpa, OAHAKO YYeHWKy caenaTb 3TO TPYAHO.

Haunbonee yaayHbIMW MOXHO CHMTaTb MEpPEeBOAbl yYalMMUCH HOMOPUCTUYECKUX HOBEMNM nucaTens, meHee yaa-
Bannucb InMpUYeckne npousseneHus. ﬂOCTOMHCTBO W Heyga4dum nepesodoB y4alwlnMUcs OTAenbHbIX npomaee,quvu’!
YexoBa obcyxpanucb Ha 3acefaHusx NepeBOAYECKUX KPYXKKOB C yyacTMeM npenogasaTteneil poaHoro ssbika u
nuTeparypsbil.

Bonblioe 3HayeHWe B nepeBOAYECKOV NPaKTUKE Y4YalMXCsi UrpaeT CpaBHUTENbHOE W3yYeHUe BapWaHToB fepe-
BOAOB. YacTo nepeuspatoTca pacckasbl YexoBa ana geten. Pacckas «KawrtaHka» Obin nepeseneH Ha y3Bekckun
A3blk A.Kaxxapom B 1949 r. B 1955 r. paccka3 noBTopHO nepeBena X.Axpaposa. «KawTaHka» ctana nobumbim rpo-
M3BEAEHWEM HalLMX ManeHbKux uuTaTenen. [Ins cpaBHEHMs Mbl B3SNW €le OAMH BapuaHT pacckasa B nepesoae
X.AxpapoBoi, n3gaHHbeii B 1979 rogy oToenbHOM KHKKON C UMMOCTPaLUSIMU.

Paccka3 nocTpoeH Tak, 4TO Ka¥qgas HOBas rnasBa O3HavyaeT M HOBbIN 3Tan B pasBUTUM XapakTepa repovHu, Bep-
Hee, KaXbl CyLLEeCTBEHHbI MOBOPOT B €€ XW3HW, Kaxaoe OOHOBMEHWE ee MUPOOLLYLLIEHUA U XapakTepa onpeae-
nAT 1 Uenylo rmasy. [ns npoBeAeHUs CpaBHWUTENbHOTO M3y4YeHWUs TEKCTOB OpurMHana v nNepeBofoB W PasBUTUSA Y

yqalwnxca TBOPYECKOro MbilUneHua npocneguny 3a nepesogamu rnaB pacckasa.

A.lN.Yexos

I rn. dypHoe noBepeHue

Il rn. TAaNHCTBEHHBbIW HE3HaKOMeEL|

Il . HoBoe, o4eHb NpUSTHOE 3HAKOMCTBO

A.Kaxxap (1949)
HApamac xynk

KyHrunra xyga
Xyl Kenagurax
Bup TaHULWKULW
Pom nuumparn axxonnbort
TanaHT!
TanaHT!
HoTuHY keva

IV rn. Yypeca B pewere

V rn. TanaHt!

TanaHnT!

VI rn. becnokonHas HoYb

VIl rn. Heypaunbin gebrot
YUKULL

[Mpn cpaBHeHWM y4valmecss OTMETUNN Takke yaay-
Hbii nepeBog X.AxpapoBoW BTOpPOW rMaBbl U ee Ha3Ba-
HUSA: «TaUHCTBEHHbIA He3Hakomel» («Cupnu HOTaHWLL»).
OnyweHuem crnoe «bup» U «ogam» Mony4uncs nepe-
BOf, afeKkBaTHbIi OpurMHany no cogepxaHuio u copme.
OpHako He COBCeM yaancs nepeBod YeTBEpTOi rnaBbl
«BecrokoiHas Houb» («Baxumanun keva»). 3pecb kanbka
Ta/DKAKCKOW MPUCTaBKM -HO W y30EKCKOro crioBa «TUHY»
nepefaeT UerocTHoe coaepxaHve cnosa «6ecnokow-
Has». CnoBo «HouYb» LenecoobpasHo 6bino Obl nepese-
CTW KaK «TyH». [INA cpaBHEHWUs y4uTenb npueen nepeson
3TOWN rnaBbl Ha KUPrU3CKUIA A3bIK — « ThIHYM XOK TyH».

B kayectBe npumepa HeygayHOro - nepeBo-
Aa yuyatenb npuBen crnegylowue cnosa B nepesoge
X.Axpaposoii: «Kapayn! [Moxap! lopum!» («Koposyn!
VT ketan! EHn6 ketamk!»).

B pycckoMm s3bike CnoBO «kapayn» umeeT nBa
3Ha4yeHus, T. e. ynotpebrseTcs Kak MexgomeTue, Co-
obwatowiee o6 onacHocTh. lNepeBof ero Kak «CTOpOX»
nckaxaeTt NOANMHHWK.

C nomoublo yunTensi yyalumecs yCTaHOBWMU, YTO
aTy Xe dpasy ygpadHo nepesen A.Kaxxap - «[oa,
EHFUH, YT keTau!».

Cupnu 6up HoTaHuLw

MysaddakuaTcus

X.Axpaposa (1955)
Apamac xynk

Cupnu 6up HoTaHUL
AHrn ékumTon
TaHuwnap

X.Axpaposa (1979)

Apamac axnok

Cvpnu HoTaHuw
ExuMnun siHrU TaHuwwys

Yambapakgarm mybxuza  Yambapakgarn MybKus

TanaHT! TananT! :
TanaHT! TanaHT!
Baxumanu kevya

MysaddakuaTcus MyBad hakmaTcns
YMKULL YUKULL

KoHeuHo, TpyaHO nepepaTtb cpeactBamun y3Bekcko-
ro A3blka Takyl, Hanpumep, dpasdy xossmHa KawTaH-
kn «Bo rpecex poau msi matu Bo yTpobe Moeii!» (He
POOMBLUMCH, Mbl YXe rpeluHbl). Y4uTenb nokasan, Kak
X.AxpapoBa Halina [AOBOMbHO MNpaBuiibHOE pelue-
HMWEe 3TOoro BoMpoca, nepedas CyTe 3ToW ppasbl no-
y30eKCKN C Takum Xe Penurno3HbiM OTTeHKoM: «OHawu-
30puM a3pyu asanpa ryHoxkop kunub tykkau!». OgHako
BO3MOXeH W OykBanbHbI nepeBog 3ToW hpasbl, Ha-
npumep: «Xanu TyFunmacgaH ryHoxra 6otammay.

Mbl npuBenu HekoTopble NPUMEPLI BapUaHTOB nepe-
BOAA Yy4alMMWUCA CTapLUMX KIacCoB M uYneHamu nepe-
BOAYECKUX KpYXKOB "pacckasoB A.ll.YexoBa «Yenosek
B dytnape» n «KawraHka». OgHako gaxe oHu ybeaw-
TENbHO NOKa3blBalOT, 4YTO BBEdEeHWE B npenogaBaHue
obLieobpasoBaTensHOM  LIKOMbI NEpeBoAa kak OAHoro
13 NMpMMEpoB COBEpLLEHCTBOBaHUA y4yebHoro npouecca
urpaeT MoNOXWUTENMbHYIO POfib B U3YyYEHWU PYCCKOTO Sidbl-
Ka yyalwmmmcst y36ekCkux LUKOM, KpoOMe TOro 3TOT MeTof
MOXHO Kcnonb3osBaTh B paboTte Ha pacctosHuu. epe-
Bof, oboraljaer CrnoBapHbli 3anac yqalluxcsl, pas3BuBa-
eT PYyCCKyl0 peub, pacluMpsieT Kpyrosop W TBOpYEeckoe
MbILLMIEHNE LLUKOMBHUKOB.

Wcnonb3oBaHHan nutepartypa

1. Yexos A.M. Pacckasbl. TawkeHT: Ykutysun, 1981, c.145.
2. Yexos A.M. Kawranka. TawkeHT: Y3anasHawp, 1949.
3. Yexoe A.lN. Kawraxka. TawkeHT: Y3gasHawwp, 1955.
4. Yexos A.lN. KawTaHka. TawkeHT: YagasHawp, 1979.

5. Yexos A.T. Kytypartkuwm. ®pyHse, 1980, c. 36, Ha kupr. s3.
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ANGUAGE AND LTTTRATURE
TEACHING

npenoaasaTens HauMoHanbHOro yHusepcuteTa umenn Mupso Ynyrbeka

COBPEMEHHBIN 'EPO HEOPEAAM3MA
B Y3BEKCKOUW AUTEPATYPE

(ma npumepe pacckazos A.HOapamesa)

B y3bekckmx pacckadax nocnegHero nepuoga npo-
M30LLen HEeCOMHEHHbIN caBur K Bonee LUMPOKOMY B3rnsgy
Ha YernoBeYyeckue OTHOLLEHMSI, CyLeCcTByloLmMe npobnembl
XWU3HW, NOTpebHOCTWU cerogHslHero AHsA. HenpusTtve pe-
anbHOW AEeWCTBUTENbHOCTK, YyXO4 OT Hee B cdepy nuy-
HOCTHbIX NepexvBaHuin obycrnosun obpalleHue HeKOTOPbIX
aBTOPOB B CBOMX pacckasax K AETCKMM BOCMOMUHAHWSM, B
KOTOPbIX AETCTBO BOCMPUHUMAETCS NMBO Kak «yTpayeHHbIN
pa», nNBo Kak nycTbiHs rMobanbHOro oauHoYecTsa, nnbo
KaK NpOCTPaHCTBO NepMaHeHTHOro ctpaxa. WHoraa akue-
TUpyeTcs pedrekcust Ha OeTCKOW 3MOLMW.

[aHHbIn TMN aBTOPCKOro «si» YCMOBHO 0603Ha4UM
KaK loBeHarnbHO-peTpocneKkTMBHbIN. Hanpumep, B paccka-
3e A.lOnpawesa «[lpowai, kpacoTa...» Xy[4oXXeCTBeH-
HylO AeTanb «KpacoTa» HEeO4HOKPaTHO MOBTOPSHOLLYIOCS
B pa3sHbiX Bapuauusax B TEKCTe, MOXHO ONpPeaenuTb Kak
nUHenHbIn cumeon. Ecnn B 3aBsidke Npu xapakTepucTu-
Ke MECTHOCTM nucaTenb WCnonb3yeT [AaHHyl AeTtanb
Kak cnocob pedepeHUMM KuwNaka: «... BCA KpacoTa
Halwero kawnaka ... ctana onekHyto» [1, c. 254]; «...
ctanu yesinate Onaroyxawowwme cagbi» [1, ¢. 258], 10
Aanee Mbl Habnaaem kapTWHY AyXOBHOTO W BHELLHEro
yBsifaHus Kpacasuubl Awncyny: «Yuctas, kak poca, u3-
ALHAsA KpacaBuLa»; «PyKU y Hee Takue HeXHble, TOHKue,
6enblie» [1, c. 258)]; «CKPOMHOCTb, HEPELUNTENbHOCTb,
caepxaHHoCTb HesecTku Awcyny» [1, c. 259]; «...oHa
yBsijana Ha rnasax»; «4epe3 Hefeno pyku, Nuuo He-
BEeCTkM Aucyny nouvepHenwu, rybbl onyxnM v noTpecka-
nNCb»; «...3a rog NpeepaTunu 3Ty Hekoraa GoXxecTBEHHO
KpacuBylo W3SALLHYIO XKEHLWMHYy B cTtapyxy» [1, c. 261].
B coBokynHoCTM 3TW peTany COCTaBnsKOT  «LEMOYKY
HeobX0AMMbIX CMbICNOBbIX COEAVHEHUA U OOBOASAT TEKCT
Ao rnybuHHoro cmbicnoBoro o6o6LWeHWs» — KpacoTta
BHELLUHSAS 1 BHYTPeHHss normbaer B atMocdepe MellaH-
CTBa W MOLUMOCTY.

B paHHOM pacckase anv3oa npeBpalleHust «Kpaco-
Tbl B YPOACTBO» MOKa3aH CKBO3b MPU3MY CO3HaHUSi MO-
noAoro pacckasyvka, HageneHHoro 4yBCTBOM Mpekpac-
HOro U [AyXOBHOW 4MCTOTOW. XKU3Hb B ayne nokasaHa
ero rnasamu, YyBCTBYeTCS MakCUManuam U Henpumupu-
MOCTb B OLEeHKax onucaHusi ObiTa, OOHAKO €ro W3nuLu-
HAS 3MOLIMOHANbHOCTL KOPPEKTUPYETCA rOofiocoM aBTo-
pa, npuaasas TekCTy YrnybneHHyl nCUXonormyHoCTb
n rny6okombiCneHHocTb: «Heyxenn ata cropbuBsluascs
MOIOAan XeHLMHa B pBaHblX Kanowax Ta HesBecTka A
Cyrny, KOTOPYIO AeTU Ha3biBanu «HesecTylwwka Kymyw»?...
Heyxenu, Heyxenu cTpawHasi NOBCEAHEBHOCTb, 3a60Tbi
o kycke xneba 3a rop npespatunu 3Ty Hekorga 6Goxe-
CTBEHHO KpacuBYIO XeHLUWHY B cTtapyxy? e obasHwue,
poboCTb, CTLIANMBOCTL HEBEecTkU Alicyny? [ae OroHb,
KOTOpbIn 5 Buaen B ee rnasax. CerogHs, pagu AByX
BeAep BOAbl, OHa rotoea 6bina Ha BCE W, MONy4YMB 3Ty
BOAY, YyBcTBOBana cebs c4acTnMBOW, KTO, KTO NOBWHEH
B Takoi nepemeHe ... Heyxenu, Heyxenu Tenepb Takon
n ByaeT xu3Hb yenoeeka ...» [1, c. 261].
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Takon ABYCYOBEKTHbIM MOAXOA — edBa pasnuyMMbIN
nepexop OT peyn pacckasymka K pe4n aBTopa — Mo3BO-
nfeT npeBpaTUTb BMOSMHE NPO3auYHbIA Crydal B UCTO-
puvio nobenbl obbiBaTENbLUMHBI M OYXOBHON HULLETI
TONNbI Hag BHYTPEHHEW KpacoTow YenoBeka. ABTOpcKas
no3uuusa Gonee cnoxHa, Yem TouKa 3peHUsi pacckas3ymka,
M MNPOSIBNSETCS OHAa KOCBEHHO. 34eCb HEeT Ha3uaaHua u
MEHTOPCTBA, @ TOMbKO MOMbITKA MOPa3MbICIUTL BMECTE
C POM@HTUYECKMM PacCKas3yYMKOM Haz «npo30W» Ku3-
HW, ee KOHTpacTamu: C OOHOW CTOPOHbI, YACTOTa AyLun,
XEHCTBEHHOCTb U KpacoTa, C ApYroll — HeCOBEpLUEHCTBO
OKPYXaloLLEero mvpa, >XwW3HW, OTBEprawllen W3SLLEeCTBO
n yuctoty. OuwyuieHne KOHTPaAcTHOCTU ObiTus, Moparnb-
HOW CuUMbl MEeLLaHCTBa W XPYMNKOCTU YenoBe4eckon AyLuv
yCcuUnvBaeT OLlyLEHNe KaTacTpPOUYHOCTU NEePEexoaHOoN
anoxu (B pacckase getanu ykasbiBaloT Ha nepuog 90-x
rofoB), pasnaga B obLecTBe, coumanbHbIX KaTaknamMoB.,

B cBoux pacckasax A.lOnpaweB co caepxaHHoW
paccyauTenbHOCTBIO M OMOLMOHANbLHOW PUTOPUHMHOCTBIO
KOHCTaTUpyeT HPaBCTBEHHYID Aerpajaluio COBPEMEHHOro
XUTEns cena, a npu packpbITUU [yXOBHOW COCTaBMsito-
wein Bblbupaer nerkui n Becenbin tomop. Lytnueas
MaHepa NO3BONseT aBTOpy pacckasaTb o060 Bcem, Aaxe
O TOM, O 4YeM ckasaTb cepbe3Ho 6e3 capka3ma nubo
6aHanbHo, nubo HenpunuyHo. B pacckase «[lMpobnema
eCTb?» OnuUcbiBaeTcA akT U3 XKU3HW COBPEMEHHOTO Y3-
BekncraHa: «MKpoM ... BbiMrpan B KOHKYpCE KOMMbTep-
HbIX nporpamm u ctan obnapaTtenem nyTeBkM B OOHY U3
crpax Esponsl. Mpoean Tyaa-o6paTtHo, eaa, criosom, Bce
3aTpatbl opraHu3aTopbl 6panu Ha cebs» [1].

Coyetass B TekcTe npusHaku npobnemHoro cenbero-
Ha W HOBENIUCTUYECKOro pacckasa, aBTop Wu3obpaxaer
B runepTpoMpoBaHHOM BWAE YepTbl, TUMUYHbIE ANS CO-
BpemMeHHoro y3bekckoro obliectsa. Pukcupysi HeraTuBHbIE
aKTbl AENCTBUTENBHOCTU — XaMCTBO, NIOACKYIO BpaXx-
aebHocTb, rpybocTb — henbeToHHbIe NPU3HAKN SBMSIOT-
CSl, MoXanyw, caTMpU4YeCKUM CWUrHaroM, a He aHanmsoMm.
Crpatervss 1oMmopa NO3BONSiET co3aaTth sipkuit obpa3 co-
BpeMeHHOro obblBaTtensi, BOCNPUHMMAIOLLEro BCSKOE Mpo-
aBneHne aobpoxenaTenbHOCTU Kak yrposy, rpaHuyallyto
C 0NacHOCTbI. «MKpOM Kak BOCMMUTAHHBIA YenoBek, YTobbl
nokasaTb, YTO OH MOCNEeAHUA B o4epeau, ynbiBHyncs Mo-
nopon >keHwwHe (...). B otBeT Ha ero ynbibky oHa cep-
OWTO 3blpkHyna v Bo3mytunach (...). Wkpom no4vyBCTBO-
Basn, Kak MOKpacHesn, HO, MbITafCb COXPaHWTbL XOPOLLYHO
MWHY NpW MIIOXOW Wrpe, No npvBbIbKe, NPUOBpeTeHHOW
3a rpaHvuen, oH ynbibHyncs... Ho... Monogas >eHLimHa,
noYemMy-To WUCMyraBlUMCb W OTOABUHYBLUWCH, HEMpPUSi3HEH-
HO 1 gaxe BpaxaebHo oteeTtuna...» [1].

OCHOBHOW Te3UC pacckasa, NOMOXEHHbI B OCHOBY
npov3BefeHnsi, aBTop BbIHOCUT B 3arnaBue pacckasa B
cdopme Bonpoca «lpobnembl ecTb?», KOTOPbIA HECKOSb-
KO pa3 NOBTOPSAETCS Ha MNpOTSHKEHUU BCEro AEUCTBUSA.
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31O TOXe OAWH W3 MPU3HAKOB (henbeTtoHa — 3MOLMO-
HanbHOe BO3OENCTBME Ha YUTATeNs Ha OCHOBE [OKYy-
MEHTanbHOCTU n poTorpadmyHocTu. Mpuyem nocreneH-
HO OCHOBHOW CMbICM, 3afaHHbIi B BOMpOCe, NepexoauT
B YTBEPX[EHWe, KOHCTatauui, 4Tto npobnembl B CO-
BpeMeHHOM obLiecTBe ecTb U UX Hemano. [locTuraercs
3TO He TOMbKO MPWU MOMOLLM MPUEMOB KOHTpacTa, YTpu-
poBaHUs, UPOHMKU, HO U 3a CYET HEeOXUOaHHOW pas3BsA3-
KM CloXeTa — XeHluHa, kotopas ynbibHynacb B OTBET
rMaBHOMY repoo, B UTOre OKa3biBAaETCH NMPOCTOW BOPOB-
kon: «BoT nosgopoBanuck, ¢ ynbibKoM nocMoTpenu apyr
Ha gpyra [ABa He3HakoMblx yenoBeka. Bcé. M poBonbHO.
MoHO cka3aTb, BbINOMHEH MPOCTON YenoBEYECKUn 4omr
(...) WcnbiTbiBas onpegeneHHyld HENOBKOCTb nepen
KEHLLIMHOW, KoTopas nbesHo npeanoxuna noaepxarb
ptok3ak, Vikpom mexay GypHbIMU NPUBETCTBUSMU U OBb-
ATUSAMW KOMMer, He caepxweas pagoctv u GnarogapHo-
CTW, BCEé-Takm obepHyncsi. Piok3aka He 6bino... W xeH-
WnHbI ToXe...» [1]. Tak, eanHnYHbIN akT paclumpsieTcs
[0 06LecTBEHHO-3HaYMMOro  SIBfIeHUsi, YTO MO3BOMSET
roBoput 06 aBTOpCcKOM 0606LLEHMN.

XaHp pacckasa, pasgBurasi CBOM rpaHuubl, BGU-
paeT B CBOe rone u nNpu3Haku o4vepka. [eHeTuyeckas
POACTBO O4Yepka W pacckasa no3posnsieT 6e3 BCAKUX
CMNOXHOCTEN 3auMCTBOBaTb MpU3HaKW Opyr y [Opyra,
co3gaBas CUMHKpeTudeckue opMbl Marnow nposbl, KO-
TOopble nomoranu nucatensMm B Gonee cxartow copme
onepaTMBHO OTpearMpoBaTb Ha ObICTPO MeHsLWMeCs
ABNEHUSA COBPEMEHHON AeNCTBUTENbHOCTH.

OcraHoBuMcs nogpobHee Ha Tex pacckasax, B KO-
TOpbIX MPU3HaKM ouvepka npu O6LEM AOMMHUPOBaHUM
CBOWCTB pacckasa Haubornee akTyanuaupoBaHbl. Pacckas
OKasancs akTyaneH, NOCKOMbKy CO3BYyY4EH [OyXy Bpeme-
HU. Kak u3BecTHO, B nepexoaHble nepuogbl, korga vuaet
«nepeoLeHKka LEeHHOCTeN», MEHSeTCH MUPOBO33peEHME,
a HoBas [OENCTBUTENbHOCTb W CUCTEMAa B3MMSOOB Ha
NIMYHOCTb  TOMbKO anpobupyloTCs, HaLynbIBAKOTCH, Ha
nuTepaTypHyl0 apeHy BbIXOAWUT paccka3 3a CYET CBOeWn
MOBUNBHOCTU U onepaTuBHOCTU. [aHHble CBOWCTBa Mo-
3BOMAIOT pacckasy COCPefoTOYUTLCA Ha  aKTyarbHOW,
coBpemeHHol npobnematuke. «B uctopudeckoit Gopbbe
XaHpoB paccka3 He Bblaepan bbl KOHKypeHUUn ¢ poma-
HOM, MOBECTbLIO, Apamon, ecrnm Bbl He obnagan npucy-
LUMMKX TOMbKO €My U BMecTe C TeM HeobxoaumbiMu Onsi
XYAOXKECTBEHHOrO OCMbICIIEHUA BPEMEHW 0COBEHHOCTSIMUY
[2, c. 261], — He 6e3 ocHoBaHus yTBepdaeT A AHOpeeB.

OcobeHHOCTb pacckasa 3akniodaeTcss U B TOM, YTO
OH aKTyanuaupyeTcs U NposiIBNSieTC B TOT MOMEHT, Koraa
rmaBHOe MpPOTMBOpPeYue, onpedensioliee CyLHOCTb Yero-
BEKa M ero BPEeMEeHW, TOMbKO 3apOXOaeTCs W HaxoauTcs
B 3a4aTOYHOM COCTOSIHUM, BWTaeT B BO34yXe, U [faBHas
Luenb pacckasa — 3anevarfieTb, NPOAEMOHCTPUPOBaTL 3TO
npoTveopeyne. Pacckas ogHWM W3 MNepBbIX pearMpyeT Ha
M3MEHEHUS 3MOXW, Ha «HOBbIA BWUTOK» OOLLECTBEHHOO
pasBuTUs, CTAHOBUTCS «3HAKOBbIM» XaHPOM BPEMEHM,
CBOEro poAa TOYKOW OTcHeTa B U3MEHeHuW xapaktepa 06-
LLIECTBEHHOM XMU3HWU. «XKaHp 3BOMIOLMOHUPYET, BUOOU3ME-
HAETCH, OCTaBasiCb HEM3MEeHHbIM B CBOEWN CyLUHOCTU» [3,
C. 261], — cuntaet J1.B YepHeu. 310 BeccnopHoe yTBep-
[eHWe NOo3BONSeT roBopuUTb O TOM, YTO B COBPEMEHHOM
XaoTU4eckoM, 4acTo abcypaHOM Mupe >XaHp pacckasa
cyliecTByeT, 4Tobbl bMKCUpOBaTH TO, YTO ABTOP CYUTAET
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MOMEHTOM MoAnuHHOCTU. KpatkocTb, mManas dopma, co-
CPEedoTOMEHHOCTb (4acTo) Ha MukpodparmeHTe ObiTus
NO3BOMSET KaK pa3 BbIATM Ha 3Ty TOYKY NOATIMHHOCTW.
Bce aTM npusHaku B COBpPEMEHHOM pacckase faBupyloT B
cuUTyauun nnopanuama uaen, ctunen, opm 3a cyet rmb-
KOCTW 1 TpaHCOPMaTUBHOCTU XKaHpa.

MopBoass utor, MOXHO cka3aTb, YTO B Yy3beKckow
npo3e O CenbCKUX XUTensx AeTanu3auus HanpasreHa
Ha co3fgaHue yHOameHTa NCUXONONMYEcKON XapakTe-
pucTUKM repoeB v obLlecTBa, Takum obpa3om paccka-
3bl B COBpeMeHHOW Yy3bekckonm nutepaTtype B Iyulumx
cBoux obpasuax NpOSIBNSIOT MHTEPEeC K MHOroNMUKon
AENCTBUTENbHOCTU, MbiTasiCb MNO3HaTb €e, APKO 3ane-
YatneTb B boraTcTBe CIOXXETHO-KOMMNO3ULMOHHBIX (HOpM,
cnocobos 0606LeHNs, TUNU3aLUK ABNEHWUIA.

B pacckase A6aykatoma HOnpawesa «Cupota» Tema
OOVHOYECTBA, COMPSHKEHHasi C TEMOW BPEMEHW, BOCTpu-
HAMaeTCA Kak «yTpadeHHbln pai». Mup aereir-cvpot BO
MHOXeCTBE ero MposiBIeHWin, pa3apobneHHbid Ha oTaenb-
HbI 3BYK, KPacku, OLLYLLIEHUS, CTAHOBUTCS CAMOCTOSTESb-
HbIM npeameToM M3obpaxeHus. KoMnosuumoHHO pacckas
HaroMWHaeT CrNOBECHYH WPy «M3 Myxu [enaTb CrioHay,
T. €. npeBpallaTtb, MEHAst Mo oaHoW OykBe 3a HECKOMNbKO
XO[OoB, CrOBO «MyXa» B CrOBO «CnoH» [2, c. 47]. Takas
KOMNo3uumsi, obycrnoBnnBasi aBTOPCKOE MOHWMaHUe O He-
obpatMMOCTU NepemMeH, MO3BONAET YBUAETb FapMOHUID
NPEeXHEeN XW3HW, B OAHHOM Cryyae 4epe3 [eTCKoe BOoC-
npuste. Bcé noBecTBOBaHWE 3WKOETCA HA MHOrOMep-
HOCTW aBTOPCKOrO BOCMPUSATUS XU3HWU U AETCKUX B3rNsoB
Ha OKpYXaloLuMin UX MUp 4Yepe3 CBOW MWPOK, KOTOPbINA
CMYXXMT MOCTOM MeXZdy AeTbMU U B3pocrnbimu. Ho B pac-
ckasze A.lOnpawesa 3™M et 0coBeHHble — CUpOTHLI, AN
HUX BCE Opyroe, M OHM U3Yy4arT OKPYXaoLWMUA MX MUP
nporiyckasi yepes cebs: «...ero My4ynnu comHeHue, 6onb,
1n obupga Bo3pacTtana NOCTENEHHO, ...KyAa-TO WCYe3no
nosepue 1 Hapexaa ... CyHHaT NOHSM, YTO BCE 3aKOHYW-
NoCb... U HakoHel, OH noeapocnen...» [1, c. 75].

Takum oBpa3om 3TW repou nucatens B3pocree u
cepbesHee, HeCMOTpPA Ha CBoel Bo3pacT. JTa 4acTb
pacckasa O MOUCKe CYacTbfl — CEeMbW, Korga rnaBHbIi
repon CyHHaT HoampoB 6bin BbIHYXOEH M3-38 PEMOHTa
B [JETCKOM [OMe MCKaTb CEeMbl), B KOTOPOW €ro Mormu
npuioTUTL Ha 2-3 mMecsua. Ho B pacckase nwau, roBo-
puBLUKE, YTO AETU — 3TO Halle BCE M Mbl JOMKHbI 0be-
peraTtb WX, BAPYr OTKa3biBalOTCS €My MOMOYb.

OpHaxgbl B 9TOT AETCKMA [OM NPUE3XaloT rras-
Hblil peaaKkTop, XXypHanucT u dhotorpad rasetbl, YTOObI
BPY4ATb MOAAPKN OT CMOHCOPOB W HanmucaTb CTaTblo.
Bo Bpemsi BCTpeuM rnaBHbI pPeaakTtop roBOPWIT O4YEHb
MHOro, ybeautenbHO, WCKpPEeHHe W CepaeyHo (Tak noka-
3anocb fetam):. «Mou petun! CoiHoBbs-govepu! A rotos
B3ATb MATEPbIX M3 Bac, HeT gecatepbix. Ho 8 BMXy, 4To
ycroBus 3fecb B MATb, HET, B AECATb pa3 fy4lle, Yem
Mom ...» [1, c. 76]. Mocne aToi BCTpEYM OHWU Hanwuca-
N CTaTbld O [AETCKOM AOMe Nof 3aronoBkoM «CyHHaT,
Thl HUKOrAa He ocTaHelwbcs 6e3 Hallein noaaepKKu»
[1, c. 77]. Yepes peHb nocne Bbixoda 3TOW CTaTbW Marb-
YMK M3 [ETCKOro AoMa MosIBISETCS Ha Mopore pepakuuv
C 3anucKoil OT AMpeKTopa, B KOTOPOW Obifo ckasaHo, YTo
B [ETCKOM [OMe MPOBOAMTCA PEMOHT W Aupekuus ybe-
AvTensbHo npocut octaBuTe CyHHaTa y cebsi Ha 3-4 me-
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caua. MNMucemo BbINO agpecoBaHO rMaBHOMY PpeaakTopy,
XXypHanucTy u cotorpady rasetbl, YoM MMEHa yrnoMuHa-
nuce B cratbe. Ho oHM He B3sinu manbuuka k cebe, a
pelwunn ocTaBuTb ero B kabuHeTe rmaBHOrO peaakTopa,
rae 6binu avBaH, ManeHbKUA XONMOAWUNbHUK U 3NeKTpuye-
CKUM YalHWK — BCe ycnosusi ansi Hero. Yepe3 aeHb CyH-
HaT ucyesaeT, B NaHWUKe rMaBHbI peaakTop U XypHanucT
enyT B AETCKMIA OOM K HaxogsT ero Tam. Okasanack, YTo
nuceMo Hanmcan cam CyHHaT, 4ToObl NPOBEPUTL UCKPEH-
HOCTb CIfiOB 3TUX NOAEN. ..

MoBecTBOBaHMe BegeTcs OT MepPBOro nuua, Mup
npeacTaBneH CKBO3b NPU3My BOCMPUATUS ABeHaauaTy-
netHero pebeHka. BcnomuHawTcs He Kakue-To cobbi-
TUA, @ KapTuHbl, BneYatneHua, ouwyuleHns, B OEeTCKOM
BOCNPUATUM BCE ObINO UCKPEHHUM, HenoaaenbHbIM |
YUCTbIM. ABTOp CTaBuT rnepen cobon ABOWHYK 3agadvy:
C O[IHOW CTOPOHbI, MOKa3aTb MOCTENEeHHOe paclumpeHune
NpOCTPaHCTBa MUPOBUAEHUSI TEPOS U €ro BXuBaHue B
MUp, @ C ApYro CTOPOHbI, AUCTAHUMPYSCb OT MUPOBOC-
NPUATUA B3POCAOro, NokasaTb NOABWXKHOE CO3HaHWE pe-
6eHKa, CnocoBHOCTb yAMBNATLCS, BHYTPEHHIOW Gesaa-
LUMTHOCTb M A0BEPYUBOCTb K MUPY. Tak, AeMOHCTpPUpys
BHYTPEHHWUIA mMup pebeHka, aBTOp 3aHMMaeT OTCTpPaHeH-
HYIO NO3nuMIo, MAAA Kak Obl M3HYTPU U CHAPYXW, KOH-
ctatypyss TeM CaMbiM WHAMBUAYanbHbIA COOCTBEHHbIN
ONbIT, OTKPbIBAET nepea vuTatensMu OEeTCKUA MUp po-
MaHTUKOB, MOMHbLIA Me4yTaTenbHOW COo3epuaTenbHOCTY,
YyBCTBUTENBHOCTU U JOBEPYUBOCTU.

HeoxupanHas BcTpeya CyHHata C aBTopamu Cra-
TbW nokasana Manbuuky, 4YTO He Bcerga Haao AOoBepsiTh
crnosam, Nopown AencTBUS UM He COOTBETCTBYKT. [puem
peTpocnekumMn nossonser Gonee BbINyKNO HapucoBaTb
Ty NY4UCTYIO 3HEPruio, KOTopasi HanomnHsAEeT repost HeKUM
CMbICIIOM, MUTaOLWMM €ero A0 cux nop. IATOT MNOCTYNOK
He UMeeT apamartuyeckoro nadpoca, nepeaaH CrnoKOWHO-
MeanaTUBHLIMU Kpackamu, HECKONMbKO MPUrMyLEHHO, HO
MMEHHO MOCre 3TOro MocTynka repon NocTeneHHo ybex-
naet cebs B HEOBGXOAUMOCTM KOMMPOMMUCCA B KU3HW.

) B e
TEACHIN

Tak ucnoaBonb poxaaeTcs KOHMNUMKT Mexay 3a-
BUCUMOCTBK) OT HOPM, HaBsidaHHbIX OOLIECTBOM, WU
COBCTBEHHLIM NpEeACTaBneHMEM O [OSHKHOM. BHyTpeH-
Hs9 HecBoboga CTaHOBWUTCS YCIOBMEM HOPMaribHOMO
4YeroBeYyeckoro CyLleCTBOBaHWS B COBPEMEHHOM MUpe.
HenocpeacTBEHHOCTb BOCMPUSATUS CUPOTaMU OKpYXKato-
Lero mMuvpa onucaHa nucaTtefniem TOHKO U C NBoBbIO.
[ns pebAT Mup ABMNAETCS HOBbIM, SPKMM U HEMHOXKO
TauHCTBEHHbIM. KOonbUEBOW NPUHUMMN  KOMNO3ULUKM  —
paccka3 Ha4yMHaeTcs B OETCKOM [AOMEe M 3akaH4YMBaeTcs
Tam Xe, a Takke CKynas nensaxHas 3apucoBka Beue-
pa B 3a4vHe U B (puHane — npuaaet ocobyl TOHanb-
HOCTb TEKCTy, HaBOAA Ha HEOAHO3HaYHYK MbICNb — C
O[HOW CTOPOHbI, Nepes HamMu repo — PoOMaHTUYECKUN
cosepuaTtenb, HyXAalolWuiUca B Oneke M Momowm, a ¢
OPYron — MbICflb O TOM, YTO «BCe OOLEeCTBEHHOe He-
3HaYUTENBLHO, @ BCE YecTHoe — BaxHO» [2, c. 54].

[ns aBTOpa [OETCTBO — 3TO BPEMS CYACTbsA, HOBbIX
OLLYLLIEHWIA, OTKPbITUS MUpa U Bepbl, YTO BCE MEYThLI
cbbiBaloTcs, @ NoboBb — 3TO TO, YTO HACTYNaeT MOTOM,
3TO TO MWCNbITAHWE, KOTOPOE OMNpedenuT nocneayrLuni
BHYTPEHHUA MUp NUYHOCTU. PuHanbHaa cpasa pacckasa
HaTankveaeT Ha MbICMb, YTO aBTOP yXacaeTcs TenepeLu-
HEMy OTHOLLEHWIO B3POCHbIX K AeTsM-cupoTam. B paccka-
3e aBTOp MpeacTaBnsieT AeTCTBO kak mup 6Gonu, ctpaxa,
KU U U3BOPOTNIMBOCTM. Takoe MOHMMaHWe CTPOUTCA Ha
petckon obuge rnaBHOrO reposi, U 3TO CTAHOBUTCH rNae-
HbIM MEepeXuBaHWEM, Ha KOTOPOM MPAKTUYECKN BbICTPOEH
BeCb TekcT. MOTVMB packasiHus, rpyct He MpUBOAMUT XOTb
K KakoMy-Hubyab KaTapcucy, KOTOpbIA OOrmkeH Obin npu-
CyTCTBOBaTbL Npu ocBoboXaeHun oT obuabl, HaobopoT,
YyBCTBYETCS NECCUMU3M aBTOpPa, NMOPOXAEHHbIA MOHUMA-
HWEeM TOro, YTo ecnu B getcTee Obino 60nbHO M 06uaHo,
TO 3TO MOXET MOBTOPUTLCS U BO B3POCHON XMU3HW. U TyT-
TO nposBnsieTcst 0COBEHHOCTbL MUPOBOCTIPUATUS aBTOPA,
CYMTaKOLWEro, YTO BO3MOXHO MHOXECTBO TOYEK 3peHus W
«npaeay, NOTOMY YTO XWU3Hb — 3TO NepensieTeHne CroXx-
HbIX, HECOBMECTUMbIX CTPEMIMEHUIA U XKenaHui.
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MakcagxoH XAKUMOBA,

npenoaaearenb Y3abekckoro rocygapCTrBeHHOro yHmBepcuteTa MMpOBbIX A3bIKOB

HECKOABKO CAOB O TBOPYECTBE
AHTAUMCKHUX ITUCATEAEN U IIO3TOB AUBEPITYAS

Ha paasutne coBpemeHHOW nuTepaTypbl MOBMAUSNO
TBOPYECTBO MHOMMX MOJITOB, B TOM 4YWCMEe M «UBEp-
nynbCKMX», BecbMa nonynspHbix B Benukobputanum
B 60-e rogbl XX Beka W MonyyuBLUMX MPU3HAHWE He
Tonbko Gnaromapsi nonynsipHocTu JluBepnyns B Morno-
AEeXHOW cpede B TO BPeMs MO BCeMy MUpY, HO U COG-
CTBEHHbIM OpUrMHAalNbHbIM 3KCNEPUMEHTAM C YCTHbIM
No3TUYECKUM CIOBOM.

B OCHOBHOM AeATenbHOCTb AaHHbiX MO3TOB NpO-
Tekana Hepaneko OT UeHTpa ropoga, rae Haxoaunoch
MHOXecTBO Knybos, kade v aApyrux pasBrekaTenbHbIX
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3aBegeHuini. OHW cyuTanu, YTO NO33usa AormkHa ObiTh
Tam, rae cobupaetcs TpyaoBasi 0OLWECTBEHHOCTb, YTO-
Obl XOpOLIO MNpPOBECTM BpPEeMS — OTAOXHYTb, MOECTb,
BbINWUTb, NMOTaHueBatTb U T. 4. [Mo3ToMy MecTtom ux Bbi-
CTynneHun o6bi4HO Obinu Takue naHble mecta. Wx
CTUXOTBOPEHUSA HOCUNWN SAPKO BbIPaXXEHHbIA 3KCKMO3UB-
Hbll XapakTep, U ayauTopusi MTHOBEHHO y3HaBana aTux
nogen v nogaepXxusana ogobpuTenbHbIM BO3rNacom,
CMEXOM, KUBKOM TONOBbI, BblpaXeHUeM nuua, MUMWUKOWN,
xectamn n 1. 4. MNoatomy ny6rvyHbIE WUCMONHEHUST UX
CTUXOTBOPEHUIN UMENN HEU3MEHHbLIA yCnex.
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AdpuaH NeHpu
(1932- 2000)

[(MaBHOW HanpaBnEeHHOCTbID B TBOPYECTBE MOJTOB
A.l'eHpn, P.Maxrocpa, b.MatreHa Obina ycrtaHoBka Ha
XXMBOW KOHTaKkT C ayaAuTOpWEen, YTO BO MHOroM onpege-
nuno cneuuduky nx TBOPHECKOro meTtofa, 3feMeHTamu
KOTOpOro crefyet cyuiTtatb, BO-NEpBbiX, Hedopmarb-
HO-pasBriekaTenbHbii, nepdopMaTUBHBIA XapakTep Bbl-
CTYNMeHni U NepekpecTHOe WCNonb30BaHWe pasnuyHbIX

CUEHUYecKMX MpUeMOB BO3LAEUCTBUSN: MY3blKanbHOro
COMpOBOXOEHUSA, BOKanu3auuu, pacneea, BuU3yarnbHOW
HarnAagHoCcTn,  KOCTIOMOB, KOPOTKUX  ApaMaTuyecKux

aTopgos-napoaui. Bo-BTOpbIX, aKUEHT Ha pa3sroBOPHYHO
TOHanNbHOCTb KaK BbICTYMMEHWIA, Tak U A3blka CaMux Mo-
3TUYECKMX NPOU3BEAEHUI. B-TpeTbux, akTMBHOE MCMOSb-
30BaHWE MECTHbIX NUBEPNYSbCKUX peanuii U ocobeHHo-
CTell NOBCEOHEBHON XU3HU PSAOBOrO ropoXaHuHa.

Moaxon noatoB JlvBepnyns K nMo3svv oTnuyancs ot
nogxofda Apyrux npeactaBUTEneit 3TOro NUTepaTypHOro
XaHpa TeM, YTO OHMW NOCTOSIHHO NPeaOoCTaBNsANU NAAM
BO3MOXHOCTb NepexuTb BrneyatneHus B 6opbbe ¢ peanb-
HbIMA U HEOTNOXHbIMK cuTyauusmu. Bnaropapsi Heno-
CPEACTBEHHOCTU BbIPaXXEHUS U MNPOCTOTE CTUIMS OHU
cTanu WWPOKO U3BECTHbI.

OpueHTaumMss Ha nonynspHbIA MaccoBbld BKYC NO-
3BONSAET MOMECTUTb «MMBEPMyNbCKUX MOJITOB» B KaTe-
ropuio Mon-noaToB, YTO ANS HUX ObINO 3HaKoM npusHa-
HUA u ycnexa. lNpuctaeBka «pop-» ANA NUMBEPnynbCKUX
noatoB o3Havana «the popular» («of the people»),
T. €. U3 Hapoda u Ans Hapoaa.

C camoro Havyana nuBepnynbckue noaTbl OTMe-
KEeBanucb OT MO3TUYECKMX OUT-rpynn, YyBreKaBLUMXCH
NO3TUYECKMMU YTEHUSIMU NOA  My3blky aBaHrapaHoro
amepukaHcKoro mxasa v paboTtaslumx Ha yaoBneTBope-
HWe 3CTeTUYecKUX 3anpocoB 06pa3oBaHHOrO CpefHero
knacca. Bmecto cnenoro nogpaxaHus amepukaHCKOW
MOAE OHM MONbITanUCb CUHTE3NPOBATb COBCTBEHHBbI
nepopMaTuBHBIN CTUMNb. Tak UX LEeneBov ayauTopuen
cTan npoCcTOM YenoBek C ynuubl, pabouni Kknacc, He
CIULLKOM 3pyAMPOBaHHbIN, He 0cobeHHo pasbupatomi-
CA B MO33MN UNN My3biKe, HO YMEeIOLWNA OLIeHUTb XOpOo-
LUYHO LUYTKY, BECerbli HOMEpP WM CMELLHYIO MECHH).
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Podxep Maklogh
podurncs e 1937 a.
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Bpaia+n MNammex
poduncsi e 1946 2.

Cpean BaxHeMWWUX KayecTB 3ITUX nogen cnegy-
eT HasBaTb, BO-NEpPBbIX, YCTAHOBKY Ha npeaenbHo
NMPOCTOW pPasroBOPHbIA HA3bIK W NErko y3HaBaemble
anno3nu, BO-BTOPbLIX, NOKaNUM3auuilo COAep)KaHWus CTu-
XOTBOPHbIX TEKCTOB B peanusix MOBCEAHEBHOW 3KOHO-
MUYECKOW, MNOMUTUYECKON W  CcouManbHO-KyNbTYPHOM
XU3HKU JluBepnynsa, B-TPETbUX, BbLIOOP KOMMNNEKCHbIX
dopM npoBeaeHUst LLOY-KOHLEPTOB C NpUBNEYeHnemM
pasnUYHbIX My3blKanbHbIX U ayauoBMU3yanbHbIX CPeacTB
W MpuUemMoB BO3QEWCTBUS W B3auMoZencTBUs € nyb-
nukon. CrnocobHoCTb BOBne4Yb nybnuky B npouecc
BbICTYNMEHUA cYMTanacb KpUTepuem ux ycrnexa.

OpHum unx npegcraButenem sBnsietcs Puuapg Jle
lanbeHH, koTopbin poguncs 20 sHeapst 1866 roga B ro-
poae Jlveepnyne. Ero nepebii COOPHUK NOABUICS B ne-
yatm B 1887 rogy. [pyroin u3BecTHbIi NpencTaBUTENb
AaHHoro pernoHa MaTblo ApHonba poauncs 24 peka-
6ps 1822 roga B mecteuke Jlannem-Ha-Tem3se, Cyppei.
OH Bbln aHrMUACKMM NO3ITOM WU KyJSbTYPONOroM, OOHUM
13 Havbonee aBTOPUTETHLIX NUTEPATYPOBEAOB U acce-
MCTOB BMKTOpMAaHckoro nepvoga. [oaT cTosn y WCTOKOB
OBWKEHMA 3a OOHOBNEHWe aHrnukaHckow uepksu. Mo
npodeccun ApHomnbg Obin  MHCNEKTOPOM  MPOBUHLM-
anbHbIX LWKON M Gnarogaps 3TOMy MHOrO MyTEeLecTBO-
Ban no crpaHe. B cBoen rnmaBHOW kHure — cOopHuke
oyepkoB «KynbTypa u aHapxus» (1869) — ApHonbg C
NeCCUMU3MOM B3UPAET Ha XaOTUYHYIO 3MOXY NPOMbILL-
nexHHon pesonoumn. OH NPEeBO3HOCUT MO33UKD, KOTOpas
ANA 4YernoBeka TOrO0 BPEMEHW 3aMeHsna penuruio, Bedb
UMEHHO K Heit obpalwlanucb 3a WCTONKOBAHWEM XXW3HW,
B HENW wckanu MopanbHyK MOAAEPXKY W YTELleHMuE.
Kak sisctByeT u3 ero nekumn «O nepesogax Momepa»
(1860), obpasuamu Ansi COBPEMEHHbIX NO3TOB ApHOIMbLA
CYATaeT rpeyecknx W PUMCKMX aBTOpPOB, B Tpyaax
KOTOPbIX Yeprnanu BAOXHOBEHWE MO3Thbl 3MOXM Krac-
cMumama. [ns ero noaTMYecKoro TBOP4YECTBa Xapak-
TepHbl €4MHCTBO MecTa U aeucTeusi, 0006LeHHOCTb U
apxuTeKkTypHocTb. Moa3ns MaTbio ApHonbAa HACTOMbKO
BbICOKO LieHMNnacb COBPEeMEHHWKaMu TOro nepuoga, uTo
B 1857 rogy emy 6bina goBepeHa okcdopackas kadea-
pa noaTuyeckoro Macrepcraa.
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Jlumepamypoeeoenue

3HaMeHUTbIM  NUBEPNYNbCKUM  MO3TOM  CYuTaeT-
ca Tawke AgpuaH leHpu (1937-2003) — XyOOXHUK MO
obpa3oBaHuio, NO3T, NUOGPETTUCT U LOYMEH MO Npu-
3saHuio. Ero ctuxotBopeHune «Me» ctano csoero poga

BU3UTHOW KapTOYKOW. MIMeHa ero repoes nepuoanyecku -

NosiIBNSOTCA U B Apyrnx pabotax A.leHpu, B 4acTHO-
CTW, UMEHa [PKa30BbiX My3blkaHTOB. EMy CBOMCTBEHHO
BUAETb MHOrOCNOWHOCTb W [ABYCMbICNEHHOCTb CIIOB,
BbIP&XXEHUA U MOHATUIA, ero MaHepy OTMM4alT OQHO-
BPEMEHHO KOMOP W MNPOHWULATENbHOCTb. Tak OH Bbi-
ABNSeT NEepPeMeHYnBOCTb WU CyObEeKTUBHYK npupoay
OKpyXarwluen [OeNCTBUTENbHOCTU, MOAYEepKMBas, YTO
He CyLIeCTBYeT HUKaKuX HernpenoXHblX UCTUH uUnn yT-
BEPXAEHWA, a BCE 3aBUCUT OT BOCMPUATUS U UHTEp-
npetauui. Ero obmaH4YMBO NpPOCTOMY, WU3BOPOTIIMBOMY
N OCTPOYMHOMY CTUIIO CBOWCTBEHHbI PAaCCMOTPEHUE
cepbesHblX npobnem U npoHuuatensHas cnocobHOCTb
NPOHUKHOBEHUS B UX CYTb.

Lnpoko 6bin n3BecTeH noaT Toro Bpemenu BpaiaH
MatTeH, koTopbin poguncs B 1946 ropgy, >XypHamucr,
NUPUYECKNIA NO3T, TanaHTNMBLIA LOYMEH, Co3aaBaBLUni
CBOW noaTuyeckne pabotbl. [13TTE€H Hanucan u nogro-
TOBUM K Me4YaTh HEeCKONbKO CTUXOTBOPHbIX COOPHUKOB,
CTaBLUMX Ype3BblYaWHO MONYNAPHbLIMU B aHIUACKUX
wkonax. B ero noatmyeckux nNpoOu3BEAEHUsIX 3pUMO
NPUCYTCTBYIOT  [BE  B3aWMOWCKIOYaloWwme  unocTa-
CU — cepbesHasi, KaKk NpaBumno, peanbHas >XWU3HEHHas
npobneMa W HEOXWAAHHLIA OMOPUCTUYECKUIA MOAXOA,
CMSAMYaLWnii - oNUCbIBaeMyrd cutyauuro. [loaTtuyeckui
ronoc Bcerga sonnowan pabouwin Jliueepnynb ero get-
CTBa: NPaKTUYHbIA, HEBbIMYPHbIA, CYXOW, OCTPOYMHbIN,
WUPOHWYHBIA U CKENTUYECKMIA.

K nuBepnynbckum noatam oTHocuTcs U Pomxep
Makrocd — OCTPOyMHbIVi 3CTpagHblil NO3T, ApamaTypr,
LIOYMEH, aBTOp KHWUI ONs AeTel, KOTopblil noaxe
cTtan papguoseaywinum. Makrocd poauncs B ceBepHOR
yactu JlmBepnyns, U3BecTHoOn noa HassaHuem Jlusep-
neHg. C 3TuM ropoAoM OH TECHO CBSiI3aH MPOYHbIMU
HAUTAMKW npegaHHocTU. B ero ctpaHe Makroda cuu-
TaoT «The patron saint of poetry». MonynspHoe ne-
yatHoe uspaHue Daily Post nmenyet ero «Liverpool’s
own Poet Laureate», cOBpPeMEHHUKM Hepeako Ha-
3biBaoT «a trickster you can trust» — nwobumenuni
COBPEMEHHBbI MO3T, CTUXM KOTOPOro 3acTaBnsAwT pas-
HOLWEePCTHYIO Ny6nuky AblliaTe U CMEATbCA B €4UHOM
nopeie. Kpome ToOro, Makrod - MynbTUTanaHTnu-
Bas INWYHOCTb: BO-NEPBbLIX, OH rOPsSYO NGUMBIA He
TOMbKO aHrfM4yaHamu no3T-UCMONHUTENb, BO-BTOPbIX,
npeacrasnseTr nueBepnynbCckuii  yHusepcuteT John
Moores University n siBngetcs 4neHom McnonHutens-
Horo coseTa Coio3a nucaTtenen.

B Havane 1960-x rogoB nNpownoro Beka HavuHato-
wur noat Pogxep Makrod, komuk [IkoH [opmeH u
Mavik Makmkup (Ha camoMm gene 3to 6Gbin nceBOOHUM
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mnagwero 6parta lMona MakkapTHu, Maiikna) cosganu
BOKanbHyto rpynny nog Ha3saHuem Scaffold. OHu Gbinu
He 13 Tex, KTO «cknagblBaeT Bce svla B OAHY KOpP3u-
Hy» — Xenas gobutbcs ycnexa Ha non-cueHe, OHW Nu-
canu IOMOPUCTUYECKME CLEHKW ANsi HOYHOrO Loy Tene-
ctyamm ABC, a Tawke HEeOOHOKpaTHO y4yacTBOBanu B
3anHbyprckom TeaTpanbHoM dectuBane. pynna npew-
MYLLIECTBEHHO WUCMOSMHANA HEKYI CMeCb M3 KOMWUYECKMX
neceH, KOMeauWHbIX 3apuUcoOBOK M noasuvu Makroda, B
TBOPYECTBE KOTOPOro OTpaxarTcsi MOBCEAHEBHOCTb U
06blAEHHOCTb, CHOXeTbl OH Gpan nNpeumyLecTBEHHO U3
TENEeBU3NOHHBIX BbiMyCKOB HOBOCTEW, @ Takke U3 yBU-
AEHHOro Ha ynuuax ropopga, Bok3anax v B Apyrux 06-
LecTBeHHbIX MecTax. Ux ycnex Obin HacTonbko BEnuK,
a Mya3ablkanbHble komnosauumm «Thank U Very Muchy,
«Lily the Pink», «Liverpool Lou» Hactonbko nonynsip-
Hbl, YTO BOWNW B AECATKY nyywmx B BenukobputaHuu.
OntoH [koH, Mpam Haw wn [xummu XeHOpUKC Takke
yyacTBOBanT B nepsbix koHuepTax Scaffold. K Tomy xe
Maxkrod 6bin CoOaBTOPOM TekCTa ANns KMHOCUEeHapus no
necHe kBapteta «Beatles» «Yellow submarine», o06-
wancs ¢ bobom [AunaHom, [xoHom JleHHOHOM, Map-
noHom BpaHpgo, AnneHom mH3beprom, Mutom Makkap-
™1, CanmaHom Pywau v gp.

[o cux nop JmBepnyne OCTaeTcC MUPOBBLIM LIEHT-
poM, 6narogapsi CBOEi My3blKarbHOW XWU3HU U YHU-
KanbHOW kynbType. CTuxu, BbIXOAMBLUME WU3-NOL nepa
NMBEpNynbCKUX NO3TOB, ObiNM HEOXMAAHHbI, OTNNYaNUCh
FOPOACKOW TEeMaTUKOW, XapaKTepu3oBanuCb aHTUKaHO-
HWYHOCTbIO, MOMHbI A06pOro tmMopa M UCNonb3oBanu
pa3roBOpHYHO fekcuky. [1ns AaHHOW rpynnbl NMO3TOB OCO-
Byl0 BaXHOCTb NMpeacTaBnsno nybrnuyHoe YteHue CBOMX
CcTUxoB. VX noasua AoCTaToNHO cneuuduyHa u AencTBu-
TENbHO YHMKanbHa, CEepbe3Ha WU KMOPUCTUYHA, pac-
cyMTaHa Ha ngen cpegHero knacca. Npaktuyeckn BO
BCEX MPOU3BEAEHUSIX NUBEPMYSIbCKUX MO3ITOB MNPOABNS-
I0TCA cocTpadaHue M UMMNYNbCUBHOCTb K NOBCEAHEBHbIM
npobnemam u 3abotam 06bIMHbLIX NMOAEW, U Aenanu OHU
3TO HAacTOMbKO TanaHT/IMBO, YTO C KaXabiM OHEM no-
KMOHHWKOB MX TBOpYECTBa CTaHOBUNOCL BCE Bonblue.

Takum o6bpa3om, [OesaTenbHOCTb rpynnbl  NUBep-
nynbCKUX NO3TOB, M3BECTHbIX Kak «The Mersey Beat/
Sound», a nosgHee kak «Liverpool Poets» cbirpana
OFPOMHYI0 pofnb B uUCTOpuw pa3suTua Jlusepnyns. Bce
OHW BMecTe crnocobcTBoBanu MNOSIBNEHWUID OpUrMHanb-
HblX COBMECTHbIX MPOEKTOB, KOTOpble Celdac MPUHATO
Ha3blBaTb nNepgopmMaTMBHON MNO33UEN, rAe OCHOBHOW
ynop Aenaetcsi Ha XuBble My3blKanbHO-NO3TUYECKNE
BbICTYNNeHnss Ha nybnuke. MoaTbl Jlueepnyns npono-
XUNK NyTb ANA Nocnegylowero pacuseta noasuu, ux
CTUXWM XapaKTepu3ylTCs HEenocpeaCcTBEHHOCTbK Bblpa-
)KEHWs, NPOCTOTOW A3blka U NPUIOAHOCTLIO ANS XUBOTO
NCNOSNHEHWS.

Wcnonb3oBaHHas nuteparypa

1. http://www.uktouring
2. Wikipedia. Roger McGough — enyclopaedia article.
3. Liverpool.co.uk

1. Bpoackuin W. Moat n npo3a: [OnekTpoHHbI pecypc]. — Pexum poctyna: http:/lib.ru/BRODSKIJ/ br_poetprosa.txt_Ascii.txt.
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Hayunwle uccnedosanus

®epysza PAU3OBA,

UCIIOAb3OBAHHUE TEKCTOB CTATEHHBIX CITUCKOB
POCCUMCKHX ITIOCAAHHUKOB B CPEAHEN A3WH B XVII B.
HA 3AHATHIAX ITO UCTOPHUH PYCCKOTO S3bIKA

AnHoTauusa. B cmambe nokasaHbl HEeKomopble Memodsbl
usy4yeHusi pycckold Oenogoll NUCbMEHHOCMU — CcmamelHbIX
CIUCKO8 pOCCULiCKUX rocnaHHukoe e CpedHeli Asuu XVII 8. o
ucmopuu pyccKo2o fAsblka & 8y308ckol aydumopuu. Memods!
eecbMa pa3HoOobpasHbi, UX COOMHOWeEHUe Opy2 C Opy20M npu
peweHUU pasHbIX 80IMPOCo8 HeoOUHakoso. Bbibop memodos 3a-
8UCUM OM KOHKPeMHbIX ocmasneHHbIX nperodagamenem uc-
credosamernbCKux 3aday. VICronb3yemcs HEeCcKONbKo mMemodos:
CMpPYKMypHbIU aHanu3, mexkcmorsnoaudyeckul, naneoepagpudyeckull,
epagbuko-opghoepachbudeckull, TUH280KYMbMYpPOosIoaudeckull u ap.

KnioueBble cnoBa: cKOponuck, pyKonucHell mekcm, dua-
Kpumu4eckue 3Haku, Ha4depku, yugbposoe obo3HaqeHue, mum-
110, pocriuck dapos u nodapKos.

Cpean auvcumnnuH UNosniorMyeckoro uukna oco-
6oe MecTo 3aHumaeT «McTopust pyccKoro ssblka», YTO
0ObsACHAETCA KaK BaXHOCTbIO 3TOro npeameta, Tak W
€ro CrOXHOCTbIO B CUIly HECKOMbKMX MPWUYMH: naneo-
rpaguyeckuMm pasHoobpasvem TEeKCTOB [OpeBHepyc-
CKOM MWUCbMEHHOCTW, OT/IMYMEM CIIOBApHOrO COCTaBa
KaXaow 2anoxu, cBoeobpasvem HanucaHusi TeKCToB
AOKYMEHTOB M T. A. [na npeogoneHus CTygeHTamu
ncuxonoruyeckoro G6apbepa Heobxogumo paspaboTtaTb
MeToauyeckue npuembl, KoTopble Mornu Gbl NOMOYbL UM
CNpaBUTLCA C TPYAHOCTAMWU MPU U3YYEeHWUW MaMSTHUKOB
PYCCKOWM [EenOoBOW MUCbMEHHOCTMW.

OT60p OpeBHEpPYCCKMX TEKCTOB AJIsi NpaKTU4ecKown
paboTbl Bbi3blBaET OnNpeaeneHHble TPYAHOCTW, Tak Kak
No CBOEMY MPOUCXOXOEHU OHU HEOAWMHAKOBbI, O YEM
CBUAETENbCTBYIOT npeanaraemMble Hamu ANs aHanusa
Ha 3aHATMM MO WCTOPUWM PYCCKOro NA3blka CTaTelHble
CMUCKKN, COCTaBMEHHbIE Ha OCHOBE OTYETOB POCCUMICKMX
nocnaHHukoB B CpegHioio Asuo B XVII B.

3HakoMCTBO CO CTaTeWHbIMU CMUCKaMW, HanucaH-
HbiMKu pycckoin ckoponucbio XVII B. [1, c. 107], MOxHO
Ha4MHaTb C MUHU-COODLLEHMSI O CTaTerHbIX Cruckax, Co-
AepXallyx HayanbHylo, OCHOBHYIO W KOHEYHYK 4YacTb.
B HavanbHOM YacTu crTaTeWHblX CMUCKOB M3naraloTcsi
KpaTkue cBefeHusi 006 OTnpaBneHusix, nocrnaHHukax (Ums,
tamunus), gate Bblesga unuM npuesga noconbcTBa M
cdopmynupyeTcs uenb noesgkn. B OcHOBHOM Yactu yka-
3bIBAETCA MapLUpyT NOCOMbCTB, ONUCLIBAKOTCS ObIT U Hpa-
Bbl, 3KOHOMMUYECKas!, NMONMMUTUYECKas U KynbTypHas >KU3Hb
HapoaoB, MPOXWBaKLWKMX Ha Tepputopuu CpeaHen Asun
B XVIl B.; usnaraetcs cytb gorosopa — 06 ykpenneHuu
AMNMoMaTUYEeCKUX U TOProBbIX OTHOLUEHU Byxapckoro u
XVBUHCKOTO XaHCTB C Poccueit; npuBoAATCS BblOEPXKKU
M3 yKas3oB, Haka3oB MOCKOBCKMX MpaBuTenei, paccnpo-
CHbIX peYeri PYCCKMX MMeHHbIX, NPOTOKOMOB ayaueHLuin
no npueMy W OTMYCKYy PYCCKUX MOCMaHHUKOB cpepgHe-
asuatckummn npasutensamu. Kpome Toro, B Hell Tuiaternb-
HO OMUCbIBAETCS KaabI AeHb NpebbiBaHusi B 4yXKOW
CTpaHe, B 4acTHocTM B Xuee, Byxape, patotcs noapo6-
Hble cBeaeHuss 06 obpaTHoM nyTM u coobuiaetcsa aara
BO3BpaLleHusi. B KoHeuHOW 4acTu  (3aKMYUTENbHOM)
CTaTelHbIX CNUCKOB NPUBOASTCA a) Ha3BaHWA Oapos,
npeaAHa3Ha4YeHHbIX rnaBam npaBuTENbCTBa M UX Npubnun-
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Annotation. The article shows some methods of
studying Russian business writing — article lists of Russian
envoys to Central Asia in the 17th century — on the his-
tory of the Russian language in the university audience.
The methods are very diverse, their relationship with
each other when solving different issues is not the same.
The choice of methods depends on the specific research
tasks set by the teacher. A number of methods are used:
structural, textological, paleographic, graphic-orthographic,
linguoculturological, etc analysis.

Keywords: cursive, handwritten text, diacritic marks,
handwriting, digital designation, titlo, painting of gifts and
presents.

XKEHHbIM, BbldaHHbIX nocraHHukam; 6) pocnucu [2, c. 206]
pacxodos, Mpov3BedeHHbIX BO BpPEMSA Moe3nok; B) nepe-
YeHb MOCOMbCKMX TOBApPOB WM MOAAPKOB, NPEnoAHECEeHHbIX
cpegHeasuatckum npasutensaMm. [locne 3TOro  MOXHO
daTb CTyAeHTaM WHCOPMAaLMIO O CTaTeWHbIX Crvckax my-
TEM UCMONb30BaHWA CBOEOOPa3HOro crana-woy, rae OHv
yBUAAT o6pa3u,b| cTaTenHbIX CrMUCKOB.
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Puc. 1. CmamedlHbili criucok noconscmea
8 byxapuro dgopsiHuHa VMeaHa Xoxmosa.

PaboTy Hapg TekCTOM cTaTelHOro cnucka Luene-
coobpa3HO HauMHaTb C YTEHUsl, TaK Kak OH HanucaH
pycckon ckoponucbio XVII B. u eCTeCTBEHHO CTyOEeHTb!
HE 3HakOMbl C Ha4YepTaHUAMWU KUpUNNUYeckux Oyks
Toro BpemeHu. lNpu aTtom paspatotcs 0b6pasibl OLHOrO
PYKOMUCHOro TEeKCcTa, KOTOPbIA YuTaeT npenogasaTtenb.
CTtygeHTbl cnegsT 3a YTEHWEeM TEeKCTa M 3HaKOMSATCH C
YCNOBMAMW HanucaHuii cnos, npuHatbix B XVII B.:

— «+PAA-ro» obo3Havaet 131-i rog, T. e. 1622 roa.
CnenyeT OOBSICHUTL CTyAEHTam, YTO B TeKCTax Coaep-
Xartcs 3anucy, ykasblBalolme Ha Bpemsi CO3aaHusi MepBo-
HayanbHOro BapuaHTa TEeKCTOB CTaTerHblX crnmckoB. [lata
obo3Havanacb Mo TOW CUCTEME NEeTOCHWUCNEHMUS, KOTopas
Obina xapakrtepHa AOnNs MOMEHTa CO34aHWsl CTaTerHbIX
cnuckoB. Yucna umenu GykeeHHoe 0603HaveHue w fasa-
nuck nponmcHbiMK GykBamu. [peBHsss Pycb 3aumcTBOBana
cBoe netocuucneHne y BusaHtn. Cuet Bencs OT «co-
TBOPEHUsT MUpa», KoTopoe onpegensnoce 3a 5508 net
0o «poxpaectsa xpuctoBa». CHET OT COTBOPEHUS Mupa Ha
Hall CoBpeMeHHbI nepeBoauTcst nytem BbiveTa 5508 ner,
ecnu cobbitue npoucxoauno ¢ 1 aHBaps no 31 aerycra;
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a Tawkke nyteMm Bblyeta 5509 net, ecnn cobbiTwe npouc-
xoawuno ¢ ceHTsibpa no 31 aekabps [3, c. 22).

— «pekapran, «npirkxa, «i® Byxa’», «HBa"™, «Xo%osh»,
«IOfrenckoro», «Atra" UpBML» — B AAaHHOM cCrnyyae crne-
Ayet 06bACHUTL CTyAEHTaMm, YTO B TeKCTax Mcnonb3oBa-
NOCb COKpaLLeHHOe HamucaHwe CroB ¢ ynotpebneHnem
HafCTPOYHbIX OYyKB (T. €. BbIHOCHbIX, KOTOpPblE BbIHOCK-
nicb NMpU nNUCbMe BBepX, 3a npegenbl CTPoku) u Bbino
OAHUM U3 PacnpOCTPaHEHHbIX BUAOB PYCCKOW CKOPOMNMCH
XVIlI B. OHM mcnonb3oBanucb He TOMBKO ANsi CoKpalle-
HWUSA TEKCTOBbIX, HO U AN BHYTPUCTPOYHbIX €OUHUL, KOH-
LIOB CTPOK, Ha MeCTe NepeHOCOB, YTO HEOAHOKPaTHO OT-
Meyanocb naneorpadamu. Kak nuwyTt uccrnegosatenu,
«otaenbHble AokymeHTbl XVII Beka HacTonbko Hachbiwe-
Hbl BbIHOCHbIMKM OyKBamMu, YTO CO3[aeTcs BreyarrneHve
[OMNOMHUTENbHOM CTPOKWM Hag ocHoBHOW» [3, c. 38].

Mocne paboTtbl Hag TekcTom CTyaeHTam npepgnara-
eTca camuMm npouutatb ero. [ns akTMBu3auum 3TOro
Buaa paboTbl 06bIMHO BbI3bIBAETCS OAMH CTYOEHT, KO-
TOpbIA NpeAcTaeT B ponv camoro nucua, coctaBuUTENs
AaHHOro TeKcTa cTaTeilHoro cnucka. BHeceHue ane-
MEHTa aKTepCTBa OXWUBUT ayaAWUTOPUIO W MOCMYXUT CTU-
MyfiOM AN OCO3HaHHOro OBCYXOEHUS NpPaBUNbHOCTU
BOCMNpPOU3BEOEHUS TEKCTa.

Ons 3akpenneHus HaBbika YTEHUS WM NPaBUIILHOMO
BOCMpOV3BEAEHUs CTydeHTam npeanaraeTcss HecKonbKo
B/OOB 3adaHui: 1) BbIGOp M3 TekcTa CroB C BbIHOCHLIMU
BykBamu; 2) ykasaHWe Ha 4aCTOTHOCTb BbIHOCHbLIX OyKB;
3) HaxoxaeHue CrioB, rae BbIHOCUIIOCH CPa3y HECKOSbKO
Byks, cobpaHHbix B nuratypy [3, c. 41]; 4) HaxoxaeHue
CNnoB, HanWcaHHbIX Hag CTPokow; 5) pesynbTar.

[pyrve 3apaHusi cnocobcTBoBanM BbipaboTke Ha-
BblKa YTEHMSi CMOB C COKPALLUEHWSIMU, O KOTOPOM CUrHa-
nuanpyeT cneuunanbHbin 3HaK «tutno» [3, c. 11].

B TeTpagsx y HUX nosiBNSETCA 3anucb CO CrioBamu
COKpaLLeHW:

upA — Uaps, aATH® — anTbiH, MACTHE — MWIOCTUB,
BUIEr0 — Ballero, rcApe™ — rocyfapeM, KH3e" — KHsI3em,
HAAL — Hefenb, Aws — Ayuly, ¢Hk — CbiHb, "®AprY — rocy-
Aapesy, upry — LapeBy, KH3ra — KHs31, “afka — yenose-
Ka, AHMb — [EHerb, HAAL — Hedenb, rPap®rre — rocygap-
ctee, m®y — mecau, ApPnn — OepeBHW, upkeH — LIEPKBMU,
CH'b— CbiHb, Xp*TAHCKHE — XPUCTMAHCKUE, MMHKA — Myye-
HUKa, HWrO — HALLero, CRULEHHO — CBSILLEHHO 1 Ap.

3adaHue Ne 2. B craTedHbiX CNMcKax POCCUIACKUX
NOCMaHHUKOB YacTo cofepXaTcsi yka3aHusi Ha a) Bpe-
msi cobbiTus — cywecteutensHoe B WU.M. — (akra);
rop — B P.J1. unn B [.1N. 6e3 npegnora «PAA-" (T. e.
131-1622 ropa), -#3PH." (1. e. 7150-1642 ropga),
H#3P03. (7177-1669 ropa); 6) mecsu, 06blMHO B
P.M. (Aeka®ps, ma"a, iowa...), AeHb Npuesga M OTbes-
Aa B B.IN. ¢ npeagnorom gw+K€-A¢ (1. e. B 25-i1 OeHb),
gb-KA® (1. e. B 20-1 geHb), gn-KB-* (1. e. B 22-i
Aexb) (3, c. 150].

B kayectBe wnniocTpauuMn npuBeAEM HavanbHble
4acTu Tpex CTaTelHbiX CrnUCKoB: a) MeaHa XoxsoBsa:
«..*PAA-r (T.6. 131-1622) peka’psa gh-Bl. (T. €. 12)*
nprbxaa Ko AP UPK H  BEAHKO™ KH3W Alngana¥
Depoporivio  Beea p¥eni v Byxa® nocaan'nnks  Hga"
Xoxaogs...» [4, c. 10-94];

6) Auucuma pubosa: «...akra-#3PH.r (1.6.7150-
1642) ma"a BnmeBe (Te. 2) An no r* ApRY upr i
BEAHKOro kh3@m Muyxanaa DepOPoBHYA BCEA PNCH YKA3Y
BOAPH" i BOEROALL..» [5, c. 92-157].
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B) CemeHa wn bopuca [MasyxuHbix: «...akTa
H3PO3 - roM(T. e. 7177-1669) irna Bw +KB«(T. e.
22)™ no rapBY uUPBY i BeaHkoro kH3a Aaeiea Muxari-
AOBHYA RBCEA BEAHKHIA H MAALIIA H BEAbLIA pOCiH Camo-
Aekua...» [6, c. 1-129 06.].

Moatomy cneayowmm 3tanoMm paboTbl Hag Tek-
CTaMu CTaTenHblX CMUCKOB CTaHeT BbisIBNIEHUE CrioB C
nokasarensamu BpemMeHu cobbiTuii, Mecsiyua W 4ucna.
CtyaeHTbl nonyyart uHgoOpMauuio 0 TOM, YTO 4YUCroBOe
obo3Ha4YeHne Npou3BOAMUTCS He npu nomowm uudp, a
npu nomowm BykB 1 cneumanbHbiX 3HAKOB. [peanoxus
«pacwwudpoBaTb» OAMH U3 nokasatenein -A., criegyer
06bACHUTL, YTO 3A4eck HeobxoauMbl 3HaHUS naneorpa-
huyeckoro u rpacuko-opgorpacunyeckoro xapakrepa.

BadaHue Ne 3. Bocnpoussectu cnegyroume umdpsl,
ncnonb3ys Tabnuuy ¢ BykBeHHbIM 0603Ha4YeHneMm undp:

131 — «PAA.; 7150 — #3PH.; 25 — -KE€-; 20 — -K-;
22 — «KB.; 12 —BI+;

2 — «B.; 7177 — #3P03- 1 pp.

[na BbinonHeHus TpeTbero 3agaHust 6yget ucnonb-
30BaHa cneagywowasn tabnuua.

A-1,8-2T-3A-4€6-5S8-6,3-17,

H-8, & -9 1-10,

K -20,A -30, M -40, H - 50, 3 —60, 0 -70,

I —80, 4 - 90,

P - 100, € — 200, T - 300, ¥ — 400, & - 500,

X - 600, W - 700, & — 800, II, — 900,

#A — 1000, #8 — 2000, #I' — 3000, #€ - 5000,

#3 — 7000 » T.4.

3adaHue Ne 4. Wrpa «Kto GbicTpee?». B ogHom
ctonbue paetcs uudposoe o6o3HayeHue, B ApPYrom —
OykBeHHOe o6o3HauyeHue. Mo ycnoBuaM urpbl Hago co-
OoTHeCTU ¢ undpamu nx BykBeHHOe COOTBETCTBME (Npu-
Mepbl U3 TeKCTa CTaTenHOro cnucka).

10 PIS
15 33
67 1€
116 ATIA
783 I
1084 \rmr

OpHOM M3 OTNUYUTENbHBLIX YepT CTPYKTYPbl U CO-
OepXXaHusi CTaTelHbIX CMUCKOB POCCUMACKUX MOCNaHHW-
koB B CpeaHeir Aauu XVII B. sBNsSieTCA TO, YTO B KO-
HEYHOW (3aKNIoYUTENbHON) YacTW TEKCTOB NMPUBOAATCS,
KaK yxXe rosopunock Bbille, Ha3BaHUs 4ApPOB, POCMUCU
pacxofoB, nepeyYyeHb MOCONbCKMX TOBApOB WM MOAAPKOB.
Moatomy cnegywowmin atan paboTbl B Kakon-TO mepe
noABOAMN NpeaBapuTenbHbIe WTOrM BbINOMHEHUs 3a-
AaHUA 1 BbIpabOTKM HaBLIKOB YTEHWUSA, KOMMEHTapus,
pacwudpoBkn, OOBACHEHUS, XapaKTEPUCTUKWU, Knaccu-
uKaumm A3bIKOBbIX NoKasaTenen cTateMHoro Crnucka.

Ha atom atane 3aHATWA CTygeHTam npegnaraercs
TEKCT, @ UMEHHO KOHe4YHasi 4acCTb ABYX CTaTeWHbIX Cru-
CKOB, B 4aCTHOCTM CTaTelHbiXx cnuckoB VBaHa Xoxnoea
n Anucuma lpubosa. CtyaeHTam cnegyer OObACHUTH,
4YTO OHMW ABMAKTCHA UCCneaoBaTens MU PyKOMUCHOTO Tek-
cTa apeBHepycckoin nucbmeHHoctn XVII B., 4yto B Ma-
Tepuane BCTPeEYalTCs CnoBa C COKPALLEHUSAMU, BbIHOC-
HbiMU GykBamMu U crioramu, ¢ YACMOBLIM 0603HaYeHUem
M YKasblBalOTCSH Ha3BaHWS [ApoB, POCNUCK PaCXOA0B,
nepeyeHb NOCOMbLCKMX TOBApPOB U T. M.

MNe' 8, 2020 2.
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AA NAEHHBIX KE AWAEH HanmapaT cifana
COB¥2 ' HA MPA3HHKH | HA MHAOCTHHY
' HA KOHCKHE 1 BEPBAWKH KOpMB | oT
HAHMY AOLIAAEH MOA MAEHHBIX ' HA CChIAKE
HML  POCKOAB!I  Beero W soaorTo  «PAT.
pb’m\n +3. aaThib +A- Ad4 ¥ CTPAXAHLOBH
NOCALKHY  AKOAEH | iBAHA BEPEKELKOrO Aa
¥ Bacnanld TopesHHa 34 HErO HA OTKYMH
naetsty <31+ apuiHH  C¥KOH KAPMASHHHBIE

Ad napa cosoaeH uena I p¥Eaer

p¥EAER

Ha pucyHke nokasaH ompbiBOK u3 cma-
meliHo2o cnucka WeaHa Xoxnosa u nepesod
mekcma, rnepedaHHbIll cpedcmeamu epaghuKku
«wxuya». HadcmpoyHble 3HaKu He 80Crpou3-
8005IMCS, 80CMPOU3BOOSIMCS 8bIHOCHbIE BYKEbI.
CoKpawjeHHble HanucaHusi 8 meKkcme CoxpaHsi-
tomcs. BykeeHHble 0bo3Ha4YeHusi yucen Oarom-
€S npornucHbIMU byKkeamu.
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A k nemy AMHP3ABEKY HTTH em¥ H3
MOCOACTRBA MPARHT'E H MOMHHKH OTAAT
HEMPHIOXKE H EMY B TOM 0TKA3AA

H M%p3ageks A€ K HHM MPHCKIAAAR
BAPSTOPAA H ECTPEME MTORE OHH K HEMY
WAH H OTHWH HECAH

H Hgan A€ €My 0TKA3BIBAA NOTOMYK
MTO OT MAPK3Y UPA €My HHKOMYAK HE
XAKEBAA H  MOCOACTBA HE MPABAHBAA H
NTHIL HE 0TAABKIBAA

H nocae - A€ TOro npHezkKaA® K
HHM  BYXApEXh AAAMEAH  KOTOPOH  EhIA
Ha Mockge B nocaexk a xorhka B3aATH
KPEMET® CHAHO A FOBOPHA MTO EYTTO TE
OTHE MOCAAHR ¢ HHMB a He ¢ Heanom

Ha pucyHke noka3aH cmamelHbil criu-
cok AHucuma [pubosa u nepesod, nepe-
OaHHbIU cpedcmeamu 2pacghuku  «xuyay.
HadcmpoyuHble 3Haku He 80cnpou38ooAamMCs,
80Crpou3800smMcsi 8bIHOCHbIe 6ykebl. Cokpa-
WEHHbIe HanucaHusi 8 mekcme COXpaHsiom-
cs. BykeeHHble 0603HavyeHusi qucen Oaromcs
nponucHbiMu Bykeamu. Jlu4Hbie cobcmeeH-
Hble UMeHa Uu 2eozpaguyecKkue Ha3leaHus
nuwymesi 8 coomeemcmeuu € HbIHEWHUMU

npasunamu ¢ nponucHol bykesbl.

Wcnonb3oBaHHaa nurteparypa

Hayunvie uccneoosanus

[Ons nopseneHus WUTOroOB WUC-
nonb3yeTcst Onpoc, B KOTOPOM CTy-
OEHTbl AensTcs CBOMMW uccneaosa-
TENbCKUMWU OTKPbITUAMK. [pn 3TOM
noowpsietca  ceobogHas  copma
nogauyvM pesynbTaToB MPOBEAEHHbIX
HabnogeHn Hap TekcTamu  cTa-
TeWHbIX cnuckoB. Heocnopumo, 4TO
3TOT 3Tan 3aHATUA NPonaeT B Ayxe
NOCTOSIHHOrO, aKTUBHOTO  B3aWMO-
OEeNCTBUSI BCEX YYaCTHUKOB.

Ha poM cTygeHTel nonyuar
3ajaHue cocTaBuTb  Hebonblion
OTY4ET O NPOBEAEHHOW Wccrnenosa-
Tenbckon pabote Hag PyKOMWUCHbIM
TEKCTOM CTaTeMHbIX CMUCKOB pOC-
CUICKMX MOCNaHHUKOB B BUAe 3CCe.

Mp Hawemy MHEHWIO, Takue
3afaHusi  CTUMYNUPYIOT  CTy[AEHTOB
Ha [anbHewlune W3bICKaHWs, aKTuB-
HOCTb B MccnegoBaTenbckon pabote,
CNOCOBHOCTb, KenaHue YBNeYeHHO
paboTtatb C APEBHUMW PYKOTUCHBIMU
TEeKCTamu Onsi nonyyeHusi nHdopma-
um B 06NacTM WMCTOYHUKOBEOEHMS,
naneorpacuu, rpacdmko-opdorpa-
un, neKCuKW, KynbTyponorum u
BCEro TOro, YTo CBMAETENLCTBYET 06
UX pasBUTUM B MOTMBALMOHHBIX, MO-
BEAEHYECKUX, KOTHUTUBHBIX W [axe
3MoUMOHanbHbIX obnacTax.

Takum  obpa3oM, martepuansi
[OPEBHEPYCCKUX MUCBMEHHBIX NamsaT-
HVWKOB MOXHO MCMOSb30BaTh B Npak-
TMKe 4TeHus kypcoB «BBepeHne B
cnaesiHCKytlo churnonoruioy, «Mctopus
pycckoro s3blka», «dunonornyeckui
aHanuM3 Tekcta», npu paspabotke wu
NPOBEAEHWN CNeLKypcoB W crieuce-
MWHapPOB MO UCTOPUW OPEBHEPYCCKON
rpacmkm K- opdporpachun,  KynbTy-
pOnorMK, NUHIBUCTUYECKOMY WUCTOMY-
HUKOBEAEHNIO. AHanu3 PyKOMUCHbIX
NamMsiTHUKOB ~ CNocobCcTByeT — pacium-
pPEeHHOMY MOHUMAKD Hay4HON Teopuu
B LIENOM, MOUCKY NPUOPUTETHBIX My-
TeN U3yYeHWs1 MUCbMEHHbIX TPaaULIWA.

1. «Ckoponuck ecTb 0cobbli BUA NMUCbMA, UMEIOLMIA LieNbio UCKMIOYUTENBEHO SKOHOMUIO BPEMEHW UK YCKOpeHWe npouecca
nucbma, NpuToM — 3HayuTensHoe». Cm.06 atom: LllenkuH B.H. Pycckas naneorpadgums. M., 1967. C.107.

2. «Pocnuce — 2. Cnucok, nepeyeHb Yero-n; NMCbMEHHO 3aKkpenrieHHoe pacnpegeneHve npegMeToB, NIAen No UX HasHaue-
HUIO». CM.06 atom: Cnosapb XI-XVII BB. Bbin. 22 / UHT. pyc. 3. um. B.B.BuHorpagoea. M.:Hayka, 1997. C. 216.

3. TuxomupoB M.H., MypasbeB A.B. Pycckas naneorpacus. M., 1966. C. 267.

4. Nuratypa — (cnaiika) AByx cocegHux Gyks. O6 atom cm.: LllenkuH B.H. Yka3. pabora.

5. 3HaK «TUTNO» B BUAE YCNOBHOrO 3Ha4ka, NPSMOW WNW W3OTHYTOW YepThbl, CTAaBUNCS Ha[ CNOBOM, NOKasbiBas, YTO AaHHOe
cnoso cokpauyeHo». O6 atom cm : Wenkun B.H. Ykas. pabora.

6. BykBeHHas undupb, obo3HavaloWwan Yicna B AOKymeHTax, nepeaaetcs apabekumu umdpamu. O6 atom cm.: Wenkuu B.H.

Ykas. pabora.

7. PTAOA, &. 109, on. 1, 1622, a. 1, n. 10-94. Ony6nukoBaH B «C6opHuKe kHs3s Xunkosa» (CI16., 1879).

8. PTAOA, . 134, on. 1, 1641, . 2, n. 92-157.

9. PTAA, ¢. 109, on. 2, 1669, A .2, n. 1 —12906. [laHHbliA cTaTelHbIA cnucok U TekcT «Hakasa Bopucy n Cemery lMasyxuHbim,
nocnaxHbiM B Byxapy, Banx u KOprenys B 1669 r.» onybnukoBaH B «Pycckoit uctopuyeckoit Gubnuoteken», 1. 15. Cl6., 1894.

MNe 8, 2020 2.
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cTapwuin npenogasatens Akagemun BoopyxeHHbix cun Pecnybnukn Yabekucrtax

OCHOBHBIE ITOHATHUA PEYEBOTO 3TUKETA

PeueBo 3TUKET — 3TO CTaHAApPT A3bIKOBOrO noBene--

HWS, YCTAHOBMEHHBLIN JHOAbMKM, NO3BONSAWMA B NOObLIX
cuTyaumax BexnmeBo obpauateess ¢ npocbboi, Gnaro-
[apHOCTbIO UMW NPUBETCTBMEM, HEOTHEMMNEMAs YacTb Mo-
BCEHEBHOWN >XW3HW, HE3HaHWe KOTOPOW BOCTPUHUMAETCH
Kak >xenaHue ockopbuTb cobecegHuka unu ykasbiBaeT Ha
COBCTBEHHYI0 HEBOCMWUTAHHOCTb. 3HaHWe pe4veBoro 3Tu-
KeTa urpaet Gonbluyl0 poNnb B YCMELIHOW AesTenbHOCTU
yerioBeka B obLiecTse.

Peuyb niogen 4aule Bcero 3aBUCUT OT MecTa WX
NPOXUBaHUA M OKpyxawwero obuiecTsa. KynbTypHbI
yenosek BblgenseTcs u3 obuwectBa maHepamu Mo-
BEOEHUs,, YYTUBOCTbIO W KOMMYyHUKabenbHocTblo. OH
ymeeT BecTu cebs B obLlecTBe, Nerko uaeT Ha KOHTaKT
W 3a4acTylo MOXeT nogaepxatb nobyio Gecegy. Peub
KyNbTYPHOro 4ernoBeka OTNIUYAETCH TOYMHOCTBIO MbICIH,
NpaBUNbHOCTLIO, BbIpa3uTenbHOCTLI, GoratctBoM crno-
BapHOro 3anaca u NorMyeckon CTPOMHOCTLIO.

Takaa peyb HasbiBaeTcs OOLUENPUHATOW — B CBOEW
YCTHOW (bopMe OHa OTBEYaeT CyL|eCcTBYHOLMM B HacTos-
Liee BpeMs HOPMaMm MPOW3HOLUEHWS, @ B MUCbMEHHOW
opmMe — npasBunam MyHKTyaumm u opdgorpaduu.

Yenosek, KOTOpbIM He MOXeT cobniogatb peyeBou
3TUKET ABMAETCA Manoobpa3oBaHHbIM, C Y3KUM KpYro-
30pOM U OTCYTCTBMEM KOMMYHWUKaTUBHOIO HaBblKa.

lMpaBuna aTukeTa pacnpoCTPaHSATCA Ha OCHOBHbIE
dopmbl OEATENbHOCTM YernoBeka: ero AencTeus u ob-
weHue. [IBWKeHWs 4enoBeka, Mo3bl, KOTOPblIE OH Npw-
HUMaeT — BCE 3TO OTHOCUTCA K 3TUKETHbIM 3HAYeHUAM.
B aTMKeTHbIX Lensx Mbl 4acTo UCMonb3yem npeameThbl,
ocobeHHOCTU oaexabl, BbibOp KOTOpOW noa onpeae-
neHHylo 0o6CTaHOBKYy MOKa3biBaeT, Kak Mbl OTHOCUMCS
K Apyrum urneHam obuwectBa. OgHy U3 CaMbiX BaXKHbIX
porei B XXW3HW KaXdoro YenoBeka urpaeT ero peyb.

Bo Bpemsi obweHuss nioau nepegawT apyr Apyry
pasnuyHylo MHGOPMaLMo, YTO-TO paccKasbiBalOT, O
4YeM-TO MNPOCAT, MHOrAa ChopsAT, BCE 3TO HasblBaeTcs
peyesbiMu aencteusmu. OgHako A0 nepexoga K 06-
MeHy wHdpopMaumein HeobxoaMMo HayaTb pasroBop,
coBepllaemMblii N0 onpegeneHHbIM npasunam u MnoYTu
He3aMeTHbIN, MOCKONbKY CTan NPUBbLIYHBIM ANA HUX.

PeyeBbiM 3TMKETOM perynupyloTcsi HOpMbl peveBo-
ro noBedeHusi, OH BKM4YaeT Bce AobpoxenarterbHble
OTHOLLEHMS, KOTOpble Bbl BblpaxaeTte cobecenHuky,
Ons co3paHus 6GnaronpusiTHLIX YCroBUiA npu OBLLEHUN.
BoraTbii cnoBapHblii cocTaB no3sonsieT BbiGpaTe npu-
ATHOE [AnA apgpecata obpalleHve W APYXKEeCKylo unu
HEMNpUHYXOEeHHYI0 TOHanNbHOCTL pasroBopa.

B peuyeBom aTukeTe npexae Bcero nepegaeTcs
MHdOpMauMa o roBopsiiem W ero cobecegHuke, 06
MX OTHOLUEHWAX [pYyr K Apyry, CryxebHOM NooXeHuu,
NNYHbIX OTHOLLEHUAX U T. A.

Bbibop Hanbonee COOTBETCTBYIOLWMX BbIpaXeHUI
peyeBOro aTUKeTa W CocTaBnsieT npaswuna BepbanbHo-
ro BCTYNNeHWs B KOHTakT. Jlioboe obLiecTtBo BO BCAKUIA
MOMEHT CBOEro CyLIeCTBOBaHWUS HEOAHOPOAHO W pasHo-
o6pa3Ho. [ns Kaxmoro cnost U couuanbHowW OBLLHOCTK

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

eCTb CBON Habop 3TukeTHbIx npasun. MNMpumeHss dopmy-
NMPOBKN pEYeBOro 3TMKeTa, Mbl coBepliaeM abconoTHO
NpoCTble peyeBble oOnepauuM B CO3HAHUM U peYeBble
[eucTBuA Ha npakTuke: obliaemcsi, npocum coBeT, Gna-
rogapym u T. 4. B pycckom si3blke CyLLEeCTBYET MHOXe-
CTBO BbIP@XXEHUWA, NCMONb3yEeMbIX B NPUBETCTBUSIX, (HOPM
npowanus, GnarogapHoctv 1 T. n. Kaxagoe BbipaxeHue
BblOMpaeTca B 3aBMCUMOCTU OT CUTyaLUMU.

C MomeHTa nosieneHus Ha cBeT pebeHok nonyyaet
HeobXxo4uMble MO3HaHWA ONA PasBUTUS YMEHUW U Cro-
cobHocTen. Pa3roBopHbIN onbliT — 3T0 6a3a Oco3HaHHO-
ro obLleHna, KOTOpOMy B HacTosiliee Bpems yaensior
bonblwoe BHUMaHWE U B ceMbe, U B y4ebHbIX 3aBefe-
Husax. Moa KynbTypown oblieHus noHumaeTcs gopma pe-
YeBOrO MOBEAEHUsl, Ha KOTOPYyl crnegyeT OnvpaTbesi B
MomMeHT Gecegbl ¢ gpyruMm Yenoeekom. Ee nonHoe pas-
BUTVME 3aBMCUT OT MHOXECTBA Crnaraemblx: MecTa, rae
poc 4ernoBek, ypOBEHs BOCNUTAHHOCTU €ro poauTenew,
KayecTBa nory4yaemMoro BOCMUTaHWS, NIMYHbIX XenaHum.

Passutve KynbTypbl KOMMYHWUKATUBHBIX YMEHWIA
M HaBblkOB — MHOrONETHWA M HenpocTou npouecc. B
€ro OCHOBE HaxOAMUTCsi HEeCKONMbKO Lenev v 3agad, Ha-
LeneHHbiX Ha BbIpaboTKy CrneaylumMx CBOWCTB: 0OLn-
TENbHOCTU Kak WHAMBWMAYaNbHOro KayecTBa IMYHOCTY;
CTAHOBMNEHWS KOMMYHUKATUBHbIX B3aWMOOTHOLLUEHWA B
coumnyme; otcyTcTBusi obocobneHHocTu OT obuiecTsa;
06LLEeCTBEHHON aKTMBHOCTU; MOBbILLEHUA akagemuye-
CKOW ycnesBaemocTW; pa3BuTusi ObICTpOW aganTaummn K
pasnUYHON OEeATeNbHOCTU.

Kaxabih yenoBek HabniopaeT UM 4YyBCTBYET Heapu-
Myl0 B3aUMOCBSA3b MeXJy KynbTypoi peyn U 3TUKETOM.
[na Hayana cnegyet ycTaHOBUTb, YTO NpeAcTaBnsieT
cobon KynbTypa B LUMPOKOM nipeactasnexHun. Noa kynb-
TYPOW NoApasyMeBaeTCs Hanuyve y 4YenoBeka KOHKpeT-
HbIX KOMMYHWUKATUBHbIX Ka4YeCTB W MO3HAHWW, Ha4UTaH-
HOCTb, @ BCMEACTBME 3TOr0 OOCTATOYHbIA CROBapHbIv
3anac, OCBEAOMMEHHOCTb O MHOMMX BOMpocax, Hanuyve
BOCMUTaHUS,, @ KpOMe TOro crnocobHocTb BecTn cebs B
obuiecTBe n HaeauHe ¢ camum coboiA.

B cBoto oyepeab KynbTypa pasroBopa unu xe oblue-
HUA — 310 0bpa3 peun yernoseka, ero cnocobHOCTb BECTU
pa3roBop, CTPYKTypUpoBaHHO (hopMynupoBaTb COBCTBEH-
Hble naen. He nmest kayecTBeHHOro obpasoBaHWsi, OTNNY-
HOrO BOCMUTaHMA U 0COBOro XenaHus K COBEPLUEHCTBO-
BaHWIO KOMMYHUKaTUBHbIX Ka4yecTB, YErNOBEK He CMOXeT
cobniogate KynbTypy peun B rnonHoin mepe. OcobeHHoe
BO34eNCTBUE Ha hopmMMpoBaHUE A3LIKOBOW KyMbTypbl Ye-
noeeka nposiensieT obLecTBo. PeyeBble NpuBbLIYKM OTpa-
GaTbIBalOTCA HEMOCPEeACTBEHHO Cpeau Apy3ein v 6rmakux.
PeueBoit atuket TpebyeT cobnogeHus KOHKpeTHbIX 06-
Lenpu3HaHHbIX HOpM. [paBuna pasgensTes Ha ase Ka-
TEropum: CTporo 3anpeLleHHble 1 Hocsiwme Gonee Heobs-
3aTenbHbLIN XapakTep. PeyeBoe noBedeHwe Takke umeet
COBCTBEHHbIN NOpPAAOK. Peyb — 3TO OCHOBHOW MeXaHu3m
BepbanbHoW KoMMyHukaumu. CrnoBecHoe oblieHve GbiBa-
eT BHYTPEHHWUM, KOrga CroBa MPOM3HOCATCA Npo cebs, u
BHELLHe HanpasfeHHbIM — YCTHbIM U NMUCbMEHHbIM.

MNe 8, 2020 2.
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MpousHocMmasi peub CTPOUTCS B BUOE pasroBopa wnv
MoHonora. B pasroBope noan obmenvBarotes mexay coboin
uHhopmaument, YyBCTBaMu Unu nepexvieaHvsmm. MoHonor
MCXOAUT OT OHOMO NWLA, OAHAKO HanpasneH B ayauToOpUio
nmbo Ha cebs. PasroBopHas 3TKa BbIPaXKaeTcsi MeHee
ohuumanebHo, Hexenu nucbMeHHas. B Heln ponyckatoTes
NpOMycKkW CrnoB, 3aMeHa (ppas AENCTBMEM WM XKECTOM.

YXenaHve OCBOWTbL peYeBOM ITUKET — 3TO rapax-
TS PasBUTUSA JIMHMHOCTM W MoKasaTenb BOCMUTaHUA.

Obcyacoaem, cnopum

CobniogeHne obLienpuaHaHHbiX HOPM W NpaBui peyun
noBbILLAET KynbTypy 4YernoBeka v obuiectsa B LIENOM.
MmeHHO noatomy obpasoBaTtenbHbid npouecc yaenser
3TOMY BOMPOCY MaKCMMarnbHOE BHUMaHue.

YT0Bbl HAYUUTLCS KPacMBO, BEXIMBO M MPaMOTHO MOBO-
puTb, cneayet Gpate npumep C nyywmx obpasuos. Yutarhb
Knaccuky, oblatbcsi ¢ 06pasoBaHHbIMKM, BOCMUTaHHBIMU
noabMKY, XOOUTL B TeaTtp, a [MaBHOe Bcerja creautb 3a
CBOEWN peybio.

Wcnonb3oBaHHana nureparypa
1. Bepewarnd E.M., Koctomapos B.I'. A3blik 1 KynbTypa: JIMHrBOCTpaHOBE[AEHWe B MpenojaBaHuy PYyCCKOro sidblka Kak MHO-

cTpaHHoro. M., 1983.

2. PopmaHoBckasa H.W. Pycckuil peqeBON ITUKET: NMUHIBUCTUHECKUA U METOAWYEcKWiA acnekTbl. M., 1987.
3. banbypun A.K., Tornopko A.JI. Y UcTokoB aTukeTa: aTHorpaguyeckune oyepku. J1., 1990.

Nynyexpa CAPUMCAKOBA,

cTapLuui npenogasaTterb TaWKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOMO YHUBEpPCUTETA UMEHN Husamm
KOMITIETEHTHOCTHBIN ITOAXOA
B UHHOBALIMOHHOM INOATOTOBKE BYAVIIIUX YYUTEAEN
K TPYAOBOH AEATEABHOCTH

KOMMNETEHTHOCTHBIV NOAXOA ABMSETCA COBPEMEHHbIM
TpeboBaHWEM K WHHOBALMOHHOW MOArOTOBKE Y4UTENEn
K TpyaoBon pAestenbHocTu. OnpepeneHbl npodeccuo-
HanbHble KayecTBa Oyaylwmx y4umtenein, OcobBeHHOCTU
MoAenupoBaHus npodeccuoHanbHoW aeATenbHocTn Oy-
Oyliero y4yuiTensi, mMogesib negarornyeckord NOAroTOBKM,
YPOBHU KOMMNETEHUUM U KPUTEPUM WHHOBALIMOHHOW MOA-
roTOBKWM ByayLimx y4utenew.

Benukue mbicnutenu Boctoka An-Xopeamu, An-KuHaowm,
An-®apabu, An-bepyun, Aby Anu WN6H CuHa, Omap Xain-
am, Caaau LWepoan, Mupso Ynyrbek, AbaypaxmaH [Dkamu,
Arviep Hasouw, 3axvpupavH Myxamman Babyp 6biu
nepBbIMK, KTO Hay4HO oBocHOBan metofbl 0By4eHus.

K HMM OTHOCHATCS METOAbl YCKOPEHUsI MOHUMaHWS,
NPUMEHEHUS 3HaHWW Ha npakTuke, cucTemaTuyeckue,
nocneaoBaTenbHble, NOrMYeckue 3HaHUS, UHOYKLUWS, 3KC-
NepMMEHTUPOBaHWE, CpaBHeHne, HabnogeHue.

B uctopuu negarorvku passutve obpasoBaTernbHoro
M NnegarorMyeckoro MblLUNIeHUs OenuTcs Ha crnegyrouiue
nepuogbl: 1) passutne obpasoBaTenbHbIX W negaro-
rmyeckux uaen c apesHenwuvx BpemeH o 1917 ropa;
2) pasBuTVie negarormyeckoro Milwnexus B 1917-1990 rr.;
3) uccrnegosaHus B obrnactv Hayku u obpasoBaHus B
Y3bekucraHe 3a rogbl HE3aBUCUMOCTU.

31y nepuoausaumio LenecoobpasHo paccMaTtpyBaTh
KaK reHes WHHOBAUMOHHbIX LMKIOB obydveHuss ByayLumx
yunteneir: 1) «ycynu-casmusi» (CTapomeTogHas); 2) Ko-
MaHaHbI noaxod; 3) metoa mxkaaua (3a 40 aHeir obyqaert
12 yyalwmxca YTEHUIO W rpamoTe); 4) KIacCHO-yPOYHbIA
MeToA; 5) MeTof, OCHOBaHHbLIN Ha MPOEKTUPOBaHUM TEXHO-
NOMMYecKoro MOAXoAa K rapaHTUpOBaHHbIM pesyrbTaTtam.
O™ obpaszoBaTenbHbie TEXHOMOMMW OTMNYalOTCA Apyr Ot
Apyra C TOMKU 3pPEHUsi NMPorpecca U OTHOCUTENbHO HOBBI.

Ha ocHoBe aHanusa npodeccuorpamm npenogasa-
Tenew, npeacTaBneHHbIX B HAyYHbIX WUCCNEefoBaHUsX B
obnacTM ux MoaroToBkM, C yyeTom TpebosaHuin obuie-
cTBa K npodeccun npenogasartens 6binn 0603HaYeHbI
KayecTBa BbiMyCKHWKOB Neaarorn4yeckmx By3OB.

|
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KayecTBa BbINYCKHMKOB NeJarorM4eckux yuypexnae-
HuiA. Mcuxonormyeckass NoAroToBka K LUKOMbHOW pabote:
NOHUMaHWe ux OcoboM ponu B OBOLLECTBEHHOW >KWU3HM,
BOCNWTaHWE MOAPAacTaloOLLEero MokoneHusi, 3HaHue tpebo-
BaHWA, NOCTABMEHHBLIX MNepes COBPEMEHHbLIM YyuTenem,
yMEHWe npenogaBatb, MHTEpPeC K npodeccun yyuTens,
MbkocTb M rnybuHa HEpBHOW CUCTEMbI, ONTUMarbHOE
COCTOSIHME TMCUXMYECKOrO Mpouecca (BOCTPUATUE WU BHU-
MaHue, BooGpaxeHue, MbilneHve, namsiTb, pedb, BOMs).
MoHumanme HeobxoguMoOCTM npenofaBaTenbekon  Mpo-
heccum n obLLEHNA C yHaLMMUCS.

JluyHocmHBIE Kayecmea: TymaHuaMm, obpasoBaH-
HOCTb, [AYXOBHbIA MWUp, KynbTypa, 3pyAuUMs, MOCTO-
AHHOE COBEpLUEHCTBOBAHWE 3HaHWN, Neaarornyeckoe
noeegeHve, TpeboBaTenbHOCTb W  CNpaBeasIMBOCTb,
HPaBCTBEHHOCTb, YMeHWe ObiTb NpUMEpPOM Ans CTyAeH-
ToB B y4ebe, paboTe n XM3HKW, yBaxaTb 4enosBeveckune
N HauuoHanbHble LeHHOCTW.

lMpogbeccuoHanbHbie Kadecmea: YMEHUe NpOoeKTu-
poBaTb JIMYHOCTb KaXAOro CTYAEHTa; Hanuuue aupak-
TUYECKMX 3HAHWIA; 3HaHWe npeameTa W ero nocneaHux
HoBOCTel, y4yebHblx nporpamm, nocobui, y4ebHWKoB u
OONONMHUTENbHOW NUTepaTypbl; 3HaHWe obpasoBaTenb-
HbIX Uenen, yHKUMA M NPUHUMMNOB OpraHv3auvu; yme-
HWe BHOCUTb KOPpeKkTuBbl B y4ebHylo nporpammy, yaa-
NATb yCTapeBLUyld MH(OPMALMIO U 3aMEHsITb HOBbIMM,
HOBEWLUMMW MaTepuanamv, WMEeKLUMM OTHOLLEHUE K
UCTOPWUM, KyNbType, HauMOHanbHbIM TPaAWULMUSAM M OCO-
6EHHOCTAM CTpaHbl; MnaHupoBaTth y4ebHyl aesiterb-
HOCTb (KaneHgapHble U MOypoYHble NnaHbl), BbibupaTh
W TBOPYECKM wucnonb3oBaTb Haubonee apdekTuBHbLIE,
HETPaAUUMOHHbIE (DopMbl M MeToabl obyyeHusi, crno-
cobeTBylowne obpa3oBaHMio, BOCMUTAHUIO U Pa3BUTUIO
yyalluxcsi;  CrocoBHOCTb  MCMonb3oBaTh  MexayHa-
pOAHbIE - KOMMYHWKALMOHHbIE BO3MOXHOCTHW, 3HaHWA
M YMEHWS MO OpraHu3auvn BocnuTaTenbHoi paboThi
B y4ebHOM npouecce, Ha ypokax U BHE 3aHATUIA; He

|
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OCTaHaBNMBaTLCH Ha LOCTUXKEHUAX 3PMEKTUBHON yyeBHO-BOCTUTATENbHON paBoThl, NPOAOIKATL aKTUBHbINA TBOP-

YECKUIA MNOWUCK.

Ycrnosusi, opMUpYIOLLIME KOMNETEHUMIO CTYOEHTOB B WX NPOdeccMoHanbHO-Neaarorndeckon AeATenbHOCTU
(TBOpYECKME KPYXKM, MHTEPAKTUBHOE OBy4yeHue, NpoOpUEHTALMOHHbIE KPYXKKM, KOHKYPCbl MPOEKTOB) rapaHTMpyHT

OOCTUXeHwne uenu.

Ucnonb3oBaHHan nurepartypa
1. MargueBa C.C., Ypasosa M.B. CoBpemeHHble negarornyeckme TexHonoruu. TawkeHt, 2014.
2. benast H.C. KOMNeTeHTHOCTHbIA NoAXoa Kak 06beKT UCCNeaoBaHUA B TPyAax OTEYECTBEeHHbIX U 3apybexHbix ydeHbix. M., 2003.
3. Kupnyenko T.[., EdpemoBa WN.B. HapoaHas xygoxecTBeHHasi KynbTypa Kak CPeACTBO pasBUTUSi NPOdeCcCUMOHaNbHON KOoM-

neteHuuu Byayuwero neparora. M, 2016.

4. [lertepesa K.C. OcHoBHble KOMMETEeHUMN neaarora B MysbikanbHoi wkone. M, 2018.

Ounpa6o CAUOAXMETOBA,

npenonaBartesnb L‘IMD\‘MKCKOI’O rocygapCTtBeHHOro negarorm4eckoro UHCTUTyTa

XYAOXXECTBEHHBIN TEKCT KAK EAMHUIIA
OBYYEHUS YTEHUIO

Llenb yuntens-cnoBecHWka — He TONbko coobLiatb
CTyAeHTaM onpefereHHyl CyMMy 3HaHWW, HO M pacluu-
pPsTb  KpPyro3op, (opMUpOBaThb XyOOXECTBEHHbIN BKYC,
XapakTep y4allerocs, To ecTb 00y4asi BOCNUTLIBATb.

Nutepatypa nomoraet noApocTky pasobpaTtbcs B
OKpy)Xarwen ero AeWCTBUTENbHOCTU, HaWTW uenb, K
KOTOPOW Hafo CTpeMuTbesi, cnocobceTeyeT BbipaboTke
NPaBuUbHOrO OTHOLLUEHUS K Tpyay.

UrteHne passuBaeT MbiwneHve. HaumHate Hago ¢
ManeHbLKOro pacckasa, KOTOpbI MHTEPECeH CTyAeHTaM.

Meparorn, ocobGeHHO CNoBecHUKWU, AOMKHbI 0bpa-
WaTh BHMMaHWE Ha CroBapHbI 3anac CTyaeHTa, npo-
6yxxgaTb MHTEpec CTyAeHToB Kk paboTe Hag 3Ha4YeHuem
cnoB. Co crnoBapem crnieqyet paboTtatb Ha KaXaom ypo-
Ke. Ha kaxaoMm 3aHATUKM CTYAEHTbl AOMKHbI 3anoMuHaThb
HOBblE CflOBa M TEPMMHbI M3 HOBOW TeMbl. Tak nocre-
NEeHHO PacLUMPUTCA UX KPYro3op U MOSIBUTCH MHTEpecC K
YTeHU0. IMEHHO XyAOKECTBEHHbIA TEKCT MOoXeT npoby-
OWUTb UHTepec K yTeHuto. Ecnu cTygeHTy BeTpevatoTes
HOBbIE WNU HE3HAKOMble CroBa, OH AOMKEH npouuTaTh
TEKCT U NEepeBecTU €ero Ha PoAHON A3bIK, YTOOLI no-
HSATb CMbICN. Ha npakTuyeckux 3aHATUSX NpU NOMOLLM
YMPaXXHEHWIN MOXHO pa3BMBaTb YCTHYH U MUCbMEHHYH
peyb cTyaeHToB. Ecnu cTygeHTbl 3HaT Gonbluoe Konu-
YecTBO CrioB, TO OHM cBoBoaHO o6WalTCA ¢ NabMU U
B YCTHOW, N B NUCbMEHHON chopme.

CrypeHtoB Heobxogumo BBOAWTL B 0OpasHbie
MUPbI NYYWKUX XYOOXHUKOB, YYUTb YnaenveaTb MbICMb
NPOYUTAHHOTO.

Mbl JOMKHBI CTaBUTHL BOMPOCHI, KOTOPbIE MNOMOryT
CTyAEeHTaM BbIpasuTb CBOE NIMYHOE MHEHUE K CODbITUIO,
TOrAa HenpemeHHO BO3HWKHET crnop, a yuyutenb byger
ero Hanpaensitb. O6CyXaeHUWEe XxapakTepoB, KOHMMUK-
TOB NOMOXET UM B XKU3HMU.

Ha 3aHaTMsSX npyv NOMOLWM MO3TUYECKUX Mpou3Be-
OEHUI MOXXHO BOCMUTbIBATL NOOBL K POAHON Npupoae
M BMECTe C TeM CO3HaHMe, YTO NaTpPUOTU3M — MOHATUE
LUMPOKOE.

Ona yteHus Heobxooumo, 4TOObI TEKCT yBnekan, a
yBfleYb MOXET TOMbKO XOPOLIMIA TEKCT. OMOLUMOHamNb-
Hasi YBNEYEeHHOCTb — OYeHb BaxHbI hakTtop B paboTte
Hag 3By4YallUM CIOBOM.

YTeHne oTnMyaeTcs OT PpasroBOPHOW peuun, npo-
SIBMIEHWe B HEM MbICIM U 3MOLMOHANbHOW BONEBOW
YCTPEMIIEHHOCTW JOCTUraloTCA CreuuanbHO HamnpaBneH-
HoW paboToil, KoTopasi TpebyeT BOCnUTaHUS onpege-
NEHHbIX Ka4yecTB, YMEHUA W HaBbIKOB.

Mepeckas wMeeT Uenbl Iy4llee YCBOEHME CO-
AepXaHust Tekcta u oboralieHuss peyn CTyaeHToB. 3a-
NMOMHMBLUMECS CMOBa W BbIPAXEHUsI nNucatens BXOAAT
B peyb y4yeHuka u Tem genawT ee bonee pasHoobpas-
HOWM, KyNbTYpHOW W KpacusoW. TakoW nepeckas BruvsieT
Ha 9CTeTMYecKoe BOCNUTaHWe, OAHOBPEMEHHO pas-
BuBas namstb. [MpuHuun nogpobHOro nepeckasa: 4em
nogpobHee, - Tem nydwe, 4Yem 6Gonblie ynoTpebneHo
CnoB, Tem ny.tue,

B npouecce xyaoXecTBEHHOro pacckasbiBaHusi CTy-
[OEHT He MpoCTO BOCMPOW3BOAMUT TEKCT, OH ero npeob-
pasyeT U3 HanuMCaHHOro CrioBa B 3By4allee CroBO.

XynoxecTBeHHbI 06pa3 — 3TO KOHKPETHOe, WUHAOW-
BMOyanusanMpoBaHHoe W BMecTe ¢ TeM 0606LweHHoe,
3MOLMOHANbHO OKpaLLEeHHOE OTPaXEeHWe XW3HWU, CyOb-
eKTUBHOe OTpaKeHne 0OBLEeKTUBHOIO Mupa.

3cTeTnyeckuii uaean nNoToMy U NPOU3BOAUT CTOMb
MOTYLLECTBEHHOE BO3[ENCTBUE Ha AOylly 4eroBeka, 4To
B HEM kpacoTa, fobpo v npaBaa HaxogsTCA B TECHOM
cornacun. OcobeHHO Benuka cuna ero BO3OEWCTBUS B
NOMNOXUTENbHbIX XYAOXKECTBEHHbIX obpasax, Henocpea-
CTBEHHO, HarnsigHO BO34EWCTBYIOLIMX HAa MOMOOEXb.

Byayuiemy y4nTeno-cnoBeCHUKY C MepBbiX LLaros
0byyeHuss B nedarorMyeckoM WHCTUTYTe Heobxoaumo
OTKPbITb MyTW OBMNageHUsi UCKYCCTBOM 3ByYallero Crio-
Ba. M3y4as B Kypce COBPEMEHHOro PYyCCKOro s3blka
HOHETUKY, cneayeT NOBTOPUTbL TEXHUKY peyun, a uayyas
CUHTaKCUC — NOTUKY Peyu.

Wcnonb3oBaHHan nutepartypa
1. Porosa I.B. MeToauka o6y4yeHus MHOCTpaHHbIM sidblkam B cpefHen wkone. M.: MNpoceewexue, 1991.
2. baparos M. B. Nyt pa3euTusa y LIKONBHWKOB 5-8-X KNaccoB MHTEpeca K ypokam pycckoro ssbika. M.: MpocseweHne, 1965.
3. Ywakos H.H. Mocobue gns yyutenein. M.: MNpoceelienne, 1979.
4. WykuHa .. AkTBM3auMA no3HaBaTenbHOW AeATensHocTn B y4ebHom npouecce. M.: Mpoceewexune, 1986.
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Asror MO‘MIN,
shoir va tarjimon,
Yozuvchilar uyushmasi a’zosi

QUSH TILI

(Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dostoni asosida)

(Davomi. Boshi o‘tgan sonlarda.) Drama

ISTIG'NO VODIYSI

Vodiy ondin.so'ngra Istig'nodurur,
Onda teng a'lou gar adnoduru
Har dam istig‘no eli bo‘lg‘onda &ez
Solibon ofoq aro yuz rustaxez
Yog'ib istig'no sahobidin yog m
Yuz tuman olamni suv eltur sog‘in.
Yetti daryo onda bir qatra matar, ¥
Yetti ko'k xashxosh chog'lig‘ muxtasar. TAVHIDN S RPygs
- Yetti do‘zax onda bir uchqun kibi, : l‘-.—_{
Sekkiz uchmog*onda bir shudrun Kibi 'g,ti

Yetti kishvar ichra shohe qahramog, / : WY B
Bir gado onda hamon-u ul hamo £ Chun bu vodiy sori sayring qo‘ydi gom,

Tig'i qotil tortibon yuz ming che - "-. Fard-u y i sanga $oidi maqORgel
Ko'zga kelmay onda qogimcha irik. ? un bu yerliyg'S Ipfpyesiopy sayr, i
. Ajdahokim ko'kni chekkay dam bila. B S dalr Y yuslimanINRgLo |sapag

Onda yakson rishtai Maryam bila. Borchaga kom-u havo tajrid o'lur,
1di ming xayli maloik bartaraf Borchag‘a lahn-u navo tafrid o‘lur.

s Bu ravishlarg‘a chuwyetti ul kashish,
ah odam kiydi bir toji sharaf.
di yuz n,Zn g};i SO {) egona ruh Borchag‘a birlikda gum bo‘lmoqdur ish.
: kishtib &rﬂig oyin qildi Nub. : Y ‘Birda birdin hosil bo‘ldi bir adad,
eldi yo'q- bor ham : Yo'q x:radqa munda dam urmoqqa had.

, kuffor ha m. ') _Chun sening olingg‘a tushti bo‘yla gch,

Bas bu tamsile sari nazzora qil,
Ash; istig‘noni yuz ming muncha bil.
B

AUShlarning ayrimlari: “Yo Olloh,
O'zing asra!” — sozlarini aytishdi.

Vodiyi Tavhid ondin so‘ngra bil,
Fard o'lub tajrid ondin so‘ngra bil.

Bllkl ermish blrdm 0 zga barcha h

- ,-hing munda birdur hukmi bil, ~w | May qilma munda ikkilik bila. !
U bu istig'no sarijazzora qil. il } Ikkilik bu, yo‘lda ahvalliqdurur,
Yuz tuman xurst r bo‘[sa 1 m, ! Sirri vahdatdin mU’atta”I.QdeUf.
Bo'ldi sog'in charxdif birzarr. kam. L Ul'edi degon oZi, berg‘on 0Zi,
Yerga singsa yuz tuman bahri b . Bazl aro sochqon o'z, tergon 0Zi.
atral o'ksuldi, tutg'il, ey raﬁq s B < Ul ragam pok erdi menlik rangidin,

s‘o rsa bu to’ qqu aflokni, Nag'masi fard ikkilik ohangidin.
| ugwrd; ong . "““Onda men senlik taxayyul aylagan,

r Ikkilik nagshin taaqqul aylagan.
Yer yuzidin bi q}p ’sog‘m. - ‘ayri ahvalliq ztur bil muni, ,.
'Onda teng k ‘t gumrah-u6gohni, tiringdin mahv-u zoyil qil muni!
Dayr ko'yi bifla baytullohni. Gl '

Kufr ila dl)’f  6hu teng miqdordur, Qushlar: “Olloh, ozing y?gonas&v"’ de-

Munda is sohkka bas d\ilsh vordur. gan sozlarni takror etdilar.
. 5 ‘é

a’

' 3
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«Til va adabiyet ta’limy» —
«lIpenooasanue sazvika u
aumepamypuly — «Language and
literature teaching» jurnaliga
«CLICKY orgali
tez va asen OBUNA BOLTNG!
Hurmatli mushtariylar! Endi siz «Til va adabiyot ta'limi» — «[lpenodasaHue s3bika U nUMepamypbl» —

«Language and literature teaching» jurnaliga yanada qulay usulda obuna bo'lishingiz mumkin.
Mushtariylarimiz tomonidan yo'llangan taklif va istaklarmni inobatga olgan holda jurnalning elektron obuna

shaklini yo'lga qo'ydik. Bu haqda batafsil ma’lumotni quyidagi ko'rsatmalardan bilib olishingiz mumkin:

Mobil telefoningizga ’*/ dan E ilovasini yuklab, o‘rnating.

Play Mapket CLICK Evolution

q
CLICK g'a.kirib.«-» To‘lov tugmasini bosing. Ta’lim yo‘nalishini' tanlang
tugmasini bosing. va unga bosing.
ﬁ
Logotipimizni topish uchun F.L.Sh., manzil, telefon ragamingiz, Tafsilotlarni tekshiring,
Til so'zini kiriting to‘lov summasini kiriting va Davom to’lov kartasini tanlab
va logotipimiz ustiga bosing. eting tugmasini bosing. To‘lov tugmasini bosing.

Biz Siz uchun qulayliklar yaratish ustida ishlayapmiz. Biz bilan birga qoling va ushbu
yangilikni do‘stlaringiz bilan bo'‘lishing!
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